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© Ortografiy Francufkiey, 
Ten będzie rozdzielony ná pięć 
Rozdziałow . 


ROZDZIAŁ. I. 

0 kryfkach Francufkich. ` : 
[U náprzod należy: námienié , 
MRY Ze Francuzi zażywaią kilku- 

et odftu kryfek , z ktorych trzy ` 
| = zowią fię akcenty. Jeden zo- 
‘wią grave to ieft ciężki, pifze (ie nád 
"| wokalami tak a č. Drugi zowią aigu to ieft 
| oftry, pifze fig nád wokalami tak á EP 
| Trzeci zowią circonflexe, 10 ieft oboiętny* 
- [albo dachowaty, piíze fig nád wokalami 

[rak 46 10 U. Czmartą kryfke zowią apo- “ 
"Brot, ktory fig kfadzie przy rożnych lite-, 
(zach miafto odrzuconych wokal tak" nd- 
|przykfad miafto la le me te fe ne que je 
si encre quelque jufque, gubiac. wokale 
|pifze fie «ak LL m esp qu'j' s estr” 
quelqu” jufqu’ . Pigtą kryfką može ná. 

t A zwac 


| v 
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zwać dwa punkta nad wokalą , ktore fa 
znákiem, Ze owa nimi znáczoná wokala, 
vie wchodzi z drugg w dyftag ale czy- 
ni ofobng fyllabę , nap: reüff czytaloby 
fie 1ak Poffkie rufy, gdyby nie te kro- 
pki, dla ktorych trzcba czytać reufly, 
Szofla kryfka (ig zndyduie pilaná po- 
wzdlufz między literami, która reftzna- | 
kiem, że fig z rożnych flow czyni iedno, 
nap: entre-prendre entend.ilcofnmencca | 
«ton: Siodma kryfka ict znacząca pyta- | 
pie, a ta fic w każdym ięzyku pifze tak? 
Ofmá znicząca period. to ieft fkończenie 
fenfu, ta fic pilze w każdym ięzyku, tak. 
Driemigta znacząca fpocznienič mowy; 
ta fig zowie komá z Greckiego, iakoby 
ucinek, pifze fig tak, Džiefigia fie pifze 
tak : znaczy pud (enfu , zowie fig dwie 
punkta- Jedend/fa taka ! znáczy znáczné 
okrzyknienie. Dmundfła taka; zowią ią 
Ťacinnicy media nota, iey używanie ieft 
prawie iedno co y dwu punktow takich: 
Trzynáfia taka-nápifana "na koficu wief- 
fza znaczy, že termin ieft niefkończony; | 
to ieft przecięty, że fic nie mogł zmies 

ścic na tym wierfzu, ktorego fię 
nie godzi przecinać , poki fig 
caía fyllaba nie fkoñczy. 


ROZ- 


{ 


O ORTOGRAFIY. 


ROZDZIAŁ. IL 
„O Literach, m obec, y o Woka- 
lach zofobná. | | 

Il w Francuzow fa te co yu Pola- 

kow, okrom w, miafto ktorego oni 
zaiywaig takiego w, K też rzadko fig 
gnáyduie, miafto ktorego zażywaią c, a 
'mieyfcem g, co fig nizey obiaśni. Nad 
to Francuzi máig dwie joty , y dwoie u, 
z ktorych tak pifane j y zowig konfoná- 
mi, o czym fzerzey ná potym. 

Litery fig néprzod dzielą ná wokale y 
konfony. Wokale tak názwane z łaciny, 
to ieft przez fi De brzmigce, albo fwoy wia-. 
. fny głos máigce fg te fześć, aeio ü y; 
wizyftkie zas infze f4 konfonśoty; tak 
nazwane złaciny, to ieft nie przez fię, 
‘ale wfpuf brzmiące, gdyeby f fig nie wy- 
„máviafy bez wokal. 

-H u Francuzow częścią deki konfons, | 

“częścią nieznáczna afpiracyą, o czym fze- 
rzey nižey, 

Te odtrąciwzy , infzych wfzyftkich 
Francuzi zażywaią, iednák w niekto- 
rych wielką od Polakow rożnicę máig w 
pronuncyacyi, to ieft w wymäwianiu. 
Co aby fię flufznie zrozumialo, każdą z 
ofobna opifzg, wziąwfzy ofobliwy im- 

A2 
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€» 9 A = 


+ 


4 O ORTOGRAFIY 

pet z przykľadow Authora de Saint Amour, 
ktory mi fie ze wfzyRkich ięzyka Frane 
cufkiego Grammätykow zdaie naydo- 
fkonálizy. 

Litera A má iedne tylko pronuncya. 
cyą taką iako Polfkie akcentowane, chy- - 
bakedy wchodziw dyftong, to má od. 
miang, o ktorey pod dyftongami. 

Przedłuża (ię w mowie, będąc naznas 


czona akcentem dachowatym, nap: gw il ` 


donnát, by dať, nou domnámes dalifmy 

Naoftatek wiedzieć należy, że w-arty- 
kule la ginie, ale fie miafto niego pifze 
apoftrof, kiedy naftepuie wokala, napi 
V obeiffance poflufzchftwo, P utilité; pos 
żytek. © 


Lirerę E Francuzi dzielą naprzod na 
niewiescie y mefkie. Niewicsciem to zo- 
wią, ktore cale milczy; inaczey go tež 
zowig Francufkim , albowiem famemu 
temu narodowi ieft włafne, Milczeć zaś 
powinno wfzędy na końcu terminów , 
kiedy ieft nie akcentowane. nap: bonne 
dobra, fainte święta, jufłe (prawiedliwa, 
douce flodka, czytay: ban, (cft „žuft, dus. 

Nie wfzędzie iednak daremne takie c, 
bo między infzymifunkcyami {wemi y 
to czyni, że fięw wierízu: za fyllabę li» 

czy 
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czy, y mowi, y śpiewa, ale fRurczonym 
uftem y prędko zbiega; 
Milczyfię tez yw srzodku,albo fig przy- 
naymniey bardzo krotko y gfucho mo- 
wi, kiedy fig bez niegó konfonanty wyra- 
zić mogą, nap: - w recevoir odebrać reve- 
mr wrocić fig, czytay refwoèr rewnir. Y 
odlatego fig też zowie toż bref y muet, to. 
ieft krotkie y głuche. 
Ale natuy iż przed wokalami, y temi 
konfonantami c. d. f. l. r.t. z. wiednym 


terminie z nim będącemi wymawiać fie 0) 


owinno iak pierwize męfkie, nap: 
Creature ftworzenie, creer sftworzyć, reis 
terer powtoczyć, reü/f;r: wikorac,bled zoos 
že, avec z, clef kłucz, Michel Michaf, 
premier pierwlzy, refpet wzgląd, nez nos. 
Mie tylko fie nie mowi, alc fig ani pi- 
fze na koñçu w terminach iedno fyllabo- 
wych, kiedy naftępuie wokafa, y w tych 
entre między , quelque. niektory , jufque 
` a: tylko fig miafto niego pilze apoltrof, 
nap: j'aime Dieu kocham Boga, sl“ bo- 
more on ciebie fzanuie, entr? autres chofes” 
między infzymi rzeczami &c. i 
Mefkie e.Francuzi dzielą na troie?pier- 
mie zowią ferme, iakoby zamknięte albo 
śćiśnione , dlatego že ná niego nie bar- 
dzo ulta otwieraią, ale $ci$nionemi wy» 
A3 Mas 
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mawiaig, takieieft cale podobne do Pol: 
fkiego akcentowanego, ktore tez y Fran- 
cuzi tymže akcentem, to ieft oftrym zna- 
czą. Takowym fig powinny znaczyć ter. 
minacye to ict zakończenia wízýftkich 
uczęftnićłw redzaiu cierpiącego/, nap: 
aimé umiłowany y loué chwalony , ltem, 
wízyftkie imiona pochodzące. od, łaciń= 
fkich kończących, be na as, iako to, Abbe. 
Opat,bonté dobroć, charité. miłość, dignité. 
godność. j 

Drugie e męfkie zowi ouvert, to ieh 
otwarte, dlatego: że na niego ufta lepiey 
otwieraig ktore brzmi tak właśnie, iak 
Pollkie nie akcentowane; a takie wyta- 
zač trzeba wfzedzie, ktore ieft znaczone 
akcentem ciężkim, nap: procès proces, 
excès wyftepek, decès ubycie, accès przy- 
bycie, pres blifko, aprés napotym, auprès 
przy, dés od &c. 

Trzecie e męfkie nad. ktorym fig pifze 
akcent oboietny, nie ma rożnice z dra- 
gim, tylko że (ig w mowieniu dłużey. 
przeciąga niż drugie, y dla tego Francu- 
zi go zowią plus ouvert, to ich bardziey 


otwarte. Takowe fig powinno pifać w. ` 


zech terminach., w ktorych. przedtym 

pilowali zbyteczne s. o ktorym Gram. 

matyk de S. Amour, świadczy, iż. PR 
29, 


bo nic, 
fo, ale 
fyllab 
ką wy 
akcent 
niepo, 
zmiel 


Mowi 


| čire, 


Po! 
albo. r 
enfant 
czyta 
Jeż 
że 1j 
brzmi 
chienni 
ia &c. 

En 
fpofol 
y mi 
‘dzoni 
gap: . 
D 
Jext 


Jona 
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bo nic, albo bardzo nicznacznie mawia= 
lo, ale tyłka fprawowalo przedłużenie 
fyllaby, na ktorego mieyfcu teraz z wiel- 
ką wygodą Cudzoziemcow pilzg nad € 
akcent dachowaty, nap: miafto rempeffe - 
niepogoda, empecher przcfzkodzic, mefler 
zwiefzać, Evcfque Bifkup, efire bydž Se, 

„Mowi fig tamp&te, ampêcher, mêler, Evêque ` 
être. 1) ES i 
. Położone wiedney (yllabié przed m 
albo. m brzmi iako a nap: entre między , 
enfant niemowlątko , emporter unieść, 
ezytay: anir, anfan, amporier. f 

Jezeliiednak przede ieft i w iedneye 
że lyllabie, -to e zachowuie (woie 

“ brzmienie przyrodzone, nap: chien pies, 
chienne (uka, le. mien. moy, la.mienne mo- 
ta Sc). ] A 

Ennemi nieprzytaciel czyta Be obiema 
fpofobami. . Lecz imiona wlalnc Mezow | 

y micyfc wfzyftkie zachowuią przyro- 
dzone brzmienie w literze e oraz y m. 
nap: Julien, Caffien, Adrien, Matuzalem, Fe- ` 
cujalem, Harlem, 65c. Toż. czynią Ames 
J-examce!te S : 


JOTTA | 


Joa brzmi tak jak m Polffezy£aie, 


Stad cxcypuid. 
ale zta: og Na. 


| a 
NE 
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Naprzod imiona kończące fig na ie w 
ktorych fig ta fyllaba mowi; ¡ak Polfkie 
€ napr vm wino, wojfn blifki, chemin 
droga, czytay: wę, woczę, (zme, 

Pamtornie znaczone akcentem oboie. 
ttym powibno fig przedłużać w mowie, 
nap: afin qu il entendit „aby uflyfzaf. 

Potrzecie, przełożone wokalom, bizml 
iak Políkic 2 z akcentem ciężkim, y pi- 
fze fię.w ten czas wyciągnione na dof 
tak j; y iet eren czas konfoną: dlatego 
ja je ji jú ju, Czytay ża że ży Zo žu, 

Nie apoftrofuie fic nigdzie, to ieft nie 
odcina, tylko w partykule s przed prono- 
minami 4l il, a w ten Czas fię za niego 
pilze apoltrof tak s" il, 

W. fyllabach: ai oi ei y przed literą 4 
ma ofobliwą uwagę, o czym będzię nizey 
O 


Rrzmienie litery o jeft takie, iak w 
Polfkim nic akcentowanym. Gdy iednak 
ieft znaczone 'akcentem dachowatym, 
przedľuža fie w mowieniu, a powinno fic 
pifac miafto wyrzuconego s* przed o, ia- 
Ko to w tych terminach, Apôrre Apoftot, 
y » hóte gofpodarz y gość, miafto Apofire, 
bofle. 

W fyllabie a ma infzg reflexyg , O 
czym będzie pod dyftongiem oj. 


Na | 


| mowią 
| iednal 


zom t 
mowi. 

Kie 
mowić 
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u Geck 
ie| Nate literg Francuzi $cifkaig ufta, y 
n| mowią ig nakíztalt Polfkiegu sw, byle fic 
iednak i nie wydawalo;gdzic zas Francu- 
zom trzeba mowic tak z iako go Polacy 
mowią, to piízg 04. - ARIAL 

Kiedy nad nim pifzą dafzek, to ene 
mowie przedľužaig, pifuie fie zaś dafzek 
miafto wyrzuconego e, gdzie fię przed 
tym przedu pifowafo, albo też ná znak ,- 
iż eu nie brzmi tylko iak famo u, nap: 
ofin qu il feu aby wiedział encore g'il 
connút lubo poznať. — . SEH 

Położone ná początku fyllaby: faie fig 
konfon3, toieft brzmi iak Polkiew, y 
pifze (ię w tenezasrak v, nap: Va we vi, 
VO vu, vra;vre, &c. VE 

Ypfylon. 

Tak napifane y, zwać trzeba ipfylon, 
"To. u Frańcuzow brzmi tak, iak u Pola. 
kow jotta. Zkad pochodzi, že pofpolicie 
Francuzi zdżywatą na końcu termipow 
jednego za drugie, —— i 

W naftepuigcych iednak terminach, 
koniecznie pilać trzeba y, nie i. Naprzod - 
w pochodzących z Greczyzny. nap: My. 
flere taiemnica; Tyran okrutnik, 

Pomtore, tam gdzie ta wokala ieft mie- 
dzy dwigma wokalami , ktore f3 icdney 
dis 


E 


| 
, 
i 
| 


p d 
| 
f 3 
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dikcyi ale rožnych fyllab; tak dalece Ze 


y ieit na ten czas prawdziwie dwojakg | 
jottą, z ktorych iedna czyni dyftong z; 


pierwfzą wokalą. a druga z naftępuiącą 
nap: w terminie dwufyllabowym moyen. 
fpofob, tak fig ma mowić, iakby było na. 
pifano po Françufku molex , tak teens 
voyer-poffac, employer nakładać, &c: czy- 


tay: anwoie, anploic, 


ROZDZIAŁ. IH. 
o Likwidacb, 


"Onfony Francuzi. według reguły ťa. |. 


` "cinfkicy podzielili na Eikwidy y Mu. £ 


ty. Likwidy fa 4. te: LMN R, wizy- |. 


ftkie infze 13 Muty. 
Likwidy brzmig na koñcu, ale fig 
ztad odcinaia. $ 


Naprzod pod litergE,pronomen A zamil« | 


cza / przed koníong. Tož.czynia nalte. 
puiące imiona gentil ozdobny, outil in- 
ftrument, fafil faierka, faoul fyty, fils (yn. 

Powtórnie w naftępuiących brzmi iak 


m, á ponieważ przed nim ieft o; u Fráncus: 


zow zas ou wazyzaPolfkie u,dlatego col (zy. 
da, mol miękki, fol głupi, fol grofz, czy- 
ec trzeba iakby poPolfku, ku, mu, fu, su. 
Jakofz nowfi fkryptorowie Francufcy pie 
$zą to tak, com, mou, fou, fou, 

| Qe 


ttzecic 
wízyft! 
między 
ils aime, 
waliby 
em, U 
W 

końcu 
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ak Potrzecie kiedy fie kladzie # przed 7, 
"3 lo fig ; nie wymawia, iezeli przed nim, 
b left infza wokala; / fie zaś rozciąga, kto- 
464 Le Rrancuzi dlatego zowią mouille to iet 
Je okrym, bo fie rościąga nakfzcale rze- 
HE zy mokrych. nap: faillir chybic, bouillie 
wyrzec , Ee „corka , Joleil fon. 
è, vermel eumiany , deuil zaloba , 
ceuil niebefpieczne mieyfce, Šc. Czy» 
ay fali, bulla, fih fólel, mermel. 
M położone po literzę e przed b albo 
h albo + albo przed drugim m, brzmi lak 
b, nap: combler nagromadzió, tromper o- 
zukać, emmener przyprowadzic, compter. 
rachowaé , czytay kąble, irgpe, ammene 
kale. 
W imionach iednak wfafnych mieyfe 
y ludzi na końcu terminu po literze e za- 
chowuie przyrodzone brzmienie nap : 
Matuzalem, Jerufalem. ; 
N ma jedne ofobłiwość, że milczy w 
trzecich ‘ofobach wielkiey liczby we 
|wfzyftkich czafach, gdziekolwiek ieft 
iędzy e, y i, nap: dls aiment mifowali , 
jl; aimerent umiłowali, ¿ls aimeroient milo- - 
` |waliby : ils aimaffént by miłowali, czytay: 
em, izemer, izemere, itenas, ` 
W cerminach iednofyllabowych ná 
końcu przed wokalą czyta fig iak IM | 
aile 


es, 


e że 
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ifte, nap: bon ami dobry przyiaciel, czy alan 
tay: bgnami. 

Po wokali e albo i ná końcu tetmindfl] © 
brzmi iok Polfkie e, nap: «is wino fies ^ 

* ebien pies, me, SYE. ee | 
^. Rfig zamileza naprzod ná końcu las 
finitywa pierwfzych y drugich koniu: 

, gacyi, nap: aimer milowac;penfer myslecymaw 
bâtir budować , avertir napominać, czy balon: 
tay, eme, panfe, batt; amerti. m 

Pomtornie: na końcu imion przyrzudkob 9 
tnych, nap: premier pierwlzy , -dermes| Pod 
oftatni. cz 

Potrzecie y w iftotnych okram iednodurc 1 
| fgllabowych. ` papiez 

Tu nánotuy. že fie poftaremu nie dara| Pod! 
mo te litery pifzą, bo brzmią w ten czasy 
^gdy naftępuie wokala w iedney komie. 

to fig znim ta oakoñcu położona kon J0ž cz 

fona wiąże. Toż trzeba rozumieć y opznicy 

Mutach, nap: aimer un ami fidele kochadhaley' 

przyiaciela wiernego. je vous aime ia wasf“, gd 

kocham, czytay: eme ru nami fidel „ Zeg: pr 


Wu ZEM. 
ROZDZIAŁ. IV pon 
o Mutach w obecy m ofobnośći y o ich Wu 
brzmieniu na końcu. edi 
Ms na koňcu terminow położonej o 
milczg,- iezeli naftępuie konfona: z s 
wo» 


O ORTOGR AFIY. 13 
kalami zaś w iedney komie naftepu- 
tymi tak De wiążą, iakoby przy nich 
My napifane, nap: les uns (ont incapables, 

À les autres infenfez, infi fa niepoiętni, a 
Mi (zaleni, czycay le zunfon tinkapabl , € 
dzotr zyn(ánfe. 

Odcinaią lie ztąd naftępuiące, to ieft 
ymawia fig w nich ná końcu pofozona 
dn(ona, choć y przed infzą konfoną, 

Pod literą B, imiona wfafne, iako Job, ' 

szuscob Foab Aminadab. SC. 
mejl Pod C imiona te: fec fuchy, publie pu- 
liczny , Grec Greczyn albo. Grecki, 
urc Turczyn y Turecki, becnos ptaka 
qapieznego, y prepozycya avec z. 
Pod D. w terminach pied noga, grand 


dep: prend on? a bicralz? entend i|? a czy 

— bzumie? pretendele? 4 czy, pretendu* 

ona? 

Pr AU naftepuigcych ` milczy , choć y 
rzed wókalg: le bled zboze, le muid kos 
ce, dlatego infi pifuig le ble, le mur. 

one] Pod literą F náprzod imiona przyrzu- 


i; 2] 


tne 
je ? 
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tne, Dap: offif: proznuigcy, pa[ff cier«|fon; I 

pigcy, bref krotki. Se, ficdmi 

Powtore wízyftkie iftotne, akrom clej|dziew 

klucz ,. nap: Jof pragnienie, 
ocuf iaie, boeuf wol. 

Pod literą G (ang krew. le fig: 

H niemafz nigdzie ná końcu, ani P, 
tylko w beaucoup (ita, ktore zaw{zemilczy|, My 

niemaíz na końcu tylko wtermi| ve 
nach co kogut, y cing pieć, ktore brzm| p, 
zawíze tak: kok, fek. b g 

Pod litera S náprzod imiona włafne je 
nap: Mars za Bożka Marfa, y za Marzec 

| wzięte, Emmaus, Vefuwius, SC. 

Pomtornic te: lors gdy, puilque poniewa: 

Pod T fepe Reder, buit ośm, czytaj . 
fet bui. 

Pod X ndprzed imiona włafne, nap: 

« Aiax Trax. &c. 

Pomtornie te: àmirax rodzay pewnych 
wrzodów , perplex zawiły, lynx oftro- 
widz, florax pewna żywica , fiyx piekłojj fe 
borax pewny mineral nazwany inaczcy 4.) $ 
Greckiego Gbrifocolla, Phenix prak ktory 
tylko jeden w świecie. A w tych wyli 
czonych x brzmi ¡ak ks. 

W liczbie dix dziefięć, zawfze milczy 
ale w fkfadanych z nicy, y prengon 

' 9 


AM 


ten cz 
€ tak 
ceo, € 
ułoży, 
grozić 
piec | 
DR mej 


cier 


cle 


nie, 
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czy 
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long brzmi iakoby z, albo s, y tak dix.feps 
fiedmoaście, dx. Dutt ośmnaście, dix-neuf 
dziewietnaście, czytay diz fet, diz bui, ` 
diz nef. E E r f 
O literze Z w naftępuiącym Rozdzia. 
le fe traktuie. EN A 
; " ROZDZIAŁ V. 
o Mutacb w ofobności, ktora ma co of» 
bliwego będąca w śrzodku terminu. 
B przed t znayduie fig w ftarych Pia 


\ 


Jfmach; teraz nietylko fig tam nie mowi, 
Jale ig ani pifze, nap: doubter wątpić, pifz 


hin 


zey A 
toy c tak c, albo wtrgcaig za nim e tak cca 


Jor 
kon 
0- 


dower,  — za 
C przed literami e i, brzmi iak 55 


]przed infzymi zaś iakk; y tak fyllaby ce. 


se sy ka ko ku kla kra, ; 

- Potrzebuie w niektorych terminach 
analogia, ( to ieft fundament związku , 
ktory iet między terminami origihal- 
nymi, y od nich pochodzgcymi,) aie» 
by fig mowiło fa fo fu, a pifało c, to w 
ten czas Francuzi albo ogonck pifzg pod 


ci ca co cu ela cra Sc. czysay iak Polfkie 


ceo, Ceu, nap: 1l menaca, placa, on groził ` 
ufozyl, sous wenacons — placons my 
groziemy układamy, garçon reci chio- 
piec odebrany, 'czytay 3 menasá, plaid , 
nu mena(a plafą, gav[a refus `  Brzmi . 
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Brzmi iak g w terminach tych: Geet 
taiemnica , fecretaire fekretarz , fecond 
drugi, feconder ratować. d 

Przełożone literze b, ftaie fig według | 
Francuzow doux to ieft przyjemnym; to 
ieft, Francufkie cha che cbi cho chu brzmi |; 
iakPolfkie fa ffe ffy ffo Ku náp: chaleur cie" 
pla, chercher fzukač, chiche (kapy, chofè 
rzecz, chuchoter fzemrac. ` 

Ale w terminach z Greczyzny pocho» |. 
dzących, á zwłafzcza przed literą R, 
ftaie (iz według Francuzow dur, to ieft 
przykrym, to ieft litery cb, ważą za Pol, 
fkie k, nap: chiromantie wrożenie z ręku, 
Choeur śpiewanie huczne, Chreme Krzye 
zmo; Cbretien Chrześcian , ‘Chronique 
Kronika, Chrifolit Kamień kryzolit, JE- 
SV Chrif, Chriftus Pan. ( a tu notuy iż |; 
oni nigdy nie mowią Cbrit bez FES ) | 

Cham Tatarfki Rządca. c, 

$3 iednak niektore ztąd excypowane, 
ro żeft, lubo z Greczyzny pochodzą á | 
przecię w nich cb nie brzmi iakk, ale 


iak ff Polfkie, á te fa naftępuiące: Chi- | 


rargien Cyrulik, Machine machina, Chi- 

mere Chimera, y wyfpa nazwana Chic. | 

G; położone przed literą e albo i brzmi 

jak Polfkie 2, nap: geler marznąć, gigot 
łycka, czytay: żele, żygo, e 
a 
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Ga go gu wymawiaią fie iak: w Pol. 
fkim. Ale kiedy Francuzi chcą uczynić 
brzmienie Za Ze, w tych cerminach gdzie 
analogia potrzebuie aby. było 8, to pa 
g kładąc, y tak 2ca,:g60 brzmi,23,20, napi 
A iadi, mous mangeons ieu Raj: 
ay d manža, nie mania « 

Kiedy zaś Francuzi chcą uczynic ta= 
ie brzmienie, lak w Polfkim ge, gi, to, 
fadą u, tak, gue, gui, nap: guerir uzdro- 
wic, guider prowadzic, Czytay ZETI Lide a 

Gdy g\ma za foba 1, obiedwie ważą 
za Políkie #akcencowane Dap : Pologne 
Polfka, vigne winnica, czytay. Poloń; visi, 

Hiak fie wyZey rzekło ie u Francus 
pow y wokalą y konfong. Będąc, wokas 
WÉI nic nie brzmi,, tylko. (ie dla : .anolos 
piy kładzie, to ieft dla znaku, Ze y; w 
acinie iet w takichżę terminach.. Bę: 
Hac konfona, brzmi tak iák u Polakow, 
Waruy go iednak mowić iak Polfkiech, 
ale tak, lak fig mowi w terminach He. 
man. honor, 

A ponieważ fig to nie może regułą Ťa. 
wo zamknąć, iakby rozeznać, w kto" 
'pych terminach Zelt mutą, a w ktorych 
okalą, dlatego Grammatycy Francuícy 
ufieli wyliczyć iak | nay wigcey ich mo» 


B 
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gli nazbierać, w ktorych icft muta, prac- bard 
to ie y ia tu kładę. Je burn 


“Je bale 


la bergne 
bacher 
bagard 

la baye 

le bailler 

le banntffement 

la bacbe 

le hachis 

Je haillon 

la ballebarde 

le ballebran 

ła balle 

la baine 
bair 

ła baire 

le hamcan 

ja bancbe 
banter 

Ja barangue 

le baras 
baraffer 
barccler 

les bardes 

GG bardi 


tchnienie, upał floneczny | 
ogorzelina. [a harpe 
wypukłość, bavi 
fickac e bavi 
dziki bach 
piot baut 
krzak a haute 
rżęnie bam 
fickiera le beau 
bigos, fickanke le bera 
fzmata, e bero 
halabarda, | Al 
dziki kaczor, ief ko 
rynek z budami, roine r, 
nienawiść, 1 berce 
nienawidziec, Ma berce 
włofieanica, ber 
wiofka, Je beri 
biedro, le br. 
uczęfzczać, le beur 
mowa publiczna albo oi boa 


° ftado klacz, ( racya.|la bone 


ofłabić, le bogue 
rozdraznic, de houb 
fprzetys la baut 
śmiały, bouć 
la boule 
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bardimens smiele 
fiodło, albo nakrycie do 
czegokolwiek, i 
arfa |. 
przyfwędzić albo przy. 
port, ( palić mięfa. 
podnieść, | 
wy foki, 
wylokość, 
gorliwy zły, 
przyłbica, 
wožny, 
rycerz, 

Alę w pochodzących od niego b nie 
ieft konfong, y dlatego fig pifze P be» 
eine rycerka, I” bereigue rycerfki. 

bercer bronić to ieft bronami wioczyc, 
fa berce brona do włoczenia roli, 

beriffonner wzdrygać fig, naieżyć fie, 
€ heri fon iez, j 

buk, 

porchnáč fie, 

Hyfz albo dofyé tego, 

wityd, 

Ízczkawkag 

chmiel,. 

grabie, TAE 

grabac, . (fka lafka, 

pafterka , lub pafter. 
B2 la 
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la boupe, ' kita albo czub, 
la bouffe trzepaczka, 

bouffer ftrzepać, 
le boujfoir miccefkas ` 
la bauffine rozga, | 
le: hoyaw motyka 
la huche 
la hune 

uwazania fternikowi, 
la bure : dzikowa albo fzczupas| 
^kowa głowa, «| 
burler wyć, 
le burlement ` ` wycie, 
la Hollande Hollandya, 
la Hongrie Węgierfka ziemia, 
fe bater śpielzyć fig. , 
fe bazarder wdawac fig w przypadek. | 
liem .pochodz3ce od wyliczonych „|. 
nap: Ja hate póśpiefzenie, łe bazard przy- | 
padek, &c. 

P między m, y t, milczy, y nie pifzg| ^ 
go nowfi Skryptorowie , nap: compter. 
liczyć ; cónptons liczm y , exempter odla- 
czyć. czytay konte, konton, exante, 


Przełożone «literze h , ważą obie za f; | 


ale fig to nie pifze cylkow pochodzgcych 
od Greckiego napi Pbilofopbic Filozofia, 
c2ytay Filozofie - 
Q v fyllabach gra que qui quo que dps 
a 


/ 
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[ka keki ko ku, nap: quand, guenovil, quit- 
tons, 
IS brzmi iak Polfkie nie akcentowane, 
ale be ztąd odcina. 
Naprzod Kiedy ich poiedynkowe mię- 
|dzy wokalami iedney dykcyi, to brzmi 
iak z Mazowieckie , nap: maifón dom, 
füifon pora, sfer używać, czytay mezą, fe- 
Sé, UZE» 
"Pomtornie partykuła fi znacząca tak, 
albo. jeżeli, albo czył, brzmi iak Polfkie 
fy. à 
pie od terminow zakończonych 
[na s, choć przed nim ieft konfona, fka- 
cząc do naftępuiącey wokale brzmi iak 
| z. nap: ¿ls aiment oni miłuią, elos aiment 
one miłują, czytay i zém, el zem. 
“E przed i wymawia fe iak s, ieżeli po 
i naftepuie wokala nap: partial udzicloy, 
patience cierpliwość, mention wzmianka s 
czytay parfyal, pafjans, man[y3. 
"Ale wimionach zakończonych na tie 
zachowuie przyrodzone brzmienie, nap: 
| partie część, forte wyście, czytay: parti, 
| forti. 
Z tad fe znowu. odcinaią imiona nafte- 
| puiące, to icf, że w nich t brzmi iako s, 
propbetie proroćtwo „ primatie prymacyal. 
na godność. Croatie Kroacya, Dalmatie 
| B3 Dal. > 
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Dalmacya, chiromantie wroženie z ręku, | 

X brzmi iak Polfkie ks, nap: Xenophon, 
` Alexandre, extreme, oftateczny, extravu: | 
gant nieprzyzwoity, albo nie na czas fic 
trafiaiący; expert wiadomy, expres wyra | 
Znie, exprimer wyrazić, &c. czytay Kfe- | 
nofot Alexandr ekfirem ekfiravagan ekfe 
` per, 65c. 

Odcinaig fig naftepuigce, w ktorych | 
brzmi iak kz, exil wygnanie, exiler na 
wygnaniu bydz, exaucer wyfluchac, ext+ | 
Jience exyftencya, exempter odiąć, exorde 
początek, exorcifme exorcyzmowanie s 
execrable obmierzfy , ‘exemple przykład, | 
exatiton wybieranie podatkow , exercice | 
ćwiczenie. 

W naftępuiących zaś brzmi iak dwoie | 
5, foixante fześćdziefiąt , Bruxelles Mia- 
fto Bruxcl, /exive dug de mycia. | 

A naóftatek w nafłępuiących brzmi | 
jakoby iedno s, Xaintogne pewna kraina, | 
Xaintes ludzie z tey krainy, excufer wy- 
mowić kogo albo przebaczyć komu, exa 
pliquer wykładać , co mową, excommu= 
nier wyklinać, excremeni zbyteczna rzecz | 
w ciele iakim. á w naftępuiących brzmi | 
iako z, nap: Sixieme, Dixieme,dixaine, Dia 
xenier , fzofty , dziefiący , dziefiątnik , | 
dzieligtek, Jem dix neuf, dix fept, dzie» 

(Wiga 
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więtnaście , fiedmnascie , ale . fig 
|w środku terminow nie kładzie; ‘ha koń: 
. | cu też nie brzmi tylko fig wiąże z naftę-. 
puiącą wokalą, nap: le nez efi au millies: 
du vifage, nos ieft w środku twarzy, czy- 
tay le ne c to milió du mizaff. 


ROZDZIAŁ, VI. 
o Syllabacb 2m7aficza o konkurfie wokal. 
graba ieft iedno rufzenie igzykiem 

z wydaniem gfofu arcykularnego kto- 
ra može bydz lub z.iedney litcry lub z 
wielu, nap: w imieniu Marya ieft trzy 
fyllaby, Miftrz iedna. 

Kiedy fig dwie wokale zbiegdią na te: 
dnę fyllabę, to fię zowie dyftong, kiedy 
trzy, to triftong, kiedy cztery, to kwa. 
dryftong albo tetraftong. 

Tu naftępuie ofobliwa reflexya Ota- 
kich.fyllabach, co fig z kilku wokal fkła- 
daig , to ich o difcongach, trifcongach, 
tetraftongach, o ktorych naprzod ogu- 
łem wiedzieć należy, ižlubo fig w ie: 
dney -cylko fyllabie wymawiaig, ale ią 
przedłużają. 

Aa. 

Ponieważ teraznieyfi Grammatycy ze 

dwoyga, 4a iednę tylko fyllabe czynić 
/kazą przedłużoną , dlatego teży nie pis 
| B u- 
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fuią tylko iedno à, ale z dafzkiem pa 

znak wyrzuconego drugiego, nap: doć 

wiek, Áron imie'Męża tak nazwanego , | 

bálllen ziewać, &c. miaflo aage, Aaron &c, linl 

i Ai | 
Ten diftong brzmi iak Polfkie e, dla 


tego aider ratować, aimer mifowac, je fe--li; 


rai uczynię, je dirai powiem , Czytay 
ede, eme, żć fere, že dire, 

Autor de S. Amour mowi że fig ai w 
náftepuigcych terminach czyta iak ei, 
ale es trzeba chyżo złożyć na iedrig fyl- 
labe craindre obawiać fig vaine daremna, 
main ręka, pain chleb, i | 

Poiożone przed /, zamileza i, tylko fige 


a, wymawia, ale fie 2 przedľuža, nap: 
travail praca, 


Ao 
W terminach Craon pewne miafto WW 
Laon drugie miafto, item faoa ielenigtko, 
paon pawysa cale milczy, w Saon zaś znam 
Czacym rzekę pewng a milczy. i 
Aou 
W tym triftongu. anic nie waży, tyl. 
ko fig dla dawney analogiy pilze; ou 
zaś lubo przed nim ieft a lúbo niemafz 
mowi fig iak Polfkie # nap: 40u/? Sier- 
pień, /aonl lyty, | faoujer nalycić, czytay 


u Ju (ule. 
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Au. 
Ten diftong waży o przedłużone, nap: 
audace Smiafošc, auibeur (prawca, autre 
inízy, czytay'odds, ożór, oir 


y. 

| Ten diftong’ pifzą niektorzy miafto 
bis, iednak gdy naftepuie wokala w ie. 
dneyże z nim dykcyi, to fe y przenoû do 
|nsftepuigcey; a zaś według niektorych 
brzmi w ten czas iak e, a według in. 
fzych zachowuie przyrodzony dźwięk, 
ap; ayons miéymy, Czyta (ię cią albo 
[4 


W terminach pays kraina, payfan whak, 
y brzmi iak Políkie es we dwa fylla- 


bach: 
Ea, « 

W tym diftongu e fie nie czyte, ie- 
inak ieft potrzebne dla analogiy , žeby 
p, y es miękniafo, to ieft žeby brzmiało gą 
ak Z: c zaś jak 5, „nap: 1l mangea iadi, 
ous mangeames iedliśmy, il menacea gro 
pil , now menaceame gtoziliśmy , lean 
an, vengeance zemfta, czytay d mánžd, 
u maniam, 3menaja , nu menajam , žan, 
banżans_ 

Eat, 

Rzekło fię wyzey že aż okrom wyli- 
zonych excepcyi waży e, y to fie powie- 
| dala=' 
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działo, Ze kiedy Francuzi chcą żeby g 
miękniało przed a, 9, u, to po g kładą coll 
Teraz trzeba uważyć, że fię tea triftong 
nie. trafia tylko po literze- g.) Y taki 
wfzyftkie te 4 litery geai nie inak{zyl 
dźwiek maiz, tylko iak že nap: je man»! 
geai iadlem , je corrigeai poprawiłem, ji pierw! 
arrangeai uftawiłem, demangeaifon świetzbs |czalu 
czytay £ 
iezg. 
Eau. i 

W tym triftongu e teraz nic nie was.) 
| Zy tylko fig dla dawney Ortografiy pi4 
(ze: an zaś waży to, Co fig wyżey po-| 
wiedziało, y tak shapean czapka, mamieat 
plafzcz, corbeau kruk, czyta De Sapo, man- 
to, korbo. Może fi tež. to e nie pilac, 

| Ee 


Ten diftong fie pifowal niegdy wtyc 
dwu terminach beeler beczeć. po baraA- 


d Ei, Na 

W tym diftongu fig obie wokale wy» ty ie, 
rażaią, byle prędko y w icdney fyllabie, | przyp 
map: pcindre malować , feindre zwyślać, |dziata 
enjeigner uczyć, | niec £ 
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Y2| Kiedy fig ten diftong kładzie przed 
silp, zamilczá bei, iako fie pokazafo pod 
00g (bpifaniem litery 4 nap: vermeil rumiany, 
tak Volelil foňce, czytay vermel, folel. 
[zy Eo. 
al Ten diftong be nie trafia, tylko w 
) Plpierwfzych ofobach wielkiey liczby 
rzbyjcza(u pinieyfzego od temy Ba ger, y nie 
owi fig e, lecz przecię potrzebne w pi- 
faniu dla g, iako fig wyżey opifalo, y tak 
ous menagçons ochraniamy , jugeons fa. 
Wa.jdziemy, czytay z menażą , žuža . 
i j Eoi.“ 
pol W zbieganiu tych wokal ledwie co 
eat fychać e; oi zaś brzmi iak Polfkie o£, nap: 
feoir fiedzieć , affeoir pofadzić, cheoir ua 
pasé, czytay foer afóćr, Dor, 

Odcinaią fig zrad naprzod ffowa fpo- 
ych|fobu fkazuiącego czafu niedofkonałego , 

A+ |pochodzące od temy na ger, w ktorych 
fie (yllaba gen mowi iak Polfkie że, nap: 
je mangeoë iadłem „ il mangecit on iadi , 
czytay źmanże, i manže. 

Eoie. 

Na zrozumienie tego tetraftongu kto- 
wy|ry iednę tylko fyllabę czyni , trzeba 
bie, przypomnieć naprzod to, co De powie» 
lać |działo o triftongu eat, a potym grozus 

anieć to co nizey będzie o APE „8 
1e 
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Nie znayduie fig ten tetraftong tylkahr, 
w trzeciey olobie wielkiey liczby czalul sy 
niedofkonalego od temy na ger, gdzie fie] „e, 
te wfzyfłkie litery:geoie nie mowię tylka 
iak Polfkie że przedłużone nieco ,. nap:| 
ils mazgeoient iedli, vangesjent mścili fie „|, 
Jugeosent fadzili,czytay i manże, manie, żużedj. 

: E 


ju. 

Lubo Francufcy Grammatycy pifzą, pilis 

že fig w tym diftongu obie litery wyma» 
wiaią, to iednak ma iednę fyllabe zbiiaią 
tak chyżo, iż fięto zda bydz iedng litera, | y 
podobne brzmienie maiącą do Polfkiesol.….. 
ó; akcentowanego, nieco ku bramientuie | 
litery è nachylaiącego. Co fie potrafi, 
kiedy Polak na akcentowane á, nie cafe 
ufta otworzy, ale go przykurczonymil 
uftami mowić będzie, iako co w termi- 
nach beure godzina, heureux (zczęśliwy, 
peur boiazp. 

Odcinaig fig ztąd naftepuigce, w któ» 
rych o cale milczy, u teznie po Polfkal y 
ale po Francufku brzmi, to ieft fkurczo» 
nym uftem fic wymawia, DN 

Naprzod. we wfzyftkich Supinach od | dh, 

temy Ďa.cir, iako to wez obaczony, receu 
przyicty, deu winny, concey poczęty al. N 
bo poicty, apperceu poftrzežony, &c. 
Pewiazie wi pracfzlych GMA nie | rir. 
, EK) 


t: zaś 
goio 
brza 
il ža 


> MS EE 
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T obt danych od teyże temy, iako ta jere- 
ZA, odebrałem, iu receus odebtates ,: il 
cfieceur odebrat, &c. 
jlko] Porrzecie w drugim Imperfekcie fpo- 
lapifobu przyfgczaigcego tychże flow, nap: , 
bus je recenfe, bym odebraf. i 
Wi W tych excepcysch nowfi Skryptoro- 
wie nietylko nie mowią e, ale go rzadko 
»pifzg, kfadgc miafto niego dafzek nad R, 
ak uż dd regu, SG. ||) * 
Lui. 
W tym zgromadzeniu, eu zachowüie 
egułę wyżey opilena, 4 poniewalz fe 
ire trzy litery nie trafiaią tylka przed / 
zaś przed |; nie brzmi, aic daie rością- 


ulelonióne brzmienie literze /; roč eur nie 
'iibrzmi tylko iak eu Francufkie, nap: det 
il żałoba, feuille liftek, fauteuil krzeffo, 
Wi, lezytay iakoby dol, fól, fotol przykurczó= 
nymi uftami na 0 akcentowane, 
le. ¡Es 


; [eu 
Na zrozumienie tego triftongu nas 
, |przod trzeba przypomnieć co fig rzekło o 
niéldifiongu en, y o iocie, kiedy fig faic 
kon- 
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konfong; to łatwo będzie zrozumieć, czes | 


mu tak napifane jeu waży za Polfkie žo, ku toi 
á w niektorych Zu. Tak aś napi lane żeń ly wai 
( to ieft kiedy jotta ieft wokalą ) brzmi 
iak Políkie zó nap: jeu gra, Dieu Bog „b d) 
Gzytay: zó, Did w iedney fyllabie. | Mo 
Jednak w Monfieur tyllaba ffe brzmi krzcba 
właśnie iak w Polfzczyźnie, to ieft, że w byzmi 
nim litera s brzmi lak Polfkie akcento- brzmi 
wane. Ale w wielkiey ¡ego liczbie to ieft literą 
w Mefffeurs, y w Sieur fyllaba ff brzmi Polle 
iak Polfkie fy , y'tak caytay Meffro, Syóre | 
e y Oci. erce 
Difrong “oe brzmi iak Polfkie akcen- [ych 
towané, nawet fig y pifząc wiąże na ie- |drygi 
dne literę, nap:Oeconom Ekonó, Oeconamat) 
Ekonomia; jotta zaś potym diftongu nie | Kor 
trafia fie tylko przed /; a poniewalz tam Jui 
jotta nie powinna brzmieć, tylko fpra| zynią 
wować aby bel przedłużafo; dlatego get: 
waży iedno co y oc. nap: ociloko, ocilliet | 
gożdzik, ocillade mgnienie oka,cz ytay el, | bi pra 
ellie, el/iad TN 
Poëte Poëlie y wfzyltkie, w których | Na 
fig nad iedng z wokal pifzą dwie kropki, [fo jj 
nie czynią diftongu, to ieft obie De wo! 
Kale ofobno wymawiaią, Franc 
Oeu. te ¡Cu te 
Dla teyże przyczyny ten triftong, NIE po; je 
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ma infzego brzmienia tylko iak diftong 
tu to ieftżefię w oim oe ftaie iedną literą 
| waży za 6, y tak boeuf wol, oeuf iaie, 

oeurs obyczaie , &c..czytay nakíztalt 
WC df, mór. 
Mowię nakfftatt á nie cale tak, bo na o 


ifrzeba przybierać uft, y nachylać iego 


brzmienie ku e, niby formuiąc $rzednie 
brzmienie między © ye, Czego Polfkg 


ieftficerą wyrazić nie mogę, bo żadney w 


nie 
à 


olfzczyznie ztakim brzmienie niemafz. 
Tu należy obferwacya imion Cocur 


Merce y Choeur huczne śpiewanie, z kto- 


| 
| 


ych pierwize mowi fig nakfztałt kiór, á 
drugie kór. 
Gi, 

Konkurs tych wokal nie wfzedzie ieft 
diftongiem , gdyż fig obie wymawiaią 
zyniąc dwie fyllaby; iednak w nim jot. 
a ma brzmienie Polfkiego-ć akcentowa- 

ego, nap: oifeau ptak, oifif prożnuiący, 
or prawo, foi wiara, oindre namaścić, Rat 
rol, Czytay: oczo, oczyj, lać, foć,oćntr Koc. 

Na końcu terminow 'piftią tez oy mia- 

o oi tak Roy loy moy toy, Se, 

Tu obferwuy że lubo icf nie mało 
francuzow, ktorzy oi położone na kon. 
u terminów mowią nakíztaft nafzego 
sa; iednak to brzmienie nie uydzie we 
śrzodku, 
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„SW oftatniey fyllabie imperfekta, fka-| Ko 
zuiącego fpolobu, oi brzmi iak Polfkie lnie a 
e, y tàk j' avos mialem, ilavoit miat m 
auro? miafbym, śl auroit miałby, czy=fdwie 
tay: zave, ilave, ore, ilore. | 
Słowa connoiire uznać, paroitre poka-| Te 
zad fig albo zdawać fig, y z tymi ktore Ge [bie v 
z nich fkładaią, we wízyftkich czalach (bu f 
brzmią os iak e. ktore: 
Toż pofpolicie czynią imiona naro» |poma 
dow; nap: les Polono Polacy, les Frans)|evie, 
cos Francuzi, les Anglos Anglikowie, &c. || dzie, 
Ale w naftępuiących or brzmi. iak oe |łowa 
les Ganlos Galowie , les Danois Duáczy- |czyt 
kowie, les Szedoie Szwedzi, les Hongrois) 
Węgry, les Genoix Genueńczykowie. 
Groire wierzac, | czyta fie obiema fpo- prac i 
fobami we wfzyftkich czafach, w fylla=/proć, i 
bie; czoś:, dlatego fig też mowi y pifzej 
creance.albo croyance wierzenie, 
` ,; Rochodzgce,od temy etre wízedzie oż |pdy 
brzmig:; według politycznieyfzych Fran- |wyże 
cuzow iak e, iako to fó% bądz, qu? il foit natur 
niech:on.bedzie, foyons bądźmy, Se, czy« |nad č 
tay: fe, kife, feion. + + wiąże 
Naftépuiace ,etroit $cilly, foible Raby , |mućl 
froid zimno: y zimny y. adroit „ciekawy y |bonć 
argit profty:, brzmią przez e; ale droit |kolo, 
zmacząc prawo brzmi pracz ge | 
; Kone 4 
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ol ' Kończące fig na que, wymawiaią zupet- 


nie si , iako beróique rycerfki, czytay 


| |peroik, y dlatego też trzeba nad o pifać 


dwie kropki, 
Oie. 

Ten triftong fig trafia w trzeciey ofo. 
bie wielkiey liczby Imperfektom fpofo- 
bu fkazuigcego y przyłączaiącego, na 
ktorego zrozumienie dość będzie przy- 
pomnieć co ieft rzeczono o tetráftongu 
coie, y O diftongu oi; a tak iawno be- 
dzie, że ils avoient mieli, ils aimoient mi- 
Howali, ils auroiczt mieliby, powinny fig 
Czytać tak: Game, eme, izore. 

W imionach iednak brzmi iakoć, dla 
ego wie gęś, joie radość, monoie moneta 


prose up, to ict zdobycz; czytay oć, Zei, 


D 


Brać, mono. 
Que. 
Z tych trzech wokal nie czyni fig ni- 


ilgdy ledna fyllaba, ale ow brzmi iako fig 
in Wyžcy opifafo; e zaś zachowuie fwoię 
it maturę, y dlatego be pifzą dwie kropki. 


y 
foil 


mad €, aby znak: byť iz fig z nim u nie 


wiažc , ani fig nie flaie konfong ; nap: 

mouélle (zpik, fouêrier rozgami ociąć, la 

bouč motyka, la mouč wargatosc, Ja rouč 

koło, Je fonés bicz, czytay muci fuetic, Sc. 
ui. 


e w. 
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W tym triftongu ou brzmi tak iako els 
wyz:y onim mowifo; jotta fig zaś prze=| 
rzuca do naftepuigcey fyllaby. y brzmil 
według natury [woicy wyiąwfzy przed 
l, gdzie fig fprawuie, iako fie wyžey na» 
mienifo podfiterg I, u tež lubo fie ina» 
czey pilze, nie tak iak konfona w, icfzczę 
ie okrom tego dla wygody Cudzoziema 
cow ięzyka fię uczących pofpolicie zna. 
czą dwiema kropkami, na znak tego zej | 
fig nie wiąże z litergi, nap: foüir kopać, 
forse kuna, foüiller (zparać, grenoivlle 
żabka, moüilier zmoczyć, fouiller pokalać, 
Czytay fus, fuin, falie, grenul, fullie. 

u 


ce 
Ten diftong fie nietrafia tylko po p y 
po 4, oczym fig iuż wyżey powiedziafo, 
y tak gue,que brzmią ge,ke, nap: guerir les 
czyć, guct ftraz. longue długa, langue iç- 
Zyk, guerir (zukac,czytay:geri,ge, lang, long, 
eri- 

Y tu fig chroń pifac v mjafto u, boby fiel | 
powinno mowić we. Uei. 

Ten triftong fie nie znayduie tylko 
po literze g przed |. Rzekfo fic iz lie te 
mielza między g ye aby fie mowiło ge, 
rzekło fig tež i przed / oie brzmi, tyl« 
ko czyni, aby fi; / rościągło mowido, ni: 
by za nim było i, teraz fig latwo domy- 


i 
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ślić, iż naftepuigce przykłady, y infze 
|| podobne, iako to orgneil pychä,orgueilleux 
pyfzny, recueil zbieranie, recueillir zbie- 
(ię tak: orgels 


Tac, cercueil mary; czytaią 

orgellió, vekóly rekólli, ferkol. 
Ueu. 

Z refiexyi pod regułą napifaney atwo 

poznać co znaczy pierwfze z ( poniewafz 


"| fie y ten triftong nie trafia tylko po lite- - 
rze £y 4.) Co zaś waży eu, iuž fig po- ' 


wiedziało. Y tak łatwo zrozumieć ze ri- 


El gueur oftrość albo furowość, vigueur - 
| czerftwość, longueur długość , langueur | 


mdfość , queue ogon, y iníze podobne, 
czytaią (ię: rigor, wigor, longór, langér, kó, 


i ; 
Ten'diftong fig trafia, albo po literze 
12, 0 czym fig iuż dość rzekło wyžey, 
albo po konfonie v, zkąd De fatwo do- 


myślic że gui lep, guide przewodnik, vu- 


ide prožny-, vuider wyprożnić, y iníze 
4 tym podobne, trzeba czytać gi, gid, mid, 
wide. 

W imionach au noc, fruit Owoc, wy- 
raża fie dwiema fyllabami. | 
Uoie. 

T'o drugie zgromadzenie czterech wo- 
‘kal w iednę fyllabe nie znayduie fie tyl- 
| ko w trzeciey ofobie wielkiey liczby Im- 

C2 per- 
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261 O ORTOGRAFIY. | 
perfekta fpofobu fkazuigcego od temy|| * 
na guer,y na quer, iako nap: (4 baranguer| ` ` 
kazanie powiedać , marquer, znaczyć || Cha 
gdzie analogia Potrzebuie z żeby moglo| 
brzmieć Polikie ge, kie, Oftatek liter wi 
tey fyllabie zwyczayna koniugacyi ter=|| mi 
minacya pifać każe, y tak ss haranguoient D: 
oni kazali, marquosent znaczyli, difine| ui. 
guoient rozrožniali, fé moguoicht Zartowas| | 
li, czytay: i barange, markie, diflinge, sé ine | 
mokte. 


Yeu. 
W tym konkurfie nie mafz nic ofobli- 
wego, tylko do diftongu eu, o ktorym Bel 


iuż traktowało , przełożenie ipfylona , 
ktory fię wymawia nie oraz z difton= 
giem eu, ale w pierwfzey fyllabie, tak, 
iako w Polfzczyznię,y tak les yeux oczy, 
joyeux wefoły, veufe złotowierzb;czytay: 
le zyo, 20 Cio, VZ. : 

Na oftatek fyllaba eti położona przed! 
wokalą, brzmi iak xy, nap: conrrećlion po-| 

prawa; przed konfong zaś brzmi br 

albo ti, nap: praćligue ' czytay 
praktyk, albo pratik, 


AS b 
SS io, 
4 
3 À Vezi 
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Chapitre premier, Rozdział pierm/s 
Des parties du Difcours: ! 
O częściach Dyfkurfu. 
Der iefi komponomany z frazefów, Fra. 
Set [a komponowane z flow. Slova z Di, 
lab. Sylaby & liter. 

Litery fa znaki albo charaktery ktore potrze- 
bne (3. do formomania (yllab y flow. 

Syllaba iefi 1edna część fłowa, ktora fie pos 
winna mymomić iednym brzmieniem, iako to 
vérité, 16/7 kóponowane x trzech (yllab ve -i-te 

Lzafem icdno. flowo. ief? komponowane z 
żedney tylko fyllaby; ktore to flamo zomie fie ie. 
dno [y/abowe, ako Roi, Krol, foi, wiara 65'c, 

Słowo sejf? iedna mozva,ktora De mowi w ie 
dney albo m mielu fjllab, iako to Roi, verit, 

Frazes. iej? komponomany. z wielu fom, w 
ktorych (late fie caly fens; iako to, où ave z= 
vous čič aujour d huy ? gdzies. maść byt 
dziś 69c. 

W/fy [šek dyfkurs iefl komponowany z. dzie- 
wigci części, ktore fa. 

Articulus, Nomen, Pronomen, Ver- 
bum, Participium, Adverbium, Pra pofi. 
tio, Conjunétio, loteriedtio. 

Artykuł , Imie, NamiefiniGmo, Sťosvo, 
Vezcfiuicimo, Przyfłowie, Prepozycya , lub 

C3 Prace 


3 AR TYKUŁY, 
Przekładanie, Konjunkcya, lub zlaczenic, 
Interjekcya, lub WDirgcenie, 


Le Nom, le Prenom, le Verbe, le Par. | 
ticipe, P Adverbe, la Prepoľition, la Gone | 


jonétion, I? Interje&ion, 
CHAPITRE 2. ROZDZIAŁ 2. 
De LP Article. O Artykule. 
Rtykuť ieff iedna partykuľa, lub cząfika 
` komponamana, albo z iedney litery z apo- 
~ firofem, albo ze dwoch, albo ze trzech liter, 
Artykuł powinien zamfše przadkować Imio. 
na, žeby znać przez to, takiego D rodzaiu, m 
iabtey liczbie, y m takim ‘kazuje, czyli m 
fpadku. ` 

Artykuly vfšyfikie te fa, le, co ZNACZY ro. 
dzay mejks, la co znaczy rodzay bialogiowfki, 


L” le, la, les, znaczą mianuiący y ofkaráan ` 


igcy [padck; De, du, del”, de la, des, zas 
czą rodzący y oddalaigcy (badek. à, au, al, à 
la, aux znaczą oddawający fpadek. Wzyma- 
iący zaś [padek żadnego mie ma artykułu, 04 
procz interiekcyt O. 

E Le. la,de, du, del", de la,ś, al, au, 4 
la, znaczą małą liczbę, 

Les, des, aux znaczą wielką liczbe. 

Diva fg Artykuly ieden determinowany y 
drugi niedeterminowany, 

Artykuł determinomany ief ten, ktory fiz 
kladzie przed Imieniem, żęby znać, jakiego deif 

LC 


Any 
dekli 
Ans 
to In 
co, 
chel, 
Jane 
101,1 
ny; t 
«illc 
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rodzaia, naprzykład: le, albo un, znaczy me. 
fki rodzay v g. ; ; 

w le Prince Xigie. 

" un cheval koń, &9'c. 
przez te artykuły le y un znać že Prince y ` 
cheval /2 roďzaiu mefkiego. La albo une 
znaczy bialogtom/ki rodzay V. g. 

la Princeffe, Xiežna 

une maifon, dom ES... 
przez te artykuly la y une znać že Princefle 
y maifon, f4 rodzatu biotoglom/Riego. 

Te tylko artykuly deklinuig (ie. 
Artykuł niedeterminowany iefl ten, ktory Ee 
bez odmienności kladzie przed rodzaiem me- 
feim y bialogtomfkim, małą y wielką liczbą 
def? ich tylko trzy, to eff: de, a,de albo paro 

de znaczy [padek. rodzgcyo 

à znaczy damaigcy, 

de, albo par, znaczy oddalaigcy 
Astykuła niedeterminomanego zatyma:g do 
deklinomania Imion, ktore-artykuly w mianu: 
igcym yofkarżaiącym [padku nie maig; taka 
to Imiona Antołow, Ludzi, Miafl, Mie[ig. 
com, y mfyfkic namiefinicima. v. g. Mi- 
chel, Micbať: Pierre, Piotr; Paul, Parme: 
Janvier, Styczen; Fevrier, Luty; moi, sa; 
101,1); luy, on; elle, ona; nous, my; vous, 
sy; eux; oni; ce, celui, cet, tem; elles, one; 
celle, Gesto, ta; cela, ro; ceux, ci; celles, 

C Kéi 
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te; quoi, co; qui, quel, ktory; kto; quel« 
le, ktora, 

Quel, y quelle, mogą bydź deklinomane 
artykułem determinowanym, bo mowi fig le. | 
quel, laquelle; du quel, de la quelles aw 
quel, a la quelle. 

Može [ie klasc areykud miedeterminomany y 
przed každým imieniem, kiedy lie dmoie tra- 
fig imiona iflotue „z ktorych iedno bedzie W ron 
dzącym [padku, v. g. mowi. fie. 

Une livre de pain. funt chleba, 

une bouteille de via, faga mina, 

un chapeau, de laine, kapeluff melniany:. 
Żeby uczynić artykuł niedetcrminowany da. 
twym, y żeby, možna go bez trudności od arty- 
kutu. determinomanegó: rozeznać , pamiętać 
trzeba, že tylko de, y a fg artykuły niedeter- 
minomane, d wfyfikie inne artykudy determi= 
aowane. 

Deklinacya Artykutu. niedeterminowatego.. 
Sing: N. Tout. wfyfłek, G. de tout, mhiy- 

fikiego; Dat. d touc, wjóyfikiesnus: Accus 

tout,r/fyfick, Abl. de tout;od softyfikiego. 
Plur. N. Ac. Tous, mífyfcy, G. Alb. de: 
tous, zuflyfkich, Dat. á tous, »fy- 

[kim ETc. 

Także Toute , wffyfftas de toute, air, 

fikiey; a toute, mffyfikicy, toute, zffylibe, 

dg toute, od m/tfikiey; Toutes, nffyfities. 
: de 


ARTYKULY er. 
de toutes, Pe ede wfyfikich; d toutes, 
lov/6y/8kim ee, 

Ariykuť determinomany meti tak fie de. 

klinuic, mala liczba, 
i | Nom: bet p ren, 
Gen. du, del epo. 
i | Dat. aù il temu. 
dec. € p gen, tege, 
Voc. "we 
ABl. ab de P odtega. 
Artykuť determinowany biatogtowfki. 
Sipgulariter 
| Nom. ace, la - P ta, te, ta, - 
|Gen.abl, dela, de U. zey, ed teya 

Dat. ala,, al me 
TA Z 07 io 

Wielka liczba TS Dë J biatogtamfien 

' go artykutu. 
Nom. ace, “les, ci, te, tych, icha 
Gen. abl, des, tych; od tych, - 
Dat. aux. | wym. 
Voc. 0. 

Sześć fa ee: albo fhadki, ktore D: Nomi- 
naivus, Gensivus. Dativus, Accufativus, 
Vocativas, Ablativus. 

Mianuiacy, Rodzący, M kona Oftarza- ` 
iący, Wzymaiący, Oddalargey. | 

. Nominatif, Genitif, Datif, E 
z [Vocatif, Ablasif, 

Dwa 
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Dia DG tylko rodzate m tęzyka F rancufkim, | [Mi 

to iefł Mefki, y Bialogtomfk:, wy 
Rodzay mefki icf naznaczony artykułem, le, 

álbo, un. Rodzay biatoglom/ki iefł naznaczony 


artykułem la, albo une. | 

Dwie fa liczby to ieff mata, y wielka. Mas 
ła liczba ief2, kiedy o iedney rzeczy (ie mowi, 
v. g. kiedy momie le Prince, Xigźę, o ičdnymi 
tylko Miąqżgcie momig, la chambre, izba, 0: 
iedney tylko izbie mowie, €$c. 

Wielka liczba ief, kiedy o wielu rzeczach 
Ze mowi, w, g. kiedy momie les Princes, 
Miążgta, owielu Xigzgtach momig, leschama 
bres, izby; omielu izbach momie. €9'c. .D 

Te dwie liczby, to icfl matą liczbę, y wiele iyun 
kg będę czeflo znaczył temi formami, Singu.| Im 
lariter, Pluraliter, lub: przez abbremiacye Pazi 
fing. plar. fingulariter bedzie. znaczyła ro 
małą liczbę, pluraliter będzie znaczyło miela 
ką liczbę, 

Także [padkow. takomemi partykułami à 
nom, mianuiący; gen. rodzący; dat. damaiąs 
cj; aC. ofkarzaigcy; VOC. wzywający; abl, | Zn 
oddalajgcy. albo też iedną tylko literg- N, Ga lá, 
D. A. V. A. Ini 

CHAPITRE 3. ROZDZIAŁ 3» 

Du Nom. Q Imieniu ii 
& de fes declinais y deklinacyach — Wa 
fens, iego (anos 
; Imie 


7 
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¡Mie ief to, co wfyfikim rzeczom kladzie y 
wyraża nazntifko. Ve Le 
Dieu, Bop. 
un Ange, Amiot. 
un homme, —. Cztomiek, 
le ciel, niebo: 
Ja terre ziemią 
la mer, MOPZES 
P air, powietrze, 
le feu, opieńa 
"un cheval, koń. 
bon, dobry, 
mechant, gi bes i 
Dwoiakie Imie,to ef ie albo Subfiana 
iel Kr um, drugie przydatne albo Adjettivum, 
gu. |, Imie Subftantivum lub iffotue sefi to, co. 
aye [?adzie imie rzeczy, tak že może zaraz znač ` 
„ył [260% że, ktora fig mianuie, ©. g. 
dch Je Roi, » Krol. 
la Reine, S Kyolorva, 
d. la maifon, dom, 
déi le livre,” Kfigga Bes 
bl, | mac zaraz przez.to, ŻE to ¡efi Król, Kroa 
G, pna, dom, Kfiega ES c: 
Jmie adje&ivum, lub przydatne sef? to, 
D mic (amo przez fie nie znaczy: ale gdy fe 
 |maczy, dlbo przektadane będzie Imieniu fa. 
 pemu, na ten czas igo iflnosé, rvla[nošé, y oko- 


icamosé jaką wyraża, -naprzyklad -— ES 


tyle 


44 IMIONA 
tylko mowi grand, wielki; petit, mady; beau, lomo 
pickup; rouge, czerwony. mie može anać co Król 
geff mielkie, male, pickue, czerwone, ieżcłi hy! 
fig nie przydaie Imię sflotnez ale iežel Get In 
przyłącza wraz grand Roi, wielki Krol; poslal: 
tit homme, maty czlowiek; beán cheval, lujeb 
piekny koń, drap rouge,fukno cxermone: to la 
zaraz będzie znać, kto jefl wielki, kto malys| In 
kto piękny, y co czerwone; toż fie flaie 2e leal: 
twfiyfikich imion przydatnych. me | 
lmiona jak sflotne tak przydatne nie dekli» ën, 
nuig fic. fame przez fie sakom Łacińfkim y 
' Polfkimi iezykusto iefł że iak fig nayduig mmia» |odm 
nuigcym fpadku, tak y me nffyfikich fpadkach | dza 
dez zachowuią terminacyg,s żadnym fie (pada | o. 
ku uie odmicniaigc. IO? 
Aiiykut tylko deklinuse fig iako to N. le len 
Roi. Krol: G.du Roi Krola: D. auRoi, | wo 
Krolowi. Ae, le Roi, Krola V. Roi Krolu; | Ir 
44b. du Roi,od Krola. N. les Koix, Kro= | koi 
lomic: G. des Roix, Krolow: D. aux Koix, | sux 
Krolom: Ac. les Roix, Krolow: V. Roix, | rodz 
Krolomie: Ab. des Roix, od Krolom hn, 
Także N. la Reine, Kreloma:. G, de | 
la Reine, Králony: D. á la Reine ś 
Krolovy: Ac. la Reine, Krolowę : Vo. 
Reine, K>relomo: Abl. de la Reine, od 
Krolowy. N. les Reines, Krolowe: G. desl X 
Reines, Krolotych; D, aux Reines, Kro- | nd; 
; los 
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keep Ac. les Reines, Krolowe: V. Reines, 
o|Królome: Ab. des Reines, od Krolo- 

ych, Ec. ` 
Imie iflotne ma tylko iedex rodzay, to ieff, 
s|dlbo mefki, albo biatoglom/ki. v. g. le ciel, 
|, niebo; la terre, ziemia; ciel, iefl mrfkiego.ro- 
dzaiu, á terre (el biateedomfRiego. | 
Imie zaś przydatne ma dwa rodzaie żeby ffe 
zgadzało z imieniem iffotnym. v. g. un hom- 
me prudent, mei rofiropny; une femme 
prudente, biatoptoma rofiropna. €9 c. 
hl Niektore fa Imiona przydatne, ktore nic nie 
odmieniaiąc, fa mefkiego y bialogtom[kiego ro. 
drain, dako to te ktore fie na © kończą. 
©.g.liluftre. Jafnie wielnożny, iafny, ia- 
fra; (age; mądry, mądra; admirable, dzie 
Jeng, dziwna; rouge, czermony, Cer, 
s lwoża. €9'c. Kei e 
Imiona mffyfikie przydatne, ktore fie nie 
kończą literą e, maig dwie terminacye, żeby 
„| znać iakiego fg rodzaiu, v. g. žeby biatogłowikś 
rodzay rozeznać od mefkiego przydać e trzee 
ba. 9. go. ALES Ek 
© bans ` dobry. dobre, 
bonne, dobra. 
. grand, mielkt, wielkica 

grande; miclka, ES e, 

Ktore fie konczą dyftongiem eau o mefkim 
„ | redzaiu, to fig kończą m biatogiowfkim na elle 
| : beau, 


IMIONA 
beau, piękny. 
belle, piękna, 
nouyeau, nowy. 

nouvelle. noma. ES ce- 
Też imiona na eau ffe terminuigce,kiedy nal 
figpuie imie tfloine mefkiego rodzaiu zaczyna 
iące fie literą przez [ie brzmiącą, albo też li 
terg h, kiedy fame'h nie ¡ef literą conlo] 
nans, to ffe eau przemienia na el. v.g. | 
bel efprit, piękny rozum, | 
bel homme, piekny człowiek, Dh 
nie beau efprit, asi beau hamme, &c] 
Ale kiedy takowe smiona kťada [ie przed te R 
. mi przydatnemi, to fwoię maturalną ząchownej 19 i 
ią terminacyg imiona przydatne. v. g. 
il á l? efprit beau, ma rozum piękny, | 
cet hóme eft beau,ten człowiek sefl pickný 

nie elprit bel, ani homme bel, Se, 
Imiona przydatne ktore fie na X terminuig 
tu mefkim rodzatu, literę x przemieniają 

fillabe, (se) w białogiowfkim. v. g. 


| A ki 


heureux, fczestumy. IDE 
heruefe, ffex.esitiva, 
lumincux, fajný. 

lumineute. ia[na. EF ca 


STakie“ imiona nie odmieniaig fie w miel- 
kiey liczbie, v.g. mowi fig w matey. liczbie 
heurcux, fcześlimy; y wielkiey także liczbi 
heureux, ffezesitmis lumineux, safny; lu | 
mineux, faśni. ` tfty- 


Kiori 
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WWfyikie niemal Imiona ¡ak iflotne, tak 
| przydaine przyczymione (a teduym (s) w tuiel- 
| icy liczbie, w. gv ; 
: le pere, ociec. es peres,  eycomic, 
la mere, matka, les meres, matks. 
"le bis, fa.  lesfils, - fynomie, 
4. bon, dobry. bons dobrzy. 


grand, miełki. grands,  mieloy. 
Ktore imiona terminuią fig a. (s) m maley 
liczbie, tež terminacyg zachomuig w wielkiey 
liczbie bez edmiennosci. v. g. le fils, les 
fils. &c. i 

Ktore zaś imiona maig terminacyą na eau, 
do iuż nie S, ale x trzeba im przyczynić, v, p, 


le chapeau, 


les chapeaux, 


le manteau, 


les manteaux,. 


beau, 
beaux, 


kapeluff. 
kapeluffe, 
Pafe, 
piafcze. 
piękny. y 
piękni. Se, 


À ktore fig terminuig na al s matey licxbies 
to, w wiclkicy na aux terminuia (ig. w. g. 


le cheval, 
les chevaux, 
l' animal, 
les animaux, 
journal, 
journaux, 


koń. 
konie, 
£mierze, 
zivit cia. 
drienny. 
dzicnni, 


Ktore takže imiona maig x na końca w matey 


li- 


m te. 


E 


ENG: 
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liczbie, te% Ze terminacyg zachowuią m wiel 
bes. v.g. | 


un choux, 


T a. 
Deklinaucye lub Przemiany Imion przeż fpadkid. 
Siogulariter, | 

Nom. le pere, ocieca 
Gen. du pere, ' 0ycde 
Dat: au pere, oyei. 
Acc. le pere, 0y Cde 
Voc. Ô pere, 0 ojcze. 
Abl. du pere, od oyca: 

par le pere oycems 

s Pluraliter. 

Nom. les peres, oycowiea 
Gen. des peres, 8ycom, 
Dat. aux peres, 0YCOMe 
Acc. les peres, 0yCOf e 
Voc. O. peres, Ô oycoWiEa 
Abl, — des peres; od 0ycowa 
Singulariter. 
Nom. la mere matka. 
Gen. de la mere, matki. 
Dat. 4 la mere, matce. 
Act. la mere, matke. 
Vac. O mere, 0 matka. 
Abl. - de la mere, od matke 
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Pluraliter, - 
„ les meres, matki. 
des meres, maick. 
aux meres, matkom, . 
les meres, ‘maiki. 
Ó meres, 0 matki. g 
des meres,  od matek, 
Singulariter, ` 
Nom.Áce. P homme, ` czľowiek, człowieka, 
Gen. Abl. de l homme. człowiekowi od czľa: 
Dat. á l'homme, człowiekowi. ( wieka. 
Voc, 6 homme, 6 człowieku, ` 
F Pluralitez, | 
Nom, Acc. les hommes; ludzie, ludzi. 
Gen. Abl. des hommes, ludzi, od ludzi, 
Dat aux hommes, Judzioma 
Voc. 6 hommes, ô ludzie, 
| Le monde, smiat, bierže fie czeflo za lu. 
[azie og il y cut grand monde, albo 
beaucoup de monde, Było tam fifa ludzi. : 
E - Singularicer. ; 
Nom. Acc le mantedu, płaficz, 
Gen. Abh du manteau, płafcza, od plaffez - 
Dat, au manteau, płaffczowi, 
Foc. © manteau, d pľaffczu. 
j Pluraliter. 
Nom. Ace. les manteaux, płafcz , (feom. 
Gen, AN, des manteaux, plafíczom, od pla» 
Dat. > aux manteáux, p/affezomy 
lu | D Voc: 


so IMIOMA 
Voc. Ô manteaux, 0plaffeme, 
Singulariter. 
Nom. AN. le cheval, koň, konia. 
Gen. Abl. du cheval, konia, od konia 
< Da. au cheval, kotiomi. 
Voc, o cheval, | O konin, 
Pluraliter. 
Nom. Acc. les chevaux, konie, koni. 
Gén. Abl, des chevaux, koni, od konf, 
Dat. aux chevaux, koniom, 
Voc. 6 chevaux, ô konie. 
| Singulariter. 
Nom. Acc. V ame; dufa; duľše. |. 
G. Ab, - de l* ume, duffe, od date, 
Dat. á V. ame, dufty. 
Voc, -O âme, 0 duffo. 
Pluraliter. : 
Nom. Acc. les ames. ` dufe, dufe. 
Gen. Abl des ames.  duf, od duff. 
Dar. aux ames, > duffom. 
Voc. 6 ames, ô dufe. 
Imiona przydatne tak fig deklinuige 
` Singulariter. 
Nom. le bon, la bonne, dobry, dobra. 
Gen. du bon, de la bonne, dobrego, dobrej. 
Dat. au bon, ala bonne, dobremu, dobrey 
Acc. le bon la bone, dobrego, dobrg. 
Voc. óbon bonne, 
Abl du bon de la bó 
Pluraliter. (brey, N. — 
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N. Ac. lef bons, les bonnss, qobezy, dobre: 
G. AN des bons, des bônes, dobrych. od do. 
V.ô bons,Óbonnes ó dobrzy, 6 dobre. (brych, 
Singulariter, | ; 
N. le meilleur,.la meilleure, lepfzy, lepfa. 
G. du meilleur, de la meilleure, lepff:go, 
; lepfiey. 
D. au meilleur, a la meilleure, lepffzmu, 
C Jepffey. 
Ac. le meilleur, la meilleurelepfy ,lcpffego, 
lepíía. 
Voc. 6 meilleur, 6 meilleure, d lepfty, à 
iy tepa. 
Ab. du meilleur, de la meilleure, odiepffe. 
Pluraliter, go od lep(fey. 
NAc.les meilleurs,les meilleure Slepfilepfe. 
G. Ab. les meilleurs, des meilleures, Je. 
Pych, od lepffych, 
| Dat: aux meilleurs,aux meilleures.Jepffym. 
Voc. ó meilleurs,6 meilleures, d lepfi,ó lepffe 
D ylikie infe przydatne. Imiona debling- 
ig Be y komparuią sako to, co naftęonie, ©. g. 
Le fingulier, Mala liczbą, 
N. V. Le fort, Plus-fort, tres-fort. 
M. WD. Mocny, mocnieyfy, naymocnieyffy 
La forte, plus-forte, tres-forte, . . 
Mocna, mocnieyfša, náymocniey[fa, X 
| G.4b. Du fort, du plus.fort, du tres-fort, 
R.Od mocnego, mocnicy[fego, naymocnieyfezo. 
: Dar De 
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De la forte, de la plus-forte, de la 
tres-forte. - 
Mocney, mocniey[fey. noymocniey(ieya 

D. au fort, au plus-fort.au tres-fort. 

D: mocnemu, mocnicyffemu, naymocnicy(femu. 
A la forte, à la plus-forte, à la tres-forte, 
Mocney, mocniey]fey, naymocnieyfiey. 

Ac. Le fort, plus-fort, tres-forte 

T Mocnego, mocnieyfiego, naymocnieyfiego. 

a forte, plus forte, tres-forte. 

Mocną, mocniey{, waymocsicy[fa. 

Le plurier. Wielka liczba. 

N, V. Les forts, plus-forts, tres-forts, 
„Mocni, mocnieyfi, naymocnicyfi. 

Les fortes, plus-fortes, tres-fortes, 

Mocne, mocnicyfie, naymocnieyffe. 

G. Ab. Des forts, des plus-forts, des tres. 

«forts. 

Des fortes, des plus fortes, des tres fortes. 
R. Od Mocnych,mocnicyfiych, naymocnicyffycb 
Dat. Aux forts, aux plus-forts, aux tres« 

forts. 

Aux fortes, aux plus-fortes, aux trese 

fortes, 

Daw. Mocnym, mocnieyf3ym, naymocniey[fyre 

TUBY fikie niemal Imiona przydatne tak fie 
deklinuią, y komparuią, wyigmfty tych dwoch 

Bon, dobry, mauvais, 24%, ktore fig inaczey 

tomparuią, 0. go 


Bon, 


rogat. 
dłość : 
jénail 
Zu 
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Bon, mcilleur, tres-bon. 
Dobry, lepfy, naylepfiy. 

Bonne, meilleure. ees bonne, 
Dobra, lepffa, naylepffa. 
Mauvais, pire, tres.mauyais, 
Zity, gorffy, naygor[ty. 

Mauvaile, pire, tres«mauvaife, 
Zia, gorfa, traygor[fa. 


CHAPITRE 4 ROZDZIAŁ 4. 
Des Pronoms. O Namiefłniólwach . 
] Amiefiničímo icfl część mowy , kiorey, 
nyfracgaigc fie czefiego pomtarzania 
Tmion, zażywamy miafło famych Imion, Dmo- 
sakie icfl, Determinomane, iako to moy, je, 
ia, toy, tu, ży; luy, il, cn; elle, osa, Nie 
deżerminowane, sako to, qui, le quel, ktory; 
quel, kto; quoy, co; a qui, czyś; à qui ct 
Cela? czyiež to ? 

Namiefiničíva fa pigciorakie to ieff: 
Ofubifie, Perfonels; Pokažuigce, Demon- 
ftratifs, Pysaiące, lub mymiadwiące fie, Enter- 
rogatils, Relacyg maigce, Relarifsz Ofa- 
dłość znaczące, Pollellifs; Złączaiące, Cons 
jon&its; Namieflnićłwo ofobifte ief to, ca 
znaczy ofoby, iako moy, ia; toy, ży; luy, 
on; elle , ona, nous, my; vous, my ; cux, 
oni; elles, one, Deklinuig (ig przez drzykuł 
niedęierminowany, 


D5 De- 


IMIONA 
pala eya Namiefinićim ofobiftych. 
Pierwfia ofoba. 
Sing. Plut. 
No, moi; je ta; Nous . my; 
G. De moi, mnie, ^ De nous | sas. : 
D. à moi, me, mnie,mi; À nous, nam. 
Ac. moi, me, mnie, mie; Nous. ns. 
Ab. de moi, odemnie; de nous, od naf, 
Druga doba, Siog. 
N. Ac. Toi, tu, te, . Ty, ciebie, 
G. Ab. de toi, ciebie, od ciebie. 
D. à toi, te, tobie, ci. Dona 
Plur. te. kis 
N. Ac. Vous, © my, was. | Coms 
C. db, de vous, war, od mat, ^ d 
Dj o à vous, mim, ` Faites 
' Trzecia ofoba, Mefki rodzay. Sing. 
Ac, Lui, d Je, om, onego, ego. Dites 
Ab, de lui, onego, odonego, od niega |... 
a lui, lui, onchu, icma. Faites 
Plur. SE 
Ac. Eux, les, ^ eni, onych, ich. Nami 
Ab. A eux, onytb, od nich. fono: 
à eux, leur, onym, im. lof 
Biatogłowjki rodzay. Sing. bie, cj 
Ac. Elle, la, . ona, one, ią. s | te); t 
ab, d, elle, 0ncy, od oney, ad nicy | VOUS, 
a elle, lui, oney, icy. Vo 


AZ BAZ - 


. 


z P 


es 


Plur, 
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Plur, 
N. Ac. Elles, les, one, onych, ich, 
G., db, d^ Elles, onych, od nich. 
D. a elles, leur, onym, im. ` 


Sing. Blus, - i 
G. Ab. de foi, de fe, fiebie, od fiebie, 
Ace foi, fe, > fiebie, figa : 
D. à foi, fe, fobie. 

Vważać trzeba ze porofkazuiącym fpofobie 
nie kladzie fig artykuł namie (iniclmom ofo, 
|bifłym. v.g. ^ 
Donnez. moi ce livre, Day mi Wo Ai. 
te kligffke. 

Commandez moi de vous Het vir, Rozkaż 
mi WM. fłużyć fobie: 
Faices nous ce RE, Kczyń nam GO M. ię 
Tajke. 
Dites lui qu'il vienne; Mam mu WM. žes 
by: prayffeal. 
Faites leur favoir cequi fe paffz, opomia 
day im XQ) M. co fie dziecie. 685c. 
Namiefinićiwa zlaczaiace, powinne zamfše 
Bea. uprzedzač, y do niego fie zlaczač, ktore 
| to fa; Me, mnie,mi, mig: Te, ciebie, ci, to. 
bie, cię; fe, fiebie, fig, fobie; lui, dema, 
ity; le, iego, go; la, ig; nous, was, "ám; 
vous, mas, wami; leur, im; les, ich. v g. 
Vous me ferez grand plaifir, TUUS 
mi WM. mielkg takes — - 
D4 On 
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On te battera, fi tú vas la, Bedą cię bić, |ich, d 
ieżeli tam poydzieff. mag: 
Ić lui doneray cequ' il voudra, dani my | Je fien 
co będzie chciał, saña, À 
Ils fe plaignent de vous, fkarżą PS na mas, | le leu 
Le Maitre nousenfeigne, Mifirz nas uczy. | oú, fo 
Dieu vous conduiffe, Bože mas prowadź, | fe? les 
Dieu vous le rende, Bog zapłać TV Moi, | moy. y 
le les ai vú tous, midziatem icb mffg= | oto iegi 
fikich. vôtre? 
Namiefinićiwa ofiadłość znaczące te [ge | Vważi 
Mon, mien, yle mien,moy, moie, poniac 
Ma, mienne, la mienne, moja. czy ia 
Ton, tien, le tien,  tmoy, tmoie, | fes, le 
Ta, tienne, la tienne, troia, «| fk ie 
Son, Ben, le fien,  fioy,fiwoie, iego, eg, | P: 
$a, fenne, la fienne, fwoia, iego, iey. © 
Nôtre, le notre, la nôtre, zaf, nake, nafa 
Vótre, le vôtre, la vôtre, wag, waffe, wafa | manier 
Leur, leleur, la leur, — fmoy, fie, fos | dano m 
sa, ich, Kie 
Deklinuig Be iako infše imiona, to śeff že mon, | namie 
ma, ton, ta, fon, notre, votre, leur, des | (ivo, 
klinuią Be iako imiona przydatne, à le mien, 
le tien, le fien, le nôtre, le vôtre, leleur, 
sako imiona ifiotnea Mon, ma, czyni m miel» 
kiey liczbie mes, moy, moie; Ton, ta, czyná 
tes, #woi, troie; Son, fa, czyni fes; fioi, 
Jore ESC. Ga de mes, moich; de tes, twos 
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ich, de fes, fmoich; D. à mes, moim; à tes, 
| mim; à fes, fivoim. €9'c. Le mien, le tien, 
| le (ien moms fie kiedy fig fama rzeczinie mye 
raža, ktora ¡efi moia, twoia, fivoia, tego, iey 
le leur, ich. 0. ga 
oú, fonc nos chapeaux? gdzie nale kapelu. 
fe? les voilà. oto fa. voilà le mien, oto 
moy. voilà le tien? oto t/voy. voilà le fien, 
oto iego.voila le nôtre? oto nag, voilà le 
votre? oto waf. voilà le leur? oto ich ESe, 
Vważać trzeba, że kiedy kto okim Zafra 
powiada, dnie myraża ofobe iego, tylko ve: 
czy iakie sego, to tc namiefimićiwa fon, fa, 
fes, leur, leurs, potvinnšy fie rozuinicó po pols 
fku iego, albo ich: w. g. 7 

P aivu fon Pere, widziałem sego, iep 
Oyca, je connois la mere, znam icgo, ¿ey 
Matkę. je fai fes manieres, miem icgo, iep 
maniery, on m' a dit leurs deffeins, pomia- 
dano mi ich zamyfy. 

Kiedy zas oloba fie ¡aka myraza, to fig te 
mamiefiničlva powinny rozumieć po Políku 
fivoy, fiwoia, fivoie. V. g. 

Jl m" a dit (on affaire , opowiadał mi 
fmoią fprame. 

Ce Monficur m" a fait entrer dans fa 
chambre, Ten IMość kazał mi poyść da 
izby fivoieg. €5c. 

Vrvažac y to trzcba, že nie mori fie ma, ta, 
| fa, 
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fa, przed Imionami rodzaiu białogłowikiego 

zaczynasącemi fig literą vocalem , ale na 

mieyjeu ich mon, ton, fon, tubo mefkiego (à 

vodzatu w. p. 

Mon ame, moia duffa, nie ma ame. 

Ton amie, Twoia przyiaciclka. 

Son ennemie, (moia nieprayiaciolka. " 
mon hótelle, moia gofpodyni. 

fon impieté, tago; iey mexbozmosc, ES ca | 

Namiefinićiwa pokazusace te fa, y tak fie de: 

klinuią. 

Sing: Mejkiego rodzaiu. 

N. Ac.celui, ce, cet, tem, ow, tego, owego, 
celui.cy. zento; celui-la, tamten. - 

G. Abl, de celui, de ce, de cet; tego, odtego. 

Data à celui, à ce, à cet, remi, omemu, 

Bialoglomfkiego Rodzaiu, 

N. Ac. celle, cétte, ta, oma, tę, omg. 

* celle:cy, vato; celle la, tamta. 

G. Ab, de celle, decette, żeg, od tey. 

D. | à celle á cette, tey, omey. 

Plur. Mejkicgo, y Bialoglomfkiego 
- rodzaju, y 

N. A. ceux, ces, celles, ci owi, te, ome, 

G. Ab, de ceux, deces, de celles, żych , 
otwych, od tych, 

Dat à ceux, à ces, à celles, tým, omg, 
celui-cy, tenże,” celui-là, tamten, 
cette-cy; t410; celle-la, tamta, 

ce: 
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celui. cy fut heureux, celui-la malheu- 
reux, tento byť ffcgclimy, d tamten nie. 
ffczeslimy. z - 
Ceux-cy font bien, ceux la font mal. 
ci dobrze czynią, d tamci žle czynią. Ge 
Zażywaią ce przed Imionams co [ie zaczyraig 
literą confonantem, ©, g.. 
ce Prince, ten Xigze. Ec. 
Zażyryają zas cet przed zaczynaiącemi fie 
1mionami litérg vocalem, v.g, 
Cet elprir, teh rozum, 
cet hamme, ten czlowiek. Ge 
Namiefinićina pytaigce takowe fq V, g. 
Qui? kto kogo? qui eft la? ktož tam? qui 
elt cc? kož? , (coż za człowiek? 
Quel homme cft cela? eo to za człowiek? 
ue faites vous? co W M.robiff.. 
quelles affaires avez vous dans cet endroit 
là?eo zam maf za potrzeby natamiym miey[cu? 
Namiefintčitva relacyg masgce, albo relativa 
ge (2,9 tak fre deklinuia 
Sing. Mefkiego rodzaju, 
. Qui lequel, ktory, eg, 
IG. de qui,du quel, dont, ktorego, 
D. à qui, au quel, ktoremu. 
de, que, le quel, ktorego, co. — 
„db.de qui, du quel, dont, od ktorego, 
Plur, in 
N, Qui, lcfquels, klorzy, ed 
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G. de qui, dont, deľguclš, ktorych, 
D. a qui, aux quels, ktorym, 
Ac. que, lefquels, ktorych, co 
Ab.de qui, dont defquels, od ktorych. 
Białogłowfkiego  rodzam. 
N, Qui, laquelle, ktora, co 
G. de qui, de la quelle, dont, ktorey. 
D. á qui, á laquelle, ktorey, 
Ac que, laquelle, ; ktora, co, 
Ab. de qui, delaquelle, dont,od ktorcy. 
Plur, 
N. Qui, lefquelles, ktore, co, 
G. de qui, defquelles, ktorych. 
D. á qui, auxquelles, ktorym. 
Ac. que, lefquelles, ktorych, co 
Ab. de qui, des quelles, - od ktorych, tout, n 
Tym widać že Qui, y que, fa męfkiego yl CH 
biatoglomfkiego rodzaiu, iako y matey, y wiela ża, au 
kicy liczby, | tab tež dont. w. g. 
: Lt homme, qui a été icy, człowiek, kto- 
ry tu był, 
La main, qui écrit, “ reka ktora piffe 
Le cheval, que jf achete, koi ktorego ku. me, fer 
puig. biens d 
Les livres, que je lis, kfiegi ktore nie 
à . czytam. que, k 
ceux, qui font cela, ei, ktorzy to czynią: chágu 
celles qui ont été la, że ktore tam byy, | To 
La chofe, dont on m'a parle,rzecz. e kto, To 


H 
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rey mi mowiono. (¿mato dbam, 
C' eft, dont je me foucie peu, ia o io ' 
.Ac.Quoy, co, quelque chofe, cokolwiek. 
„Áb.dc quoy,czego. od czego; dequelque 
chole, czegokolwiek.  ( mukolwick. 
Dat. á quoi, czemu; á quelque chofe, cze 
- Pay quelque chofe á vous dirc, mam 
W Msci co memics 
cet homme là a de quoi, il eft à fon ai. 
fe, ten catomiiek ma fre dobrze. 
II m" a donné quelque chofe, dał mi ce- 
kolmiek, 

"I Namiefini&ima ktore! fa także Imionams przy- 
datniemi, te fa: Tout, mffyfTek; toute, why- 
fika; tout, tvfšyfikoz de tout, m/yfikiego; à 
out, mffyfikiemu, ES €. 

09| Châque, y chácun, każdy; chácune, kaa 
ičklda, autre, inffy, infa; un autre, drugi, une 
autre, druga; quelque, quelqu’ un, un 
ki-lcertain, niektory, ¡eden pewny; quiconque, 
` |ktokolmiek; qui que ce foit, krorykolmiek; 
fe perfonne, pas un, nikt; nul, żaden; łe mê- 
kulme tenże; la même, sažžesautrui, cudzy, les 
biens d'autrui, cudze dobra; tout le monde, 
(re |evfšýfick świat. Tout, częfło fre bierze za cha- 
que, každy. v, g. tout homme, qui, ze 
nij |cháque homme, qui, każdy człowiek, ktory. 

Tous les hommes,  m/yfcy 'mężomie. 

Toutes les femmes, tu/y/ikie białogłowy, : 

S OU 


1 
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Toute la terre, -vmftyfiba. ziemia. 
Chàque perlonne, każda ofolía. 


Chácun doit faire fon devoir, kaidy po. 

minien [more powinność uczynić. (leurs 

quiconque fair cela, faic bien, ktokolmick]: 
to czyni, dobrze czyni, Ja 
Perfonne, n’ wfait Cela, żaden tego nie tel 109! 
„czynił. nic, A 
Ie n° di và perfonne, nie widziałem nikogo, |rire, $ 
I n? yen a pas un d'entre eux qui lelgač n 
vcüille, žaden z nich tego mic chces 1 
II ne faut pas defirer le bien d? autrui, 
nie trzeba ¿gdac dobra cudzego, w pra 
ya-t-il eu icy quelq u" un? á byť tu ktoś? | zwy 
Tous les Ecoliers {ont-ils obligez d? étue| fomen 
dier? kazdy fludent powinienże fie. telt je c 
czyć? tous? každy? Boa 
Que donne.c.en à chaque Ecolier pour |chanto 
aprendre? co zadarg każdemu fludet-|chant: 
tow: do nauczenia fie? Fons, 9 
on lesa vú tous dans une cham bre, frez m 
widziano ich svíšy bech w tedney izbie, oni będ 
On n? a pas voulu donner à tous, cegu“ |widać 
ils vouloient, sie chcianá dać m/tyfikim czego| Ta 
chcieli. tarch 
II étoit tout feul, by? fam ieden. Kon 
Perfonne ne luy nuifoit; nik“. mu nie proce] części, 
fikadzať, Spoj 
i ënn 


CH A ° (mut, 


i 


AS | 6; 
CHAPITREs. : ROZDIAŁ 5, 
pa Des. Verbes& de O Somachy ich 
leurs conjugaifons. Konjugacyach. 


` Słowo iefł albo w czafie teraïnieyffym, albo 
w przejštym, albo w przyjślym: ktadzie [ie 
zmyczaynie iedne ofob:fie namiefimicimo przed 
Tomem. kiedy miemafi famego imienia, take 
to je chante, ia Spiémam; tu chante , ty 
fiemafš: il, elle chante, o. ona spiewa, je, 
chantois, j' ay chanté, ¿a Spiemolém; je. 
chanteray ja będę śpiewat; nous chante- 
rons,my będziemy śpiewać; vous chante- 
rez, my będziecie spiemac; ils chanteront, 
[ori będą śpiewać, | temi. przykładami dobrze 

widać odmienności cza[om. 

Ta odmienność. czafu zowie fie po Grams 
aach Koniugacyg. 

Koniungacya flow tefi žľozona ze czterech 
części, to sefl fpofokow, czafow, ofob, y liczby. 

Spofob żefł termin Grammatycki, ktorego 
zaiymaig žeby znać iakim [bolober może co 
czynić,” 4. 
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Akcya może bydž uczyniona pigcig fbofoba- | 
mi, iako to [kazuigc, rofkazuigc, żądaiąc, przy-| 
Jgctaige, mie determinuige, dite [Dufoby go-| 
wią fie. Jong di; | 

Skozuigcy, rofkazuigcy, żądaiący, przyťa- 
cxaigcy,me determinuigcy, lub nieograniczony 

Indicativus, Imperativus, Optátivus, Sub 
juntlivas, Infinitivus. Indicatif, Impératif, 
Optacif, Subjon&if, Infinitif, 

Skazuigcy fpofob pokozuie kiedy fig akcya 
flaie czyli w szafie terazmieyfíym, czyli w prze- 
Siym, czyli w prayfstym. v.p. Je chante, 
śpiewam, j^ ai chanté, spiematem; je chans 
teray, będę spiewał; znać temi przykladami] 
czafu terazniey(iego, przefflepo, y przyfflego. | TER 

Rofkazuigcy fpofob znaczy akcyg foma roz-| ` 
kazuiąc, albo zakazuige, v.g. chante spice 
may; nechante pas, nie śpieway; chantczy 
Ípiemaycie; ne chantez pas, mie Spiemaycie, nf 

Ządaiący [pofob, wyraża akcyą foma żądas| | ^ 
niem lub życzeniem. v. g. Plo á Dieu que 
y euff cinquante mille livres de rente]: 
y” irois volontier à Rome. Bodajbym mia 
pigcdurefigl 1yfiecy intraty, tobym chetnie do 
Rzymu poiecbať, albo fi j” avois, gdybymf 
miuń. 

Przyłączaiący tefi tak nazwany; že z fiebie 
famego żadnego nie czyni fenfu, ieżeli nie iefš i 
głączony z fkazuiącym fpofobem, lub M CH 

u 


Chyiani 
y ahi 


Cza, 
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a nim, sako to que je falle, miech czynię ; 
que je life, niech czytam; que je chante, 
kiecb spiewam. Te przykłady fenfu aie czy- 
ig, ieżeli [ie nie kladzie przed niemi, albo za 
iemi, feazuigcy fhofob, V. Z. 
ll pretend que je fafle mon devoir, 
pretendnie żebym uczynił moię powinność. 
Il veut que je life un livre, 
chce żebym kľigžke czytał. 
il faut que je chante aujourd” huy” 
trzeba żebym: dziś ipicmat, 
Pamiętać tržeba że przyłączwiący fpofob nafig» 
Mowie zmyczaynie po tyeb koniunkcyaeb lub zig- 
au) zdaniach, que, afin que, pour vüque, žeby 
aby, byle. v. ga 
Je ne crois pas que tu faffe cela, 
nie wierzę żebyś te uczynił, 
Į’ ay eté là, afin gu" il vienne, 
bytem tam, aby on pržyjšedí. 
ll fera cela, pourveu qu” ille veuille, 
uczyni on to byle chcia?, 
jecgramiczony fpofob, iub niedeterminuiący 
eprezentuic akcyą floma, mie znaczgc ani 
zafu, ani ofoby, ani liczby; iako to, &crirey. 
bifać; lire, czytać; croire, wierzyc, Nie mo» 
że znać w ktorym czafie taakcya pifania, y 
tytania, y wierzenia powinna bydź uczynio- 
a, ani ktora ofoba ma ią uczynic. 
Czas znaczy kiedy fie rzecz dziecie. 
E Sto- 


ite 
ijs 
Bis 
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Słowa trzy czaľy maig, ktore fa: teraxniey[fy, |pnaczy 
przejšty, y przyjśty. 

Teraznseyfíy czas znaczy akcyg dopiero ffe iie 


vais, á D Eglife, ide do Kosésola pourquoy| 
faites-vous cela, czemu W M. toczyniff ES c. 

Przejšty czas znaczy akcyg iuż przejšľa , 
sako to je chantwis, Spiemalem; ) ay chan-hi 
té, je chantai, Śpiemałem kiedyś; j' avois 
chanté spiemalem byť. : 

Te przykłady dofyé pokazuig, že iedna a+ 
keya meže bydž przeffia czterema fpofobami „ 
zkąd pochodzi, že w iezyku Francufkim case. 
ry Ja przejšie cza/y, ktore fg. | 

1. Przeffty czas miedofkonalyo | 

2. Przeffly czas dofkonaly złożony. ( profty. 

3. Przefity czas dojkonaťy determinomany „| 

4. Przeffly czas migcey niż dofkonaly. 
Przefty niedofkonaly znaczy akcye co Be wy- 
rażaią iakoby przeßte ktore w famey rzeczy ic 
ficze nie przeffly. w. gs je lifois, quand 
vous étes entre, czytałem kiedyś, W ZĄ.| 
mhedi; to flomo je lifois, czytałem, znaczy e| uli 
ta akcya czytania ieficze fig byta nie [koňczyľaa KONT 

Pracffly złożony dofkonaly wyraża akcye Mim c; 
wcale y dofkonale przefšte: naprzykład j' ay ktorzy 

> parlé, gadałem; j' ay dit, mowilem ; Y alen 

fait, uczyniłeme 

Przejśly determinomany dcfkonały profiy, 

zna- 
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naczy y determinuie czas, rok y dzień, kie- 
dy Fe akcya fiata, iako to je chantai hier, 
*Épiemalem mezora: je fus hier à la ville, 
byłem ncxora m mieście; il joüa l année 
paísee, & perdit touc fon argent, grał w 
9 tebrzefiľym roku y vffyfikie pieniądze przegrał, 
4jZažymaia czafu determinowancgo do relacyi 
*bifforyi iakicy. w. ga 
Le Roy fut l' anée paffée en campa- 
gne, il prit plubeurs villes, il conquit 
des Provinces, il defic les Eunemis : 
qui fe defendirent vigoureufement, 
il remporta la vi&oire, il mit la tere > 
teur chez tous les voifins, & leur fit 
enfin accepter la Paix de la manier 
qu’il voulue. 
rol byť w przejffym roku na kampaniy, ode» 
brat fita miafl, dofłał Prowincye , zniof, 
( zwycięży?) nieprzyiacioť, ktorzy fie me. 
źnie bronili, odntoff ( otrzymał ) miktorya, 
uczynił przefirach między (2fíadami, y mus 
fieli na ofiatku przyiąć pokoy według 1ego 
mola à 
DGyfikie foma tego przykładu fg w prze- 
Ae czafie determinowanym profiym. Ci, 
ktorzy polacinie nic umicig, nie latwo mogą 


fu determinomanego; ale żeby ich miclatmo- 
ci ułatwić, niech przeczytają tę nafigpuiącą 
Ea Uma: 
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może [ie przymiajśczyć czafówi, I ktore | 
Sedi, Kess „ktory ies irma, bo može) sp 


mezora, tu lilois e ed Gest: deis Dr 

Przeciwnie zaś temu, przejšiy czas deter=| matey 
minomany nie przywłafcza fie tylko czafiej tu chi 
przefflemu á nigdy czafu ieficze trmaiącemu | siema 
może dobrze momié, j'ecrivis hier, je lus bien Tr 
ale fie nie može momić j> ecrivis aujour| da m 
d' huy, je lus ee huy. &c. Oni; 1 


znać przez niego, Ze iui (ie byla pk przez 
piermey niž ta, o ktorey fig mowić zaczeło v.g dd út: n 
P avois foupć, quand vous etes venu m; E 
było u mnie po wieczerzy, kiedyś WO Mal Sto 
przyfedi, „J wielką, 
D avois deja fini ma lettre, (bo d 
m" a prié de faire fes complimens; | écris 
Fugem GR lift moy, kiedy on mniej V) 
profi? od fiebie fig kľaniač, do 
P etois revenu de la promenade, quand my; V 
il a commencé à pleuyoir; hi pi 
Powrocilem by? z przechadzki, biedy pn Pa 
cz? deficz padać. ES'c. b wi 
Perfony lubo ojoby zone Rowa powinny piod 
kemac, byle nie m interrogacyacb , albo 
pytaniach. Cza- 
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Cza[y flow [a komponowane ztezech ab ` 
ktore (4, piermfsa, ktora zawie ieff myrażo- 

del ma przez je, a, m matey liczbie; nous, my: 
m mielkicy liczbie; sako to je chante, sa spie- 
| mam; nous chaatóos, my spiewamy: 

Druga ¡efi naznaczona przez tu, ży; w 
matey liczbie, vous, my; m wielkiey; iako to, 
tu chante, ty spievaj“: vous chantez, my 
spięmacie. r 

Trzecia ofoba iefł naznaczona przez il, ons 
dla męjkiego rodzaiu, w maley liczbie, ils 
ont; w miclkicy; v.g. il chante, on spiewa; 

aczyj ils chantent, ozi śpiewaią. - 

Biatoéťomjki zas rodzay iefi naznaczony 
łaj przez Elle, ona wmatey liczbie; à Elles 
vg one; m rvielkicy. v. g. Elle chante, ona spie- 

ma; Elles chantent, one spiemaig. €5c . 

Słowa maig dwie liczby, to ief malg y 

wielką: mala liczba znaczy [ie kiedy iedna tyl- 

dil ko ofoba akcyg cžyni, tako to, j^ ecris, tu 
écris, il écrit; ia pile, ty pifef. on pile. 

(Wielka liczba znaczy fig kiedy fita ofob 

akcyg czynią: v. g. nous écrivons, my piffe- 

and my; Vous Gćriucz,wy, pifeciezils ecrivent, 

oni. piffa. 
Participia lub uczeftničlva tak nazwane 
(4 w naturze y iakości imion: przydatných.v g. 


E3 Chan- 
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Chanté, spiezany; chantée spiewana; wfyfk 
écrit, pifany; écrite, pifana. Kon 

Mowi fie j'ay chante, śpiewałem; j ay| ¿yo 

ecrit, psfalem; d te foma [4 czyniace, mowil pi 

fie tez ) Let 
un motet bien chantè, 

wier/Syk dobrze spiewany, | pa 

une chanfon bien chantée, Tu: 

piesn dobrże śpiewana, ' el 
un vers bien ècrit, mier/f dobrze pläng, 
unc letre bien Écrite, litera dobrzej yy 
piana, x 
W ten. czas chanté, chantèe, écrit, écrite, Ds. 
fa imiona przydatne, y uczefiniébma, albowić| L 4 
partycypuig imionom przydatnym y fľorvom. 

Ponieważ żadne Homo nie može bydž kone 
jugomane bez foma pomocuego Avoir, ktore 
zarb/fe znaczy czafów prxefitych bedac zľaczos 
ne z ucze[Inichmem, V.ga 

Je chante, śpiewam, 

Dag chanté, spiewalem, 

I'avois chanté,  spiemalem był, 

Aprez avoir chante, | Spiemarvffy, € c. 
To go naypierwey kładę, 

Klucz igzyka Francufkiego y waypemniey- | 
fy [pofob do poigéia predko tegoż igzyka, ief, |» EN 
nawczyć fie tych flow, Avoir y. étre, dobrze T SE 
konjugomac y włączyć, ktore to floma zowią fie » ll 
auxiliaria, po Polku pomocne, bo fie na nich | ' ^^ 

nfy- 


e Pa 


" avoi 
Tu avc 
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o/tyfikie foma iab ačtivastak paffiva, fedadaia, 
| Konjugacya lub ziączenie foma pomocnego, 

Avoir, mieć, 
L’ indicatif,  fkazurgcy [po[ob. 
Le tems prefent, czas seražniey/fy. 
| Sing. 
J'ai A 1a mam, 
„Tu as, ży maj. 
1l elle a, 0h, 01a, Mae 
Plur, 
Nous avons, my mamy, 
Vous avez, my macie, 
^| Tls,elles ont, osi, one maig. 
MEL e Paffé pe Przejšty niedofkonaty, 
ing. 
ja miemalem, miemalamo 


J » avo Ť Sy 3 
ty miewales, miematas. 


tore Tu avois, 


"Wl, elle avoir, 


Nous avions; 
Vous aviez, 


on Mictvať, ona miemala 
Plur. | 
my miemalismy. 
wy miemaliscie, 


ls elles avoient, Oni one miesvali. 
Preterit parfait compofć, przefšľy dofko. 
naty złożony, albo Zkomponowany, 


Sing. 


Y ay eu aujourd’ huy, ia miałć miałam dziś” 


1) miałeś, miałaś, 

on miał, ona miała. 

Plur, 
EA 


Nous 
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Nous ayons ecu, my mieliśmy. 
Vous avez eu, my mieliście. 
Ils, elles ont eu, ^. opt, one, mieli. 
Preterit parfait fim- Przeffły dofkonaly pro- 
ple, ou defini, fiv, lub determinowany.| hyc, 
Sing. qu'il, 
J^ eus hier, ża mialem mczora, 
Tu eus, ty miales, Aions, 
Il, elle eut, on mia], ona miaia, Alez, 
Plur. 
Nous eúmes, my mieliśmy, 
Vous eútes, my mieliście, 
Us, elles eurent, oni, one mieli. | 
Prererit plufque przeffły więcey miz dofto- 
parfaic, naty, 
Siog. 
F avois eu, ża mialem był 
Tu avois eu, ty miates byt. 
Il, elle avoit eu, on mia? był, ona miata byla. 
Plur. 
Nous ayions cu, my mieliśmy byli. 
Vous avicz eu, my mieliście byli. 
Ils, elles avoient eu, oni, one mieli byli. 
Le futur, ^ Czas przeffly. 
S Sing. 
P aurai, ga bede miat, miała, 
Tu auras, ty bedzieff mial, miala, 
Il elle aurá, ` on będzie mia, miała. 
Plur. 


Nous 
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[Nous aurons, my bedziemy mieli. | 
| V ous aurez, my będziecie mieli. 
Ils, elles auront, oni, one będą mieli. 
L'Imperatif,  Rofkazuigcy. 
Aye v miey ty. 
qu'il, qu'elle ait,niecb on, ona mas 
Plur. 
Aïons, mieymy. 
Aiez, miepcie. 
qu'ils,qu'ellesaient, #iech oni one maige 
L'Opracif,& Sub- Pożądaiący , y gig- 
jonGif, cZający. 
Le prefent, „Czas teraznieyfiy. 
Ing. 
Dieu veüille que Day Boże żebym ja 
j'aie, miat, miała, 
que tu die, żebyś ty miał, 
qu' il ait, žeby on miaf, 
Plur, 
que nous aïons, żebyśmy my mieli. 
que vous afez, żebyście my mielie 
gu" ils aient, žeby oni mieli, 
L’ imparfait 1, Czas niedojkomaťy x, 
Sing. 
Plút àDieu que j'eutic, Bodzybym ia miał, 
quc tu euffe, obyś ty miał, 
gv il chc, oby on miat. 
Plur. 
| que nous cufñions, ` obyimy my miclia 


que 
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que vous euffiez, obyście wp mieli, At" 
gu" ils euffent, oby oni mieli, 
L’ imparfait, 2, — Niedofkomaty 2, GC 
Sing. ' WI 
P aurois, miałbym miałabym, |" i 
tu aurois, mialbys, miatabys. |, 
il, elle auroit, miałby miałaby, pw 
lür faro 
Nous aurions, mielibyśmy, pan 
vous auriez, mielibyscie, 
ils, elles auroient, mieliby, p 
Sing. : 
Si j'avois Se, m ia miat,miałae Weg 
Plur. le +) 
Si nous avions &c, gdybysmy mieli, us 
Le paflé parfait,  Przcfity dofkunaty, 
Sing. 
Quoyque j aie eu, chociazem miats L 
que tu ale eu, Zei ty mial, o 
u il ait eu &e on mia?, 
7 1 Plur. Qui 
Que nous aions eu, chociażeśmy my mieli, i 
que vous alez cu, Żeście wy mieli, pue 
qu'ils aient eu, Ze oni mieli. qu'il 
Plus que parfait, Wiecey niž dofonaly. 
que p Be J konat Que 
Plütà Dieu que bodaybym był ia E 
j' euffe eu, miat qui 
que tueuffe eu, ` obyš by? ty miaj. 
qu’ 


Si no 
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gu“ il eût eu, oby był on miał. i 
Plur. 
Que nouseuffions eu, obyśmy byli my mieli. 
que vous eulliezeu, obyście my byli mieli, 
nu" ils,qu?elles cuffent eu,oby oni byli eich, 
Sing. 
Y” aurois eu, mialbym ia byť, 
u arois eu, mialbys ty byť. 
l auroit eu, mialby on byť." 
Plur. 
ous aurions eu, mielibyśmy ww byli, 
ous auriez eu,  mielibyście wy byli 
ils,elles auroient eu, mieliby ani, onc bylia 
Sing. 
Si j'avoiscu &c gdybym był ia miał. 
Plur. 
Si nousayionseu Kc. Zä nm my miels 
yi. ; 
Le futur. Preyffly cas 
Sing. 
Quand j’aurai, ou, kiedy albo gdy ia będę, 
"Jorfque j aurai, mial, miała, 
bedzieft ty mia? 
będzie on mia, 
| Plur. 
Que nous aurons, gdy bedziemy my mieli, 
que vous aurez, gdy będziecie wy mieli, 
gv" ilsauront,  gdy ons będą mieli, 


Sing. 
Quand 
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Quand j* aurai eu, gdy albo kiedy mprzod 
ou lorfqu j” aurai eu, ža będę miat. | 
que tu auras eu; gdy ty bedzie[? miat, ousi 
gu" il auracu, gdy on bedžie mia, ` pou 

E Plur. ls d 
Que nous auronseu,gdy my będziemy ich? 
que vous aurez eu, gdy my będziecie mieli, 
qu'ils auront eu, gdy oni będą mieli. l 
L’ Infinitif, Spofob nieograniczony, | “U 
Avoir, miec, iż kto mas | 
Avoir eu, ament, 
avoir eu, aïant eu, apres #2 kto miat. | 
Aiant, an aïant maiąc. (winno mieć {Nous 
à avoir, pour avoir, do miemania co fig pa- |! 
qui aura, qui doit, kto ma micé, kto będzie! ils, el 
avoir eu, euê, miah, miany, miana, ¡al 
Kważać trzeba ze czafem formo przcľažy) 
fie ofobic, á to w interrogacyach, y w dimos |) 2y' 

6 waniu fie; naprzykład, à | ka gal 

ai- je? á mamže ia? Ji, el 

as-tu? å make ty? 

a-t il? á maj on? Nous 

eft-il poffible? ` 4 podobnaff to? vous. 
Konjugacya flowa pomocnego Etre, Bydź. el 

L’ Indicatif.  Skazuigcy fpofob. Pale 


Le tems prefent, Czgs teraxnicy/fy.. BB 
Sing, [Je fu 
Je fuis, ia ieflem. pu 
tu es, i ty icfici. „el 
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iPaffé, ou preterit 
* " 
„| Imparfait. 


l elle étoit; 


je, [Nous etions, 
joy ous etiez, ` 
zje pls, elles étoient, 


on, obaie (1, 


Plur. 


my iefieśmye 

my iefłeście. 

oni, one [2. 

Przefóly niedofko- 
naty. 


Sing. 


ia bylem, bylam, 
ty byles, byłaś, 
on byť, ona byla, 


Plur. $ 


my bylismyo 
my, byliscie, 
oni, one byli. 


Pafić parfait compolé. Przejśty  dofkonaty 
Si 


ing. ( zľozoný. 


ay čré aujord' hui, a byłem, bylam dis. 


b 
3 
[Nous avons čté, 


ils, elles ont été, 


ty byłeś, bytas. 
on był, ona byta, 


Plur. 


my byliśmy. 
my byliście s 
oni, one bylie. 


[Palé parfait fimple, przcfly dofkonaty profły. 


Singe 


ia byłem wezora, 

ty byłeś, 

on był, ona byta. 
Nous 
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Plur, 
Nóus fumes, my byliśmy. 
vous fütes, wy byliscie. 
ils, elles furent, > oni, one byli, 
Plufque pide Wigcey niž dofkonaty. 
ing. 
J avois été, byłem był, byłam byta. 
tu avois été, | bytes byt, byłaś była. 
il, elle avoit Ete, Ri byť byt, ona byta byla. 
lur. 
Nous avions tte, my byliśmy byli, 
vous aviez ete, byliscie byli. : 
ils, ellesavoient été, oni, one byli byli. 
Futur. Czas przyfty, 
Sin. 
Je ferai, | ja bede. 
tu feras, ty będzicji. 
il,elle fera, en ona będzie, 
| Plur. 
Nous farons, my bedziemy. 
vous ferez, mwy bedziecies 
ils, elles feront, ^ oni, one bedą. 
L'Imperatif.  Rofkazuracy fpofobs 
Sing. 
Sais. bądz ty. 
qu'il, qu'elle d d on, ona będziee 
úr. 
Solons, y ' bądźmy: 
Soicz, bądźcie. i 


qu 
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lu ils,qu’elles foient, niech oni, one będą. 
Opracif, & Sub Zadaigcy, y zigcžaig= 

jonétif. cy. 
Sing. 
Die veuille que je, day Boże żebym byt, 
fois, niech ia będę. 
ue tu fois, żebyśty byt. 
il foi żeby on byť, 
Plur. 
ue nous foïons, żebyśmy byli. 
ue vous foiez, żebyście byli. 
nu? ils foient, zeby byli. 
Tems Imparfait. Czas tiedofkonaly, 
Sing. 
plut à Diu que je bodaybym ia był, niech 
fuffe, bym ia byť: obym ia byť. 
que cu fuffe, obyś ty bad, 
qu’ils fac, cby on byť, 
Plur. 
Due hous fuffions,obysmy my byli. 
pue vout fuffiez, obyście my br, 
qu'ils fuffenr, oby oni byli. 
Tems incertain, € as niepewny, 
Sing. 
e ferois, żabym byť. 
u ferois, tybyś byť. 
l ferait, onby byť. 
Plur. 
Nous ferions, bylibyśmy. 


Nous 
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vous feriez. bylibyscie, 
ils feroient, byliby. 
Paflé parfait, gium dofkonaty, 
ing. 


Quoique j’ aie Čté, chociažem był, . 
que tu aïe ete, zes ty był. 
qu'il ait ete, że on byť, 
Plur. 
Que nous aïons cte,chociażeśmy byli. 
que vousaïez tte, żeście byli, 
qu'ilsaient, čte, Ze om byli, 
Vmażać że po złączeniu, Si, kładzie fie za 
mfe flomo w fkazuiącym [pofobie, iako to 
ing, 
Si j' etois &c. gdybym ia byt. 
Plur. 
Si nous étions &c.gdybysmy my byli. | 
Plufque parfait, Bardziey niż dofkonatye 
Sing. 
Plütà Dieu que bodaybym by? ia byt, 
j? euffe ete, obym byť 1a byť, 
que tu euffe ere, obyś bio byt, 
qu'il eut été, oby byť on byť. 
Plur. 
que nous euffions tee,obyśmy byli my byli, 
que vous eulfiez ètè,obyście byli wy byli, 
qu'ils euffent ètè, ` oby byli oni byli. 
ing. 


J' aurois été, byłbym byt, 
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u aurois cté, bytbyš byť, 
| auroit été, bylby byt, 
Plur. 
ous'aurions €tć, bylibysmy byli. 
ous auriez été,  bylibyscie byli, 
ls auroient été, — byliby byli 
j Sing. 
Bi j’ avois êté, &c. gdybym był ia bd. 
ur. 
Si nous ayions été, &c.gdybysmy bylimy byli. 
Le futur, Czas przy[fly, 
ing. : 
Quand je ferai, ou kiedy albo gdy ia bg- 
lors que je ferai; de. 
Que cu feras, gdy ty bedzie[š.. 
u'il fera, gdy on będzie. 
Plur; 
Due nousferons, gdy my będziemy. 
Que vous ferez, gdy my bedziecie, 
qu'ils feront, gdy cni beda, 
ing. 
Quand j* autái été, gdy albo kiedy 
bu lorfque j? aurai, été, będę. 
Que tu auraz etés kiedy wprzod bgdzieff, 
qu’il aura été, kiedy wprzod będzie. 
Plur. 
ue nous aurons été kiedy mprzod będziemy 
ue vous aurez,eté, kiedy mpržod będziecie 
Qu'ils auront été; kiedy przod będą. 
F 


3 
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L'Infinitif. Nieograniczony (pofob lh, on: 
Etre, Bydž. 
aiant čié, apresavoir cté, bywfty, 
etant, en etant, będąc. | 
a être, pour être, — dobycia, co ma bydž. | Fo 
Futur,qui doit étre,przy/fiy ktory ma bydź, [nego 
DES VERBES A-- OSŁOWACH. pixe 
CTIES. CZYNIĄCYCHĄ . 
O nachylaniu Regularuym. K 
Naftępuie FORMA pierwfzey Konjuga(““.“ 
cyi ná flowa Czyniące. 
O tey Konjugacyi należą m/iy/ikie ffoma , 
ktorych Ge tema kończy ma fýďabe er | me 
nap: regner Krolomac; commender, rofka 
zomac; juger, fadzic; ES c. 

Tu naypiermey wiedzieć potrzeba, iż fil p, 
Supin w.tey Ronjugacys fłaie z temy, edrzuca-|, 
¿gc litere r, ale nad ofłatnim e ktadąc akcen 
ofiry tak €. 


Spofobu fkazuiącego, 
Czas teraznicy/(9. 
Formuie fie z temy odmiensaigo fyllabę el 
na te fylaby co tu nafTepuig. 
Singulariter, 
1. €, naprzykład commende  rofkazuie. 
2. es, #ap: commendes, rofkazuieff.. | 
3. €; nap: commende, rojkázuje. | Re: 
Plot, 
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oby, ons. nap: commendons, roftazuiemy. 
b. cz. nap: commendcz,  rofkazuśecie. 
. ent. Nap: commendent, rofkazuig. 
Czas niedofkonaly. 
„| Formuie fie z-pierm[fey ofoby czaľu obe- 
nego mielkiey liczby, odmieniaiąc ons na nafig- 
puiące fylaby. 
Sing. 
I, Ois nap: commendois, rofkazowałem . 
b. 0is.nap: commendois,  rofkazowałes, 
. Oir.nap: commendoit, ro/kazervať, 
Plur. 

. ions nap: commedions, rofkazowaliśmy, 
R.iez. nap: commendiez,  rofkazowaliście, 
b. Oienr.nap:commendeient, ro/kazon'ali. 

A Czas dofkonaty nsefkladany ` ` 
SD Formuie fie z temy odmieniaige (yllabg er, 
4^ ba te co tu nafiepuig. 
kce. Sing. 

: commendai, rofkazałem: 

: commendas, rofkazaieś, 

: commenda, rofkazał, 

Plur, 

. Ames, map:commendámes, rofkazalismy. 
pâtes, map:commendates, rofkazaliście, 
.erent,#ap.commenderent, rofkazali. 

Czas dofkonaly [kladany. 
Rzekto fie myzey, iż fre w/yfikie foma czy- 
ligce pofitkuig crafami flora. Avoir, d zod. 
F2 dzicl- 
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dzielnych niektore nim, a infe florem. Etre. 
Już Ge tez namienilo pod flomem Avoir, iż 
fie ten czas pofilkuie z czafir obecnego. Supin 
zas do każdego God ktaść fic powinien Zeg 
wlafny. Naprzykľad tu. | 
Sing. 
1. jai commendé, rofkazateme 
2. tuas commendé, ofkazales. 
3. 1l a commendé, rofkaza?. 
Plur. 
1. NOUS avons comniendé, rofkázalismy. 
2. vous avez commendć, rofkazaliscie, 
3. ils ont commendé, rofkazali. 
Czas damno przejšty. 
Już to tak będzie w każdey koniupacyt 2, 


Y w każdym ffowie , że iab m profiych cza[ach|a, gu? 
saflepuie #mperfeki za terazaicyftym, tak y 
fkladanych; y tak tu będzie, i 

jj avois commendé,  rofkazałem byt. 

tu ayois commendć,  rofkozałeś byť, 

il avoit commendé, rofkažať był. 
nousaylonscommendé, rofkazaliśmy byli, ou 


vousaviez commendć, ro(kazaliscie byli 
ils avoient commendć, rojk-zali byli. 
Czas prayffty. 

Formuie fig atemy przydaiąc doniey gë | 
ficpuiące [yllaby. ay 
I, ai nap: commenderai, będę rolkazoať „ej, 
i albo rofkaèe, 1 igcego, 

20 s 
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2. as uap: Commenderas, bedzieff rojk: Ey. 
: commendera, będzie rofk: €c. 

Plur. 


wali albó rofk: ET c, 
2.ez nap: comenderez, bedzrecie rofk: &5 c, 
3.0nt#ap: commenderont, będą rofk. Ze 
: Spofab rofkazuigcy. | 

W tey. formie iefi z gruntu tak, iako czas 
#cražnicy/šy |pofobu. [kazuigcego, tylko že [ie 
m piermfiych dwu ofobach pronomina opuficza: 
ią, dw trzecich miafło Polfkiegą niech, przed 
pronominami ktadzie Ge qu? tak, 

"AGE Sing. 
commende, ro/kazuy albo rofkaz. 
commende, aech or rofkazuie, 
albo rofkaze. 
qu’elle commende niech ona rofkazuie, 
Plur. albo ETc, 
commendons, rofkazuymy albo-&y c. 
com mendez, zofkazuycie albo €9'c, 
H: quils commendent niech oni ETc. 
u'ellescommendent, niech one ESC. 
Spojobu przylaczaigcego 
Czas tera&niy[fy. 

W tey formic cale taki powinien bydž w 
mai liczbie we wftyfikich ofébach, iaka trzes 
kia ofoba m czafie teraźniey(tym [pofabu fkazu- 
iącego. W micikiey zaś liczbie % piermftych 
| F3 dmu 


| 
b 
p 
f 
i 
| 
| 
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dwu ofobacb przybywa i, przed ong yez, 
trzecia taka tu, tak y tamta. 

Sing. 

Te commende, ^ rofkazuio. 
commende,  rofkazuieff, 
3%; commende, ` rofkagure. 

Plur. 
commendions,rofkazuiemy., 
commendiez, rofkaxuiecie. 
com mendent, rofkazuig. 

Piernffy Imperfekt, 
Formule [ię tu z futura fkazuiącego, odmie.., 
tiaigc ai, na Debt dą 

Sing. 

1. ois ap: commenderois, rofkazowałbym . 
2. ois nap: commenderois, ro/kazowalbys, 
3. Oit zap; commenderoit, „rojkazomaľky. 

Plur, 

nionszap: cómenderions, rofkazomaliby- 
śmy. 
2. lez map; commenderiez, rofkazomaliby=! 
Sci. 
3. oient nap: comenderoient,rofkazomaliby. 
Drugi Imperfekt. | 
Formuje fie z drugiey  ofoby czafu przes. 
filego profłego matey liczby fpofobu fkazuigcego | | 
przy datac (zllaby nafępunące, tak. 
Sin 
1. fc zab: comendaffe, by. rofkazoma?. 
Ze 
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, Fes rap: cómendalles, byś rofkazoma?, 
3.t map: cOmendát, by rofkazomal. 
Plur. 
1, Dons nap: cómendaflions, byśmy rofkazo= 
tala, 
2. fiez nap: cómendafficz, byście rofkazo= 
mali. 
3. fent nap: cómendallent, by rofkazomali. 
Perfekt y 19/82 nafiępuiące czafy, feladaig 
fie tym porządkiem, krory [ie myrazst ped fg- 
mem Avoir tak. 
Sing. 
j ayecommendé,  -rofRazalem, 
tuaiescommendé, — rofkazales, 
ilait commendé, . rofkazal. 
elle ait commendé, rofkazute. 
| Plur. 
|nousayonscómendé,  rofazalifmy, 
| vous ayez. commenté, rofkazaliscie. 
ayent commendé, rofkazali, 
elles ayent commendé, rofkazały. 
(o Perfekt piermfiy z damno przefflycb, 
j aurois commendé, rofkazalbym byť. 
[tu aurois commendé, rofkazaťbyš byť. 
lil auroic commendé, rofkazatby był. 
|ellsauroic commendé, rofkazażaky była. 
nousaurionscómendć, rofkazalibysmy byli. 
vous auriez cómendć, rofkazalibyscie byli. 
ils auroient PA oniby byli rofkazali. 
4 el. - 
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elles auroïent cómendć,oneby były rofkazaty. |, ( 

Drugi perfekt dano przefšly, mac 
j eufle commendć, bym byt rofkazał, | fiego 
tu eufles commendé, bys był rofkazał. | at, 
il eût commendé, by on by? roftazat, | meo 
elleeúr ` commendć, by ona była rofkazałaj. C 
nouseuffions cómendć,byśmy byli rejkazali.| been 
vouseufliez commepdć byście byli rofkázaliz| ma t 
ils cufleot commendé,by byli rofkazals. af. 
elles euffentcómendć, by byty rofkazaly. 

Czas Przyjšty, mb 

j? aurai Commendé, rofkażę albo będę ro*| dai 
fkazowat, | 
tu auras cómmendć, rofkażeff albo ESC. | 1 
il aura comendé, om rofkaże albo &c. | e 
elle aura commendé, osa rofkaže albo €5 e, | flow: 
nous aurons commendé, ro/kazemy al: Sei P 
vous auréz commendć, rofkażecie al: €e. | com 
ils auront cómendć, ont rofkażą al. ëëe, || kur 
elles auront cómendć, one rofkażą albo EX ca 


Spofobu nieograniczonego. 
Czas teraźnieyfty albo tema commender, 1 
rofkazomac: | Hor 
Czas przeffiv, | ktor 


A ten fie. bierze y za dofkonay, y za nies | bati 
dofkonaty, pofilkuie [ie fama tema. Avoir æ | rat. 
Supinem fłowa miafnego, iako tu avoir com» || S 
mendé, iż fig rofkazomado, | 


Fczefinićlma, 
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Czas obecny fie formuje moe wfyfikicb Ge: 
| mach x fpofobu fkazuigcego czaju teraźnicy- 
[Sepo mielksey liczby , odmieniatąc ons: na 

„ ant, iako t4 od commendons bedzie com. 
af. | mendant »ofkazutacy. 

Czas przeffły [kada fe z uczefinićiwa o. 
becnego floma: pofilkuigcego, y z Supinu fio- 
wa wiafnego lak: ayant commendé rofkaža- 
my. 

Ten Lacinmicy tłumaczą przez Pafff, ale 
w Francufkim tak iako y w Polfkim 10/2 ro- 
dzaiu czyniącego. 

- 'Gerondiís. 

TWfedzie fié troie fkladaią z temy, á czmar- 
te z uczefinićiwa obecnego iako be tuż pod 
fłowem Avoir pokazało, tak: 

* Pour commender dla rofkazomania; de 
|commender rofkazowania ; à commender 
ku rofkazomwaniu,en commendant rofkazując; 
FORMA drugiey koniugacys na | 
Daa capnigce. | 

Do tey koniugacyi należą w/ftyfikie foma, 

ktorych. tema iefł zakończona na takie ir, przed 
|. ktorym niemafí o, iako to avertir mapominaé, 
batir budować, ternir kalać, reüflir tue 


Supin w tey formie bywa z temy odrzuci- 
wfy litere r, końca: tak averti, bati, Sc, 
| Spofobu [kazuigccgou 


Czas 
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Czas teraznieyffy formuie Ge z temy, od. 

mieniaige (yMlabe ir na naflepuigce, | 

1. 1S ap, avertis, napominam. 

2,15 nap: avertis, napominaft. 

3. 1t nap: ayertit, napomina. 

1.iffons zap:avertiffons, napominamy. 

2. iffez nap: avertillez, napominacie, 

3.iffRnt nap:avertiffent, mapominaja. qa 
Imperfekt fig tu tak fórmuie tak y w pieri 1 ons 

mer koniugacji, 10 iefł. odmicntaige ons mall», ez 

nafżępuiące (yllaby-tak: 

1.0is | nap: avertiffois, napominatem. 

2.0iS nap: avertiflois, napominates, 

3. oit- map: avertiffoit, uapemina?. 

1. iffions zapraverti(ons,napominaličmye 

2. ifliez nap: avertifliez, mapomińaliście, 

3-iffpient nap: avertufoi eng, zapominali. 
Perfekt. profly. formnie fie tu z temy, od» 

mieniaige [ylabg iv, na: nafłępuiące (slaby, 

tak: 

1. is sap: avertis,  napomnialem, 

24. is nap: avertis, anpomniales. 

3. it nap: avertit, napomtiiat.. 

1. imes map: avertimes, napomnieliśmy, 

2. Ímes map: avertires, mapomnieliécic, 

3. irent map: avertirent,napomnieli. | 
Perfekt [kľadany: y infe czafy: (kľadane „| 

formusg fie tu albo raczey feladaig, 19% Propor= 

cjg, co y wm piermffey formic: Laczym fie ani 

tu, 
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| dj gy, ani m piermfšych formach o nich więcey 
pifać nie będzie, gdyż fe tego Taiwo domyślić 
Futur [ie formuie z lemy, przyczyniaiąc 
że [yllaby, co w pierwffey formie tak. 
1. ai nap: avertirai, napomnię, albo be 
| de napomínať, 
2.08 map: avertiras, #apomniff, al. Efc. 
3. a nap: avertira, #apomni, albo E9 c. 
1.008 nap:avertirons, napomaiemy albo €S'c. 
zua ez nap: avertirez, rapomniecie © c; 
3. ont sap: avertiront,napomnig al, Ed 
; Spofob rofkazuigcy. 

W Maley liczbie druga ojobaiefl tu taka, 
šako druga m fpofobie jkazuiącym moien liczby 
czofu ninieyffego. Ale trzecia bierze be z 
wielkiey liczby, trzeciey ofoby, czafu y [bo- 
[obu tegoz, odrzucaigc litery nt. 

Tielka zaś liczba zanffe tu sef? taka, 
jako y tam wielka, tak. 
avertis napomaiy y napominay, 
3. qu' ilavertiffe, niech on Sc. 

qu’ elle avertife, niech ona napomaś, 

E avertiffons, #apomniymy y napomi= 
naymy. 

2.  avertiflez, — mapommiycie y napomi= 
naycie. 

3. gu" ilsavertiffent, niech oni &9'c. 

qu’elles avertiflent,miech one Ge 
Spofobu Przyłączaiącego. 
Zas 
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Czas teraźnieyfty m małey liczbie bierzejo. if 
zvfSyfikie ofoby, ztrzeciey, Spofobu Rofkazu3. A 
zącega maley liczby; à wielka [ie formuse z Per 
mielkiey Rofkažuigccgo , przydaige i przedjopuuc 
ons, y przed ez, tab, | ¿| fem 
1. avertiffe, napominam, nych; : 
2. averrille, napominajś, ; j aur 
3. ayertille, napomina, f 
1. ayertiffions, zapominamy, 
2. ayertiffiez, ^ napominacie, 
3. avertiffent, #apominaig. Mal 
Imperfekt piernfy, tak (ig tu formuie, iaklavert 
w piermffey formie, 10iefl z Futura odmie- 
niaiąc ai na nafiępuiące, 
I. Ois nap: ayertirois, zapomniałbym. 
2.015 map; avertirois, zapomniałbyś, 
3. Oit sap: avertiroit, napomniadby, Fock 
1.10DS map: avertirions, napomnielibyśmy, 
2.iez map; ayertiriez,  napomniehbyscies À 
3. olent nap; avertiroient, napomnieliby, Sup 
Imperfekt drugi tat Ge też tu formuie iab] teny 
J w pierm[fey farmie, to tefł z drugiey ofoby, | kale u 
czafu dofkonatego przefšlego, [pofobu- fkazuiąz | ceu. 
cego, odmieniaige is na naflepuigce (pllaby, 
3. ifle nap: avertille, bym napomnial, | Cn 
2. iffes wap: ayertiffes, byś napominał, m f 
3. Ît map: avertit, ` by napomináť, dr ad 
ie ifions napraverti(fions,byómy napomnieli, | 1 ois 
2. 2 Ois 
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esch, Mez nap:avercifliez, byście napommieli, 


3. Aleng nap: avertitlepr,by napomnteli. 
Perfekt y infe ezafy fkładane tego y nie 


ograniczonego [pofobu od/ylam do regu? pod 


łowem avoir, y pod piermffa forma położo= 


|nycb, map: y ai averti, napomniatem ESc, 


j? aurois averti, mapomniałbym byt. ESC, 
jJ! eulTe averti, bym by? napomina?; 5” aurai 
averti, #apomnie albo będę napominal; avoir 
averti, ize fie napominało; avertiffaot, na- 
Dominuigcy;. ayant averti, “albo aprés avoir 


averti napommanmffy. ESc. Ec, 


oby 


uga 


FORMA trzeciey Koniugacyj 
wa flomo czyniące. 
Do tey koniagacyż należą ffoma zakóńczos 


ne natakic ir, przed ktorym ief o, tako (a 
recevoir, odebrać > appercevoir, poftrze- 
gać; concevoir, poymować, albo począć w 

B žysvocie. €9'c. 

| Sapin m tey formie bedzie, odrzucimffy z 

id] temy oir; dz konfony y, uczynić trzeba mo- 


Ikale u, y tak będzie receu odebrany; apper- 


ccu, pofłrzeżomy; CODCEU, poigty, poczety. 
Spofobu [kazuiacego. 
Czas obecny formuic [ig odmieniaigc £ tem 


| tny fyllaby évoir, na naficpuiącee gdzie aby 
| c mickniało, pamietay pod nim prfač ogonek q 


1.01S náp: recois, à odbieram: 


|2 ois map: reçois, odbięrajć, 


3, 
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3. oit. nap: recoir, odbiera. 
1,evonsaap: recevons, odbievamy, 
2.€vez nap: recc-vez,  odbteratie, 
3.0ivent nap: recoivent, odbieraig. 

Imperfekt fie tu. formtie tak iako y w piera 
mfiych formach, to icf] odmieniaiąc ons na 
naftepuigce. 

Lois maps recevois, odbieralem. 

2.015. nap: recevOIs,  odbierateś, 

3.0it map: recevoit, . odbierał, 

1.lons map: recevions, odbieralismy. 
2,16z map: receviez, odbieraliścice 
3.0ient nap: receyoient, odbierali. | 

Perfekt fie też tu formuie 2 temy odmie= | 
niarąc fyllaby voir, wa nafiepuiące. 

1. us ap: recelis, odebralema 
2.08 ' map: receús, odebrafes, 
3.Ut map: receút, odebrat, 
1.ümes nap: receúmes, odebralifmye 
2. Ütes nap: receütes, — odebraliscie, 
3.urent zap: receurent, odebrali. 

Z czalami [eladanemi referować De do rem |2- 
gui pod pieriffemi formami opi[anycb. 

Futur fie tež tuformuic z temy, ale tylko. 
oir odmteniaigc na na[fepusgce. | 
1. rai map: receyrai, odbiorę albo będe 

odbierał, 
2. ras map: receyras, odbierzeff albo €9 c. f 
3, Ta náp: recevra, odbierze albo i 
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I. FONDS nap: recevro 


ns odbierzemy Ze, 


p. rez nap: recevrez, odbierzecie Ee, 
3. rant zap: recevront, odbierg ETc, 
Spofob. Rafkazniący. 


Formute [ie tu tak cale iako w drugiey 


reçois, 
3. gu? il recoive, 
qu' elle recoive , 
receyons, 


2. recevez, 
3. qu'ils recoivent,, 


odbierz y odbieráy, 
niech on ES c. 
niech ona ESc. 
odbierzmy y odbie- 
raymy. 
odbierzcie y Ec, 
niech ont. ES c, 


qu'elles recoivenr,niech one odb, &5'c, 

Spofobu Przyľaczaracego. 
Czasteraźnicyjiy tak fig tu formuic, iak y 
drugicy koniugacyi, nap. 


recoive. 
recoive, 
recoiyc, 
recevions; 
receviez, 
reçoivent, 


odbieram, 
gdbieraft, 
odbiera. 
odbicramy . 
odbieracie. 
odbieraig. 


Imperfekt piermffy sak sako w pierwytych 


ormach, 2 futura. nap, 
receyrois, 
recevrois, 
receyroit, 
receyrions, 


odebralbym. 
odebraibys, 
odebratby., 
odebralibysmy. 
2= 


SLOWA. 
receyriez, odebralibyscie. 
recevroient,  odebraliby. | 

Imperfekt drugi tak tež iako w pierroftych 
formach, odmieniaiąc fylabg ug nanafigpu= 
iące tak: 

1. uffe wap: receuffe, bym odebrat, 

2. ulles nap: receulles, byś odebratę 

3. Dr map: recede, ` by odebrał, 

1-uffions zap: receulfions, byśmy odebrali, 

2. uffiez nap: receuffiez,byście odebrali, gd 
3. uffent nap: receuflent,by odebrali. ihi 

Czafy feladane £acbomuig proporeją regul Impe 
pod pievivfiymi formami opifanych. T: 

Przefirzegam tu aby [ie nie zátvodziť ná Per 
opiniy Duchenbillota, "ktory za formę tey kosas 
jugacyi potozy! ffomo lire, dire, ecrire, luba 
ze mftyfikie według pojpoli/8cy Grammatykoru 
nauki mie do trzeciey ale do czwartej form) 
należą, a co wigk/fa, iż [ą bardzo irregularne 

FORMA czwartej Konivgacyi 
na fłowa czyniące. ; 

Do tey koniugacyi należą fłowa zakoñczo: Kë 
ne na re, nap: tendre ciągnąć; entendre 
rozumieć y fuchac; rendre oddać; batch, „; 
bić. €9 c. | 

Supin fig tu flaie odmientaigo 2 temy fy las 
be re mau; iako tendu, rendu, entendu, 

Spofobu fkazuiącego | 

Cza tera£nicyfly formuie fig % temy, od: 

mic- 
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iemiaiąc fyllabe re na nafiepuigce fyllaby. 
lože fie tez w piermfiyck dwu afobach ma. 

liczby opuffczac muta przed s. 
i Sing. 
nap: rends albo rens, oddaie, 
nap: rends albo rens, oddaieff. 
sap: rend, ' oddaie. 
Plur, 
ons map: rendons, oddaiemy. 
ez nap: rendez, oddaiecig. 
ent nap; rendent, oddaig. 
Imperfekt Ge tu formuje tak iako w ine 
ycb formach, odmieniaiąc ons na ois CO'c. 
| Perfeki profiy także z temy, odmiemaigc 
ko Haba re na nafiępuiące. 
lubo nap: rendis, oddałem, 
nap: rendis, — oddateš. 
nap: rendit, oddať, 
nap: 1endimes, oddaliśmy, 
nap: rendites. oddaliscie, 
nap: rendirenr, oddali. 
Perfekt [kladany y infe czafý fkladane, ga: 
omuig proporcyą regu? pod wyżftemi formas 
Wi opifanycb. 
| Futur rutakèe % temy odmieniaigc literę © 
QUE naflepuigce. 
i nap: rendrai, oddam albo będe od- 


nap: rendras, oddaff albo Ic. 
G f 3 
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3a nap: rendra, — oddá. 

I ons nap: rendrons, oddamy. 

CRT nap: rendrez, oddacie. 

3 ont nap: rendront, oddadzą. 
Spofob Rofkazuiący. 

Cale Gem zak formuie, iak pod trzecią 
forma sap. i 
2 rends albo rens, odday y oddamay. 
3 SE rende, #iech.on Ge, 

rende, niech ona ESc, 

ren.  oddaymy y oddamay. 

dons, my. 

rendez, oddaycie y odd; €9 ca 

rendent, niech oni ESc. 

rendent, niech ane €9 6, 
Spofóbu Przyľaczaigceg0 

Czas obecny z gruntu [ie tu formuie na te 
proporcyg iak m drugiev formie, nap. 

rende, oddase. 
rende, oddaiejfa 
rende, oddaie. 
rendions,  oddaiemy. 
rendiez, oddaiecte, 
rendent,  oddaig. 

Czas niedofkonaly pieriofty tak, ¡ak w ina 
ych formach odmieniaige fúturome ai im. 
ois, €9 c. 

Czas niedofkonaty drugi, także na propore 
cya infšych form odmieniaiąc fyllabe is na nae 
fiepurace, tak: 1 
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iffe nap: rendiffe, bym oddať. 
ifles , sap: vendifles, bys oddať 
Ze nap: rendit, by „oddať. 
ifions, zap: rendiífions, byśmy oddali, 
ifiez nap: rendiíliez, byście oddali, 
iffent naps rendiflenr, by oddali. 

O czafach fktadanych iuż fig dość pomie- 
działo. 

Nafigpuie FORMA. nachylania 

Slow C'ierpiących, 

Słoma cierpiące nie maig mlafuey formy u 
Francuzow iednak to naderadžata dmoiako . 
Naprzod praydaigc do czafów floma étre , u- 
czefinićiwo cierpiącego flora kterego znacze- 
21a zażyć potrzeba odmieniaigc liczby y ro- 
dzaie wedlug potrzeby, tak sako y w Pol. 
fkim naprzykľad. 

Jaiefiem umiłowany, je | fuis aimé. 
ša ieflem umilomana, je fuis aimée, 
my iflesmy umiłowani, nous fommes aimés 
my teflesmy umiłowane, nous somes aimées, 

Y zak przez vftyfikie fpofoby y czajy fłowa 
étre, tafí De proporcya zacbownie, 

Druga FORMA nachylania Stow 
Cicrpiacyb. 
„fefł nakjStalt drugiey Polfkicy, z tą rožni- 
cą, že w Polfkim zażywamy na toge flow 
czyniących trzeciey ofoby z każdego czafu z 
wicikiey liczby, bez pronominow; ale przes 
Gz ETE 
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Cie može fie klaść imie. ¡Francuzi žasto mys 
rażają także przez czyniące floma, y przez 
trzecią też olobe z każdego czafu, ale przez 
mala liczbę, y nietylko bez pronominom, ale tez 
J bez imion, przekładaiąc tylko pariykute on ` 
albo I? on. Chyba w pytaniu albo w matey 
parentezie, to też tu tę pártykule na zadzie 
kładą. A to iefł iedno co lmperlonel Paffif, 
To mffyfika fie z przykładow nafiępuiących . 
šašniey zrozumie, 
Spofóbu fkazuigcegos 
Czas obecny. 
„Mnie fanuig napomindig, odbieraią, fxchaig: 
On m' honore, avertir, recoit, entend. 
Ciebie [fanuig €9c. Ont’ honore, &c, 
Jego flanuig Ee, Onl’ honore xc. 
Nas ffanuig €5c. ` On nous honore Se, 
Was Jfanuią ge, — On vous honore Sc, 
Ich fanuig Ec. On les honore Se 
Czas niedofkonaly álbo uczę- 
ficzatgcy 
Mnie ffamomamo, napominano, odbierána, 
fuchano. 
On m* honoroit, avertiffoit, recevoit,en- 
tendoit, &c. s 
Te proporcyą trzeba zachowywać až do fame- 
20 koncá. 
FORMA koniugowania flom . oddzielnych, 
Ze ta, co y Czymiących, tylko że wfyfikie 
kto 
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ktore znaczą ruffanie (upplementuią fie flo- 
wem etre, žako. [4 ie. 

Aborder przybyć accoucher porodzić, 
aller isé. arriver przypaść, 
afcendre wfigpié. ^ choir upasé. 
Croitre > rosé, dechoir fpaść. 
defcendre 2/2gpica devenir — /Zac fie, 
echoir ` Bad, monter "ic. 

n wleść. 
mourir umierac, maitre rodzić fie, 
partir odiezdzac, parvenir doyść. 
retout- pomrocić fortie  twyniść, 
ner fie. 
je przyść. ` xewenir powrocić fig 

Ce 
Nafizpuigee zas fupplementnią 
fe fomem Avoir. 
Combatre #oidrvač. convenir zgodzić fie. 


| Cuer wołać. dejeuner śniadać, 


diner obiadować, dormir,  fpać, 
eclater'  błyfkać.  faloir ` potrzebować 
fuir yciekać  jolier — grać. 
mentir kłamać.  pancher zakłaniać fig 
paroitre ukazać fie plaire podobać fig. 
pouvoir moc, prefider przedawać, 


profiter pożytkować, rire śmiać fie 


fervir  fużyć fouper wieczerzać. 
trainer d/egormać trembler trząść figa 


G1 Ya. 
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valoir ważyć %a co. Vivre ŻYĆ. 
viellir zefłarzeć fie. 

Naflepuigce mogą fie obiema flowy fupple- 
- MEntomace 
courir . biezeó. Crever , rofpuknąć Ge, 
demeurer miefikać. empirer pfówać, 
entrer,  mniść. muer  odmienič. 
paffer przyść. reculer wffgpic. 
tomber wpásé. ` 

FORMA koniugowania: Recyprokow. 

Reciproka, poF rancujku Reflechis zowuią 
fe u Erancuzow te, ktore fie tak nachylaig 
záko czyniące,- ale przybieraia pronomina: ofo- 
bifile w [padku ofkarżatącym. 

Naprzod ze wffyfikich  czyniących moga fie 
faé Recyproka, kiedy akcya, to teft dziło czy- 
miącego, ie przechodzi od niego do czego in= 
Seko, ale fie odwraca nd niego famego, co fie 
w Polfkim wyraza prez pronomen be álbo 
(obie przy každey ofobie; u Framcuzom fie 
zaś pronomina dosefob odmicniatg y tak De mowią 
on fiebie, y fobie je me, zy (obie y fiebre, tu te, 
on y ona fobie y fiebie, il fe, elle fe, my fo“ 
bie y fiebie, nous nous, wy fobie: y fiebić s 
vous vous, oni y one fobie y fiebicz ils fe, 
elles fe. sap. 

Sa fobie vobis, ża fi ebie żywię. 

Je me travaille, je me nourris, 


Ty fobie robiB, ty fe żywiję. 
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"Pu te travaille, tu te nourris. 

On fobie robi, on Be żywi. 

11 fe travaille, il fe nourrit. 

My Jobie robiemy, my fe žymiemy, 

. Nous nous travaillons, nous nous 
nourriflons. 
Wy fobie robicie, wy fie &ymicie. 

Vous vous travaillez, vous vous nour- 

riffez. 

eni fobie robia, oni [fe Żywią, 

Ils (e travaillent; ils le nourriffent. 
Te proporcyg zachować trzeba, až do końca, 
ale okrom tego wiedzieć trzeba, iż [ie tu 
cxafy fkładane "choć y w: Czynigcych fopmach 
fuppiemeniuią czafami fiotva être, na. 

Czás, przej, dofkonaty fRiadary 

Fam fobie robiť, iam fie at, 

„Je me fuis travaillé, je me luis nourri: 

Tyś fobie robih; 45: Be żywił. | 

Tu t es travaillé, cu t'es nourrri, 

On fobie robiť, fie żywił: 

Us? eft travaillé, il s*eftnourri. 
Y iuż'w tey. proporcyi aż do famego konca nie 
maf nic odmiennego, tylko że fte w rofkaztes 
jącym te pronomina zá flomem kładą w-pier- 
svfšych dwa ojobacb, d mad'to druga. ofoba, 
miaflo te, ma: toi, map. couches tu, 
| leż; qu’ il fe couche, niech on tezy; gu? 
elle ie couche, niech ona ležy: | 

G4 
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couchons nous  leżmy; coucheż | iri 
vous leäcie; qu’ ils fe couchent, #iëch | kill 
oni leżą. To tez tak; rob fobie, travaille | ale 
toi, żyw fe nourris toi; miech on (obie row 

bi gu" il fe travaille niech on fe żywi; 
qu’ il fe nourrille. 

Tu notuy, iż [g v Frdncufkim niektore Re. 
cyproka, choć w Polftim nie f3 takies co pos 
znają, kiedy przy temie m Dikcyonarzu ief 
pariykuła (e. map. leżeć fe coucher. Zzego | noi 
tedy coucher, y 2 znffych recyprokomanych | vor 
£adem fig czaš nie kľadzie bez, terminow res. 
cyprokowania. Możemyć też y w Polfśczyżnie 
mowić, ia fobie leżę, ty fobie leży ETc. ale | ` 
tež wolno opuscim(fy pronomina mowić: le= ve 
že, ehyft, lezy; u nich. zas źleby to brzmias repi 
ło bez pomienionych pronominom. ` zak 

O nacbylantu Sion Irregularnych. iras 

Naprzod tu generalnie wiedzieć naieży, | iro 
32, kicdy ffowo profie iefl irzegularne, to y | dzi 
wfiyfikie z niego [kľadane fa takież. | 

Pod pierwjią formą miemaff, tylko fómo | 
aller ¿sé alko poyść ktore (ig nie. może reggs |. ' 
larnie nácbylac; ma iednak niektore czalj | lam 
regularne. 3 

Notuy y to i£ aby nie przedłażać bez po- 
trzeby, niebede w żadnym irregularnym ktad? | bn 
ezafom regularnych, am tych ktore fie od ins | 

Zich irregularnych formula. Nie rozumicy | dj 
L2 šednak ` Gu 


| ils vont, 


Y ICHKONIUGACYE. 105 
ż|iednakprzeto , žeby ich mie było, ( okrom 
kilku defektomych, co [ig |pecyfikować będzie ) 
ale ich fobie uformuy. 
Aller, isć albo poyść,. 
Skozuigcego 
| Obecny. 
je vais albo je vas, ide. 
tu vas, idziefą. 
il va horse: 
nous allons, idziemy. 
vous allez, idziecie. 


idą. 
Prsyffly, y irai, poyde. 
Notuy tu, že kedy piermfía ofoba ief iy» 
gepularna, tam y infe od niey trzeba też ir- 


regularnie zaczynać ; ale kadencye, to seft 
zakończenia regularne czynić ; jako. łu: tu 
iras, ty poydziejś; il ira, on pojdzie; nous 
irons , my poydxiemy ; VOUS: irez y my poya 


dziecie: A 
Spofob Rofkazuigcy. 

Va, idi; gu il aille, niech on idzie, 

W Wielkiey liczbie: piermffe dmie regus 
darne; trzecia qu’ ils aillent. 
| Jeflem cale befpieczny, o dobrym | napifa- 
niu formowania koniugacyi, przeto lubo niee 
ktorzy Grammatycy Jpecyfikowali , ktore cza- 
[y regularne, y ktore nie ; ia to opuffeżam; y 
do informacyi Tyrona odfytam , fame tylko pos 
cząski irregularne przywodząc, Te 
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To fowo fie može flač Reeyprokiem, ale! 
efoblimym ; gdyż nie tylko pronominow -aiba lo V“ 
zaimkom- oblikmom dobiera, ale też y party- | M 
kuly en, iednak m ten czas nie zuaczy iść s) 
ale odejść; tak. 
je m" en vais odchodzę, 
tu t^ en vas ».  odcbodzi[f. | W 
il s ca va odchodzi. 
nous nousen allons odcbodziemy. ponie 
vous vousenallez ` odcbodzicie. IO 
ils s en vont odchodzą. (pont 
W rey formie Rofkazuiący fpofob tak fig pime 
#vyťaža, 0 
Vas. en odeydz, 
gu" il s’en aille, | siecb on odeydzies. À 
quelle s’enaille, ziech ona ëëe, 
allons nous en odeydémy. Acco 
allez vous en odeydźcie, ` eq 
qu? ils s* en aillent siech oni €9'c, 
qu’ elles.s” en aillentniech one Ee, 6 
Jezeli mu De zaś przydaje negacja, to tym: pous 
porządkiem uklada fre, P; 
nie odchodź , ne t en vas point. illi 
aiech on nie odcbodzi,qu' il ne s? ‘en. aille 
point, [Con 
nie odchodźmy, . ne nous: en: allons. 
point, 
nie odchodźcie, ne vous en.allez points 
niach eni nic odchodzą, gu" ils ne s emailleng [Pres 


point. Four- 
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| Fourchu Supin irregularny od regularne- 
ałbę fo Fourcher. 

Mowi fig le chemin fourchu droga krzj= 
DIVA. 

Słowo laiffer zaniechač, ma futur Hat: 
hicy lairrai miz laiferai. 

W inftych wfšyftkicb piermffey formy foa 
bath molño nie pijać mfuturze e przed rai, 
lomieważ y m momie ták iefl krotkie, iż go 
icktorzy prawie nic mic mwymawtaią y nap. 
Ponrai, aimrai, penfrai; miafło donnerai, 

fig] imerai, penfarai, 

Od foma rafer golic, znayduie fie Supin 
ras, okrom regularnego. 

Pod drugą formą ffowa irregulame fa 

nafepuiace. 
Accourrir Przybiec. tak iak Courrir. 
cquerir dofšač. tak żak Querir. 
Bofullir mrzeé, kiptec. ( 
Czas obecny je bouls, tu bous, il bout; 
jm nous bouillons, SC. 
| Przyfiľy: je bourrai kftaliniey niž bo- 
hillirai. 

Sup. okróm bouilli ma boulu. 

-onquerir nabywad, dak Querir. 
ourrir biegać y biézec. Supin Courus 
Spofobu [kazuigcego 

ze obecny. Je cours, nous courrons. 

reterit Je courus, -Fatur je courräi. 
Cou 
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Convrir Nakeyó y nakrywač.tak šak Ouvrl PV 
Cuëillier Zbierać, zebrać. [er Pi 
Spofobu [kazúigcepo. u, 
Czas obecny Je cueille, nous cucillons, | Me 
Decouvrir Odkryć iak Couy rír. | 
Dormir (pac. zas 0 
à Spofobu Bas, Po 
| Cza ninieyffy. Je dors, nous dormons, | Mo 
Supplementuie fie flomem Avoir. 
Fuir, acickac. RE 1 WZ 
Spofobu fkazuiącego ` igure 
Czas teraźnieyfty nous fuyons. Preter 
Faillir; Zbłądzić chybié. $ 0 i 
Spofóbu fkazuiącego. az 
Cas obecny. Je faux, tu faux, il Gul? 
nous faillons. Mo 
Futur. fáudrai kfatnicy #iž faillirai |I a 
Gefir, leżeć, jie. 
Spofóbu (kaz. | Ob 
xar terażni. Je gis, nousą giffons, | Of 
| Mowi fig za niego ètre couché, 
Hair nienawidzieć, (zá 
Spofobu. fkazuiącego, | no 
Czas obecny Je hais,- albo: je haïs, il haie] 
albo hait; nous hayons albo haiffons, | Ni 
daley tak dwoiako. te f 
Przypomniy fobie že dwie kropki mad jott ™ i 
to czynią, aby fig jona z naficpuiaca literą] UO 
wiązała, 
Ju» 
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| Jnveftir Ofadzić žaka vétir, 
fe Pocbodzić, nie używane zoflamiťo Supin 


Spofobu fkazuiącego 
[zar obecny. Je ments, nous mentons. 
Pofitkuie ię fiowem avoir. 
Mourir. Vmierač. Supit mort. 
^ épofobu fkazusgcego, 

zas teraznicy[fy je meurs,nous mourons, ils 
neurent. 
reterit. Je mourus, Futu. Je mourrai. 

O tym (lomie notuy, iz miafło takiey Pol. 
czyzny bytem blsfki śmierci, Francuzi ma- 
wiaią j? etois mort umarlem byť. 

Momią tez jeme meurs, umieram, ale 
Ke w "inf(ycb ofübacb y czajacb nie recypro- 
kuje: : 

Obtenir otrzymać, iako, Tenir. : 

Offrir Ofiarozvač. Sup. Offert. 

Spofóbu (Kaz. k 
Czas obecny j? offre, 17 ouvre;nous offrons, 
nous OUVIONS. 
Quir fffec. 
| Nicfig zniego nie użyma, tylko Supina 
dze flomem dire , tak j'ai oui dire, fyffa- 
Jdem iż mowią. Znayduie Pe iednak m fiat 


= 
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Czas obecny j° oy, tu ois, il oit, 

oyons, & c. 

Przy(fly y orrai albo j' oüirai. 

Partir Odchodzič albo odieždzač. 

Spofobu fkazusącego, 
Cza obecny je parts, nous partons, 

Parvenir Doffgpié. iako venir. 

prevenir poprzedzić, iako venir. 

Provenir pochodzié od czego, ¿ak venir, 

Puir smierdzieć. 

Spofobu (kaz. 

zas obecny. Je pus; tu pus, il put, nous 
puons. Perfekt Je pus tu pus.Futur purai. 

Teraz fig mic z niego nie użyma, albo mia- 
Jio nisgo mowi lie Sentir mauvais, 

Querir ffukač, Supin quis. 

To flumo'obrom famey remy nie iefł s užy- 
waniu; iednakze deif z niego kilka [ktadanych 
używanych, awfiyftkie fie na tego kadencye 
koniugusg, dia tego go trzeba umieć. 

Spofobu [kazuigcego. 
Czas ninicyfty. Je quiers,tu quiers,il quiert, 
nous quérons,yous quérez, ils quierent. 
Preterit je quis. Futur je querrai. 
Mariah fig też m temie Querre.: Pocho= 
dzących od fiebie nie ma. 
Reconvenir, wxaiemnic znaydować, iako 
Venir. 
Recourir, uciekać fig, iak EE 
CE 
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ous zbierać żak Cueillir. 
flaé fie znowu sako Venit . 
epentir, żałować, okrom tego že. ieft 
regularne, nachyla [ie też tak Sentir. 
wymagać iak Querir. 
bardzo uczuć sako Súntira 
wfirzymować. tako Tenir: 
powrocić fie iak Venir. 
przewdziaćfię iak Vetit. 
ratować iak Courir. 
czuć 
Spoľobu  [kaz. 
Kan obechy. Je (enti, nous fentons, 
Servir, fużyce 
Spofobu fkazuiącego. 
[Czas ninieyffy. je fers, nous fervons. 
Pofilkuie fig flowem Avoir, 
Sortir. wychodzić, wynosić. 
| Spojobu fkazuiącego 
[Czas obecny. Je fors, nous fortons. 
Souffrir, zaofic, Ponofic, Zcicrpieé, wy- 


equerir, 


Secourir, 
Sentir. 


żrzymać iak Offrir; 
Soutenir, m/łrzymować iak Tenir. 
Subyenir, ratować iak Venir. 
Survenir, zadyíc' iab Venir. 


Tenir, trzymać. Sup. tenu. 
y Venir, przychodzić. Sup. venu. 
Czas ninieyffy je tiens viens, nous tenons 


venons, ils tiennet viennent, 
Pre- 
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Preterir, je tins vins, nous tinmes | 


vinmes ETc. 

Fuiur. je tiendrai, viendrai. 

Touffer kaflac. je touffe kafle, ale touffer 
regularne, 

Vćtir mdxiemad. Sup. vetu, je vets 
müziemam nous vétons. 

Słowa irregularne trzeciey koniugacyi, 

Afleoir fiedzieć, Sup. allis. —“ 
Spofóbu fkaz. 
Czas obecny. 17 aflieds y j affis, nous affés 
yons paffions. > 

Môže fig eo tež zażyć recyprokowanego. 
Preterit, y afis, Futur. 17 afferai, albo af. 

foirai, pofiłkute [ze flomem etre. 


Jef figury fkladaney, ale iego proffe feoir 


mymietrzato, 

Chaloir Dbať, y nieużywane, zofławiło pare 
tycyp. chaland dbaťy. 

Choir, upaść, je chois albo che upadam 
tu chez, nous cheons; je cherai upadnę, 


Dechoir (paść. zak iak Choir Sup. dechü, | 


Devoir mufieć albo powinien bydz. Sup, 
deüs d 
Spofobu fkazuiacego 


Pr: 


Czw terazni. je dois, nous devons, ils | | 


doivent. ` 
Preterite `. je dus. Futur je devrai, 
` Supplementuie fig flomem Avoir. 
Emou- 


Cs, 


f 
Pre 
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Emouyoir poruffac jako Mouvoir. 
Falloir, bydz potrzeba Sup. fallu. 
To flomo ief nieofobifle , 10 eff tylko Ge 
przez fame trzecią ofobe matey. liczby na- 
chyla. Spojobu fkazuiącego 
| Czas obecny. il faut. potrzeba deif, 
Przyf8ty niedofkonaty. il falloit, trzeba byťo. 
Perfekt profiy. il fallüt, trzeba bydo. 

© Składane czajy fig fupplementusg flo- 

i mem Avoir. 

| Futur. il faudra. trzebo bedzie. 

Rofkazuige albo raczey dopuffczaige. 
gu" il faille. niechże będzie potrzeba, 
Przyťaczasacepo fpofobu 

| Czar obecny. qu” il faille, porrzcba, 
Imperfekt 1. il faudroit, trzebaby. 
Imperfekt 2. il fallüt, trzebaby, 
| Sam infinitif tego floma nie sef w używa- 
niu ale miafło niego kladg étre neceffaire, 
| Mouvoir, Rufac. Supin meu. ` 
| Spojobu (kaz. 
|Cza ninieyffÿ. je meus, nous mouvons, 
ils meuvent. 
Przefíly. Je mus, nous mümes €$c. 
Pouvoir, modz. Supin. pú. 
Spofobu fkazuiącego 
Czas obecny. Je peux, je puis, tu peux, il 
peut, nous pouvons, ils peuvent. 
Preterit profiy. Je pus, nous púmes. 
H u- 
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Futur. je pourrai. ! 
To fowo Be pofilkuie fľosvem Avoir, 
Spofobu Rofkazuiącego to ffomo w ġa- 
dnym igzyku z ordynacyš matury mieć nie 
może. $ 
Spofobu Przylgczaigcego 
Czas ninicyfy, Je puifle, nous puiffons, 
Tu trzeba notować, se gdy fie czas minicya 
Dy bierze z negacyg tak: nie mogę, to Fras- 
cuzi za tę frafiyke zazymaią foma Scavoiť 
w ezafie przefflym, tak: je ne faurois pas, 
to geff nie umiatbym. 
Prevoir przed czafem pofirzegać : - iako 
Voir. 
Promouvoir pomykać iako Mouvoir, 
Ravoir, odzy(kač nie koniugużc fice 
Scoir, fiedzicé nie bardzo używane, bie- 
rze fie za niego. Alícoir y iednako fig nacby- 
laig. 
Scavoir albo Savoir wiedzieć y umieć 
Sapin. (ceu albo fù. 
; Spofebu fkaz. 
Cza obecny. Je Sçais, nous fcayons, 
ils fcavent. 
Preteri, Je fceu. Futur. je (caurai, 
Spolob Rofkazuiący. : : 
Sçais, miedz. qu? il cache, niech on mie. 
Scachons, miedzmy, Ícachez, qu’ ils fga- 
chent. 
V. 
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Vozefiniélvo obecne lqachant. 
Notuy iż iako m tiemie, tak y przez cafe fo. 
mo miaflo [yllaby fca, pifša fa. 
Zadne flomo nie iefł tak bardzo irregulare 
] ne ¿ak to. 
|Souloir, zmyknąć; nie używane, tylko nous 
|foulons, y z niego formowane: nadgradzaią 
fe flowem: avoir coutume, 
Surfeoir, odłożyc ma czas, albo wfpokość 
fig: dać czemu pokoy, iako Scoir. 
Valoir, ważyć, to iefi fłać fig czego. Sue 
| pin. valu. 
Spofobu [kazuigcego 
| Cza ninieyfy. Je vaus, nous valons, 
Preterit: je valus. Fur, je vaudrai. 
To fowo fie fupplementuie fłowem avoir, 
Spofobu Rofkazuiącego za ordynanfém na: 
tury w żadnym ięzyku mieć nic može. 
Spofób Przyłączażący. 
| Cza obecny. Je vaille,- nous vaillons, ils 
vaillent. 
Voir, midziec. Sup. veu. 
| Spofobu fRaz. 
Czas ninieyfiy. Je vois, nous voyons. 
Pret. Je vis. Fut Je verrai. 
Vouloir, chcieć. Supin. Voulu. 
Spofobu (kaz. . 
Cza nit, je veux, nous voulons, ils veu- 
lent, 
H2 Pret, 
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Pret. je voulus, Fut. je voudrai, 
Supplementuie [ie fłomem Avoir, 
Spofob R fkazuiący. 
Veux, chciey; gu" il veuille, miech on chce; 
SŁOWA lrregularne czwartego 


náchylania, 

Abfoudre, roxerzeffyé iako Soudre, 

Adjoindre, przyłączyć iak Joindre, 

Admettre, przypuścić jak“ Mettre, 

Apprendre, nauczyć fie iako ^ Prendre. 

Attr-ire,  prayeigengó tako Traire, 

Boire, pić. Sup. beu. albo ba, 

Spofobu [kaz. 

Cza obecny. Je bois, nous beuvons, ils 
boivent, 

Pret, je bus. Fut, je berrai y boirai, 

Bruire, odbržmiemač: nie ma mc, tylko 
partycyp bruyant. 

Ceindre, opafac. Sup. ceint, 

` Spofobu (kaz. 
Czas obecny. Je ceins, nous ceignons. 
Pret. je ceignis, 

Tak tez miele zakończonych na dre, iabe 
Craindre, obawiać ffe; atteindre, dotknąć; 
dofigpićz aftreindre, fcifngé: empreindre, 
wlepić; eofraindre, myłamać; eteindre, zgae ` 
Jic;teindre,zmyshé, joindre, z/gczyé; oindre, 
fmaromać, namaścić; peindre,malorvač: plains 
dre, fkarżyć fie; poindre,kluć fre; reftreindre, 

: SC. 
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| ścifnąć; teindre, farbować; y z tych fktadane, 
Circoncire, obrzezac. Sup. circonci, 
Nous circoncilons, my obrzezutemy., 

Clorre, zamknąć, zawierać. Sup. clos, 
Spos. (kaz. 
Cz. obec. je clos, nous clocans,albo clofons. 
Tak tež (kľadane. inclurre, zamknąc; ex. 
clurre, mygonić, wyiąć, odjaczyó; conclurre 
zamknąć, albo (kończyć. Zachoruigé whe- 
dzie ú malo o, kiore: tefl w proflym Clorre, 
Commetre,  popetnié iako, Merre. 
Complaindre,żalić Ge _ iako Plaindre, 
Complaire,  podohac fie tako. Plaite. 
Conduire, prowadzić jako. Cuire. 
Confire,  fmażyć Sup. Gonfir, 
Spof.. [kazis 
Cz. ob. je confis, nous confifons. 
Coajoindre, złączyć iako Joindre. 
Connoitre, znac, poznať: Sup. connus 
Spoj. fkaz. 
Cz. teraz.. je connois, nous.connoiffons, 
Pret: je connu. 
Vcząc Be. tego Bag, przypomniy iz w nim 
oi w/igdzie: brzmi sak e.. 
Contre-faire., fprzeciwiać fig, al. chcieć 
podobnie czynić, sako Faire. 
Convaincre,.zmyczężać sako Vaincre. 
Coudre, Ktyé. Supin. Coulu, 
"d un 
Cz. 
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Cz. ob. Je cous, nous coufons. Pret. je | 
coufus. 

Croire, mierzac, wierzyć, Sup. cru. 

Sp. Jos, 
Cz. ter. je crois, nous croyons. Pret. je 
crus. 

To fowo fie pofitkuie fłowem Avoirs á 
pamiętay iž w nim ol m/Sedzie brzmi e. | 

Croitte, fof, Sup. cru. 

Sp. (kaz. 
Cz. ob. je crois, nous croiffons. Prez, je 
crus. | 

Y to fie füpplementuie fłowem Avoir, 

Cuire, gotomac ieść. Sup. cuir. 

nous ‘cuifoos, gotuiemp; je cuis, albo 
cuifis, nagotowalem. 

Tak też nieużywane Duire, y z niego 
fkładane Conduire, Reduire , Detruire., 
Infiruire, Luire, Nuire; y wfyfikie zakon. 
czone na uire, 

Defaire, zbyć fie iako Faire. 

Demertre, fpuścić sako Mettre, 

Deplaire nie upodobać fie sako Plaire, ' 

Detordre, odkręcić tako Tordre. 

Dire, mowić pomiadac. Sup. dit. 

Sp. fkaz. 
Cz ob. je dis, nous difons, vous dites, 
ils difente 
Pret, je dis, 
Sup. 
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Supplementuie [ie flowem Avoir. 
Difbudre, rofpafaé, rofirząfnąć iak Soi 

dre. 
Diftraire, rozerwać . iako Traire, 
Duire, mywietrzale isko Cuire 
Ecrire, pifać. Sup. ecrit 
Spose (kaz. 
Cz. ob. j”ecris, nous ccrivons, Pret, y 
ecrivise 
Elire, obrać iako Lires 
Entre-mettre,  wśrodęk wpuśćić iak 
Mettre, 
Entreprendre, przed fię wziąć iak Pren- 
dre. 
Extraire, mycigengé, iako Traite. 
Faire, czynić, rofkazać, fpramsc iab Faires 
|. sp. (kaz. 
Cs. nin. jc fais, nous faifons, vous faites, 
ils font. i 
Pret. je fis. Spofob. Rofkaz. 
Qu” il affe qu'ils faffcac;. pifg też fan 
ce facente 


WE Przyłącz. 
ions, vous. faffiez, 
For clorre, fpsdzic, odgonić. iak Clorre.. 
For faire, zafluiyó na karanie ¿ak Fairco. 
. Frire fmażyć. Sup. frise 
je fris; (maže: nous frions, fmazempa 
Cagscicy fie «a "p używa Fricafler. 


Nous. fa 


A in» 
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loftruire, — #dúczyč tako- Cuire, | 
Interdire,  zakazac iako Dire.: | Cz 
Introduire, wprowadzić tako Duire, | 
Joindre, złączyć, sako Ceindre, | 
Lire, czytać. Sp. là. por 
Spos. (kaz, | 
Cz. obec. jelis, nous lifons.Preier. jelus, | | 
Luire, śmiecić iako Cuire, 
Maudire, przeklinać iak Dire, 
Medire, | obmamiać zak Dire, | 
Meprendre, błądzić, dać fre offukac. iak | 
Prendre, fir 
Mettre, potozyc, blast. Sup, mis. 
Spos. (kaz. 
Cz. nin. je mets, nous mettons. Pret: je | C; 
mis. 
Mipartir, sa pu? rozdzielić iako Partir. Pr 
Moudre, mieć. Sup. moulu, moulons mtes | pr 
Naitre, radzić fie. Sup. né. (lemy. Pr 
Cz. ter. Je nais, nous maillons. Pret. jena» | py 
Nuire, Akodztó sake Cuire. (quis, | R: 
Omettre, opuścić, przefłgpić tak Mettre, 
Paitre, paść, pag dać; je pais, pafe, 
nous paiffons, paffemy; Preterita proflego, | Cz 
y czafow | [eladanycb nie ma; zażywa repus 
od Repaitrę, ktore ma Supin repu. 
Parfaire, jkosiczyć, dokończyć ¡ak Faire. 
Paroitre, pokazowąć fig, mydamać fie, Re 
zdawać fie. Sup, paru. 


Sp. 
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| Sp. fkaz. 
| Cz. ob. jeparois, nous paroiflons. Pret. 
je parus. 
Supplementuie [ig flomem Avoir, á przy- 
pomniy iż w nim où m[(gdzie brzmi e. 
Permettre, dopuścić iako Mettre, 
Plaire, podobać fig. Sup. plu. 
Sp. (kaz. ( plús. 
Cz. nin. je plais, nous plaifons. Pret. je 
Portraire, odmalować tako Traire. 
Prefire le jour, die? nazmaczyć, tako Con- 
fire. 
Prendre, brac, wziąć. Sup. pris. 1 
Sp. fkaz. 
Cz. obec. je prens, il prend, nous pres 
nons, ils prennent, 
Pret. je pris. 
Produire, wy/łamić, zrodzić iako Duite. 
Promettre, obierać iako Mettre. 
Profcrire, mymazaé. ako Ecrire. 
Rare, golić, mymietrzałe. Sup. ras, al. rais, 
albo rez, 
Spofobu fkazuiącego. 
Cz. ob. je ray; nous rayons. Perfekt, je 
Za to fłowo teraz užymaia Rafer ( rayai, 
Reconnoitre, rozeznać, zawdzięczać, iab 
connoitre, 
Reduire,  przpmiešé, odprowadzić iak 
Duire. ; 
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Refaire, pofilić, odnowić ¡ak Faire, 

Relire, Znowu czytać, znowu obrać, 
i jak Lire: ( Luire, 

Reluire, znowu taśnieć blyfkac. sak 

Refoudre, sofirząfnąć jako Soudre. 

Se Refoudre, odważyć fie. iako foudre, 

Revendre, przekupować iako Vendre 

Rire, śmiać fie. Sup. ris, 
jetis, śmiecie fie; nous rions, śmiciemy 
fie. Pret, je ris. 

Satisfaire, ukontemtomad iako Faire, 

Semondre, na meféle zapraffac. Sup. fea 
monnu y femons.. 

Nous femonnons, my zaprafíamy. Pret. 
je Semonnis. 

Soudre, roživigžať, ale za. niego uzyrmaiffe- 
Refoudre. Spoj. (kaz, 

Gz. ob. je fous, nous lolvons, ils folycnt. 
alko (oudenc, 

Pret, Solus, Sup, folu. ` 

Soúmettre, poddać pod.moc iako Mettre, 

Sourire,  uśmiecbać fie sako Rire, 

Soudre, — #vynikngé Sup. fours, 

Soücrire, podpifać jak Ecrire; 

Soütraire, odjaczyć, oderwać sako Traite, 

Suffite, © myflarczyé" iako Confire, 

Suivre; — naíládomac. Sup. fuivi. ( fuivis, 
Je fuis, našladute: nous fuivons. Beer. je 

Susctoitre, prayrofé, nadrašť, jako Croitrea 

Sur- 
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| Surdire, sad tak/¿ zdrożyć, mbič w ceng. 
iak Dire. 
Surfaire, drogo cenić žako Faire: 
Surprendre, zdradą napaść iak Prendre, 
Survivre, Żyć po kim, iak vivre. 
| fe Taire, milczeć. Sup, tà. 
| Nous taifons, milczemy. ‘Pret. je tus. 
Titre, tkać, po tkacku robić, tifliu. 
je tis, tkam. nous tiffons, ikamy. 
Perf. je tifus albo tfu. 
Tordre, kręcić, Sup. tors. 
Traire, ciągnąć, Sup. vrais. 
Spofobu [kaze 
Cz. ob, je trais, nous trayons; ale fe go 
mie użyma, ant fkľadanych z niego, okrom 
temy y Supina. 

Tranícrire, przepifać iak Ecrire. 
Tranfmectre, przełozyć na inffe wiele, 
zak Mettre, 

Vaincre. zwyciężać. Sup. vaincu. 
nous vain-  2mycigzamy; je vainquis, 
quons, =~ zmyciężyłem. 

Miaflo niego częściey w używaniu Sur- 

Vivre, żyć. Sup. vecu. (monter. 
je vis, dre; nous,vivons, Zyiemy. 
Pret. je vecus y vequis, 

SŁOWA ofob niemaigce, myrotaig fig 
przez partykułę on, ©. ga On dit, mowi fir, 
momig, poriadaiga : 

91 
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on difoit, 01040, 

ona dit, mowiono przedtym, 

on avoit dit, mowiono było, 

on dira, będą momsc, 

Qu” on dife, niech mowią, 

Qu'on dit, niechby mowiono: 

on diroit, momionoby. 

on auroit dit, mortonoby bylo, 

Qu'on eût dir, niechby bylo mowiono. 

Quoiqu' on ait dit, ^ lubo "morm10no. 

Quand on aura dit,ou gdy [ie bedzie monde, |; 

Torfqu*on aura dit, gdy bedą mowić, 

Il faut, Trzeba, 

1 faloit, Trzeba bylos 

Ila talu,aujourd huy, Trzeba byt dziffay, 

Il falut hier, Trzeba byto mezora, 

Il avoit falu, byto trzeba było, 

1! faudra, trzeba bedzie, 

Quéil faille, miech będzie trzeba, 

Qu? il falut, niechby trzeba. 

Ou? il eútfalu, mecbby bylo trzebas 

1 faudroit, trzebaby, 

Il auroit falu, trzebaby byto, 

Quand il faudra, kiedy będzie trzeba, 

Quand il aura falu, „£dy będzie potrzeba 
‘na potym, 

Fallir, manquer: omylić fie, 

dlya,ilyena, je 

ll yayoit, il y en avoit,bymalo, byťa, ki 
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[I] y aeu il y ena eu, było dzis, 

aujourd’ huy, i 

y eut, ily eneut hier, było wcxora, 

Il y avoiteu,ilyen ` -bylo kiedyś bein, 
avoit eu, 

Jil y aura, il yenaura, ` będzie. 

Qu'il y ait;qu'il y en eu, #sch będzie. 

qu "il y eù’, quil yen eût, #icchby było. 

gu il y eüteu, qu'il  nrech bytoby byłe 
yeu eût cu, 

il y aúroic,il y en auroit, byťoby. 

il y auroit. eu, ilyen  bylby było. 
auroit eu, 

Quoy qu'il y ait, gu" il. choc icf. 

y cn ait. 

quand il y aura eu, gdy będzie potym. 
[y avoir, y en avoir, bydž. 
avoireu, y en avoir eu, bym/y iż było. 
y ayant, yen aiant, będąc, kiedy ze, 
ll o” y a point, ila yen nie mas 

a point. 

Po tym flowie jl ya kladzie fie czefło vo 
degcy |padek, naprzykład, — 

il ya du pain; ¿efi chleb, 

„ly avoit du monde, było ludzi, byli lue 

die, 

il yaura de l argent,beda pieniądze. 
Tego fłowa il y en a, najezęściey po pytaniu 
w odpowiedzi żożymśig, náprzykľad kiedy py- 

jas 
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ta kto, y a-t-il? d torefiže? odpowiadać trze.|| gu" i 
ba, oúi, il y en a, sef? v. g. / quan 
P. y a-t-il des vivres? d /4 poiymienia, | qua 


oúi il y en a; 4. alles ch 

y aura-t-il de quoi?  dbedzie co, | Faire 
oüi, il y enaura; | + będzie. €c. ! TI fai 
Mowi fie także, y a grand monde, sef?l il fi 
lita ludzi. las 

il ya un homme, iefl ieden cztowiek| il fit: 

il y a eu grandban- byt mielks bankiet, ilave 
quiet, il fer: 
SŁOWA zaś, il eft, zažýmaig do myrañes| il fer 
^ nia ktorych śakości, w. g. lau 
cet homme eft bon, ten człowiek gef dobry| gu i 
ce cheval eft fort, ten kož żefł mocny, quar 
cette perlonne eft ta ofoba sef? zła, quan 
mechante, fro 


Co wfšyfiko datmo Ge nauczy w konwerfacyach.| Faire 
SŁOWA nscojobsfte ktore fig czgfio maz) Il ple 
wiatą. del 
I! fait chaud, ief cieplo. ił ple 
il faifoit chaud, byty ciepto. ilap 
il a fait chaud, il fie ciepło byłe  przed>| il av: 
chaud, tym. | i ple 
il avoit fait chaud, Ausgab kiedyś ciepło.| 
il fera chaud, będzie cicpło. Ovi 
1l feroit chaud, byłoby ciepto. | il ple 
ilauroitfait chaud, byłoby bylo ciepfo, — | ilanı 
pluca Den gu" A bodayby byłociepło. | Här 
fut chaud, gu" | 
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qu? il fafle chaud, niech będzie ciepto, 
quand il fera chaud,kiedy ciepło będzie. 
quandilaurafait gdy będzie w przod cie- 
chaud, to. 
Faire chaud, cieplo bydža 
TI fait froid, jeff zimno, 
| il faifoit froid, zimno bus, 
il a fait froid, zimno było przedtym, 
il fit froid, zimno było kiedyś. 
ilavoit fait froid, zimno kiedyś bywało 
‘il fera froid, będzte zimno. 
il feroit froid, „byloby zimno, 
ilauroitfair froid, byłoby było zimno. 
gu" il falle froid. niech będzie zimno 
quand il fera froid „kiedy zimno będzie. 
guandilaura fait kiedy mprzod będzie zie 
froid, mno. i 
Faire froid, zimno bydź, 
1] pleut, il tombe defféz pada, dźdzy fe 
dela pluie, 
il pleuvoir, defícz padať, 
ilaplü,ilplut;  defícz upadł, 
il avoit plá, upad? byť deffez. 
il pleuvra, npadnie defíez, będzie 
| deffcz padať, 
Qu' il pleuve, niccb pada deffcz. 
il pleuvtoit, upadiby deffez. 
il aaroit plú, upadiby byt defteg, 
Pluc à Dieu qu'il plú,boduyby deffcz padł. 
quand 
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quand il pleuvra, kiedy deffez; będzie, 
quand ilaura plü, gdy defícx upadnie, 
Pleuvoir, ^ .^ - dzdiec. 
àpres avoir plü, — potym šak defícz upadł, 
ll oege, il tombe ` Szieg pada, 

de la negę, 
ji] oegoit, ą śnieg padał, d 
Jancgé,ilnegea, Snieg upadł ( upadnie, 
1] oegera, śnieg będzie padać; 
il conne, $ grzmi. 
il tonooit, il tonna, grzmiało. 
ila ronné, zaprzmiaťo: 
il ronnera, będzie przmiało. 
Tonner, gromtec, 
il &clate, il fait des biyfka fie. 

éclairs, | 
il éclairoit,il faifoit błyfkato Ge, 

des éclairs; 
ilaëclairé,ila fait błyfkało fie. 

des éclairs: 
il éclaira, ilfit des biy/kado Ge, 

éclairs. 
il éclairera, il fera będzie biyfkalo. 

des éclairss — 
Eclairer, faire des  biy/kad fige 

éclairs. i 
Il grêle il tombe de grad pada. 

la grêle; 
il greloic, grad padat. 


| Y ICH KONIUGACYE. 120 

|) grela il a grêlé; grad upadł. 

il avoit grelć, grad byť upadł, 

jl grelera, il tombera będzie grad padat.. 
de la grele, 

CHAPITRE 6. ROZDZI^£. 6. 
Des Participes. O Vezeflničhmach. 
Cze(inicima lub Participia tak fa nazwane, 
dlatego, że maig część z ffowami y z Imio. 

ami przydatnemi, to 1e}, że pochodzą od flow, 

d maig też figuifikacyg: Co przydatne, Imio- 


kochaigc. 
ukochany „ukochana, 
: ucząc. 
kofeigné, enfeignée, nauczony, nduczona. 
aifant. czyntac. 
i uczyniony p uczyniond. : - 
$piemasac. 
hanté, chantée; śpiewany, śpiewana. 
Cherchant la vertu; fukając cnoty nie može 
pn ne peut s’ čgarer,bľadzic. 
Quand on cft aimé de kiedy kto ief? od Boga 
Dieu, oneneft sou- ukochany , częfło tefi 
ent chátié, od miego karany, 
CHAPITRE 7. ROZDZIAŁ 7, ` 
Des Adverbes. O Przyfłowiach. 
D Rzyflomie ief moma, przez ktorą lepiey Ge 
wyrażato, ce fomo znaczy, y ktora mu 


0 


130 PRZYSLOWIA | 
dodaie migcey albo mmiey mocy w fignifikacyi: | Pra: 
iako to, bien, dobrzesmal, le; mieux, lepsey; | grat 
pire. gorzej; Bdelemeat, miernie; Claire- Ren 
ment, 10/10 ESC. Naprzyktad niech kto mo- | 
wi j enfeigne, uczę, iui sa wiem Ze uczy, | A 
ale niewiem iak, (az kiedy przyłoży bien, do- [Con 
brze; to dopiero miem. że dobrze uczy, moms la n 
fig tedy j” enfeigne bien, uczę dobrze. Ge, Mag 
Przyfłowia fy rożne iako to profie, ktore Z file y 
famycb [iebie pochodzą y do czafu nakżą w. g. [peu, 
Aujourd' huy , dzifiayshier, wczora, avant. wich 
hier, onegday ongi; demain, jutro; aprês 
demain, porutrze; tout al” heure, zaraz; |- p 
prefentement, teraz; il y a long tem S, da-by yo 
who; tout prélentement, iln?ya gu? uaj C 
moment, dopiero teraz; deja, iuż; avant, 
przed tym: autrefois, kiedyś; louvent, cz£-| oe 
flo; fouvent fois, czeftokroc: après, porym; 
vite, virement, predko chyżo; au plus vite, 
sako maypredzcy; cependant, tym czajem 3|Przy 
pendant que, poki; jamais, nigdy; toujours, 
samffez jufqu' a ce que, poki, aż; dans un 
clein d' oeil, me mgnieniu oka; quand, kie- » 
dy. Sc, Sr 
Przyffówia złożone albo zkomponowane Zwei 
przydatnych Imson formusa fie, przydaiąc par]. proc 
tykule ment, malo co odmieniaiąc albo cale lo; 1 
VMC. v. go 


Sage, mądry; fagement, mądrze. 
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Prudent,rofropny;prudem ment, rofropnie; 
brand, wielki; grandement, mielce. ( wie» 
heureux, fféze(limy; heurefeument, ficzejlš- 
IN obie, f/acbezny; noblement, fflachernie, ES c . 

Przyfłowia wielkość znaczące te fa. 
Combien, wiele; beaucoup, fifa; tant, tyle; 
tak miele; trop, nazbyt; peu, troche, mało; 
allez, do/yé; pas allez, nie dofyé; Tant que, 
ile tyle; beaucoup trop, bardzo fifa: trop 
peu, bardzo malo; autant, ile tyle, tak 

sele. Ze, 


Po tych przyfowiach powinne bydz Imiona 
D rodzącym [padku, naprzyklad. va 
Combien d’ aunes? miele iokci. 
beaucoup de monde, fila ludzi. 
tant d’ argent? tak wiele pieniędzy? 
peu de bonheur, malo ficzęścia, 
un peu de pain, troche chleba, Fco 
rzyfłowia znacząc mieyfce te fa. 


Où, gdzie, dokąd; d' où, zkąd; par où, kto- 
gdy; de quel côté, na ktorą [irong: vers du 
ôté, ku; jufgu" où, až gdzie, aż dokąd; ¡ak 
daleko; auprès, tout icy pres, proche, cout 
proche, pas loin, blifko, zaraz tu, mie dale» 


sale 05 loin, daleko; icy, tu; la, tam; par icy, 

gu tędy; parla, tamtędy; la haut, ma gorze; 

lla bas, nadole, d’ icy, tu ztąd; de là, £1am- 
12 
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tąd; jufqu' icy, dëm: jufque là, aż tam; [Non 
dehors, na dworze; dedans, wewnątrz; par at 
le dehors; en dehors; powierzcbownie, po pale ! 
mierzebu. à , tam. 
Przyfłowia iakość znaczące, [OWU 
Bien, dobrze; mieux; lepiey; encore mieux, | 

deffcze lepiey; tres bien, fort. bien, bardzo 
dobrzez le mieux qui fe puiffe, iako nayies Plus, 
picy; mal, ¿lez plus mal, pire, pis, gorzey; ele 
encore pire, encore pis, iefícze gorzey; Se Bien 
qui pis ell, a co noÿporzey; au pis aller , [5 
iuże chočby y žle bylo; tres mal, fort mal, |*i^ + 
bardzo źle; demieux en mieux, coraz to le. [tou 
piey; de pis, en pis, de pire, en pire," eo là la, 
raz to gorzej; fort, fortement, mocno; a-f ' 
droitement, ro/fropnie; vertueufement, en Dieu 
homme vertueux, chotimic; sako cnotlirvy „ Pist 
człowiek. ESC. fe Bop 

Przyfowia affekuromanie, lub pormier-. po 

dzenie znaczące. , Mam; 
Oüi c'eft vray , ale tak sef, pramda to; Ke mi 
or, zas; à la verite, en verite, certes, cer. [cond 
, tainement, affur&ment, pramda, pewnie Dicu 

prawdziwie, il n'y a rien de plus sûr, del 
plus aísüre, de plus vray, mie mag ntc pe- (our: 
wnieyfiego, nie prawdztwfegos juftemenr, Allon 
‘à point, właśnie, należycie; par ma foi, en Par 
confcience, pod (umničniem moim. ETc. elle 
Przyflomta negowanie albo fbrzeczanie ` [fes 

zhaczące. Non 


+ 
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Non, non pas,nón point, pas, point, ne, 
par point du tout, sie; rien nic; rien, du tout, 
ale tic; Avez vous été là? byłeś W, Mość 
tam? non, nie; Ne faites pas cela, nie czyń 
[um Msc tego; je ne veux pas, mie chce. ESc, 

| | Preyflomia rozmnozente, umnieyffenie : 

Jy. miarkotvanie znaczące te fa. 
lus, d'avantage, mrecey, bardzicy: encore, 
śejścze; trop, #azbyt, bardzo fila; a(fez , (ú- 
filcem ment, dofyć; peu, mało; un peu, troa 
bg; pas beaucoup, pas trop, uie bardzo, 
nie mieles, moins, mniej; tout beau, tout 
doucement, bellement, po mału, po moli; 
la la, iak tab; peu: à peu, po.troffe. &9'c.. 

Przyfłowia życzenia: dobrego: y ztego. 
Dieu veille que, Day Boże żeby; Plütà 
Dieu que,boday;a Dieu Bądz Tafkam, zofłań fie 
č Bogiem; Dieu vous aflifte, Boże mas who» 
10%; Dieu vous beniffe, Boze: mas błogo- 
am; Dieu vous donne bonne fanté, Bo- 
Re mam day dobre zdromie; allez, Dieu vous 
onduifle,poydécie z Panem Bogiem; va,que 
Dieu te puniffe, niech Bog ete fkarze. &9c. 

Przyfłowia napominania. 
ourage, zuze nu, śmiele odważnie, 

llons, levez vous, de bout, nuże zus 
flatícies vite, vice! depechez vous,su ie; 
o prędko! nie bawcie fie; vivement, čhyžo, 
¡Tres-humblement, de grace, uajżenie; ina 

f 3 > 
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timent , du fond du coeur, uprzeymie, | tyn 
zférca; cordialement d'une affe&tion fine | dol 
cere, de bon coeur, ferdecznie, ficzerze, | re. 
fczerym affektem. RM | 
Pour l” amour de Dieu ne faites pas cela f 
Dia mitości Bożey nie czyń W Msi tego! ya 
Prenez garde à vous! firzez fie W MSc? tar 

'Przyfłowia položenia y geflu. ba 
A la brune, v pociemkú, fans lumiere, bes] A 

światła. zyk 
à tatons, omackiem, po omacku, 
à quatre piez, na czterech nagacb, 
fur les genoux, na kolanach. 
en. fe roul[ant, zaczasąc fre. "ľa 
en'cacherte, powiornie, kryiomos 
en plein jour, 70 dzień. . n^ 
- Przyfłowia podobicúfima. 
Ainfi, tab; toutainfi, tout de même, toute 
la méme chofe, manie żak, iednakomo, 
comme, iako; tout ainfi que, mfasnie iak| |. 
tak; quafi, prefque, mat nie tak, ledmo-nie| q, 
sak: comme.fi, żakoby: 

Przyfłowia rownanie znaczące. ly 
Autant, syle; autant de fois que, ile tyle,| zi 
¿le razy: pair, cetmo; non pair, licho; du 
pair; rowno; autant, ni plus ni moins; tyle, p 
ani migcey, animnicy; plus, mięcey; tant 
plus, żym svigcey, tym bardziey; Plus on en 
a, plusonen veut avoir, śm micceyi maig, 

gn 
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| fym więcey mieć chcg; allez, © eft. affez, 
dofyé; beaucoup, fita; trop „nazbyt; par pai- 
rc, po parze; de pair, rowno. Ec. 

Przyflomia przedawania y kupowania. 

Combien, wiele; combien cela? combien 

|vaut cela? coza to? miele za: d vaut 
“él tanc, iylemarte; © efttrop, bardzo to (ita; 
combien voulez vous de cela? co za te, 
miele W Mié za to chcéf$? j^ en veux tant, 
tyle, tak wiele ia chce. ESC. 

Prayfłowia pytania, 

Et bicn? nu d coż? pourquoy, czemu, dla 
czego; ©” eft pour quoy, © cft pour cela 
que, dlatego Ze: Etbien quand donc? 4 
nuž kiedy? comment, jako; quand, kiedy, 
n'cft il pas vray? á nie pramdaë to? n’eftce 
pas, neft ce pas ainfi 4 nie takt n° eft ce 
pas la même chofe? 4 nie icdnoff to? mffak 
to sedno? eftil poffble ! czy podobna? vou- 
lez vous parier, je parie que, o zaklad że, 
donc, tedy. €9c. 

Przyffomia obierania; 
Volontier, voionterement, tres- volon- 
tiers, de bon cocur, de tout mon coeur, 
cbętnie, ochetnie,2 radością; plus tôt, raczey, 
predzcy; & meme, y omffem; quand mêine 
choćby; au contraire, przeciwnym jpofobem; 
je ferois bien aife,radbym; reciproquement, 
mutuellement, pareillement, waaicmuie, 

I4 Przy- 
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Przyfłowia fpofob na pytanie znaczące, 
Comment? zako? de quelle maniere? sakim 
kfftattem? de quel moien? iakim (pofobem 3 
eft-ce proprement ain? zvľašnie tak? tout 
au moins? przynaymniey? de quelque ma- 
niere que ce foit,zakožkolviek: autrement? . 
inaczeył pour quelle caufe? día iakiey przy- 
czyny? quoi? coz? n° eft il pas vrai? á nie. 
pramdaż to w eft ce pas. ainfi? á nie ieff że 
to tak? ESC. 

Przyfłowia zeromadzenie, alba rozdzie- 

lenie znaczące, 
Enfemble, mefpo?; out enfemble, s» ku- 
pie, razem, pofpotu; a part,  ofobnoz parti- 
culierement, ofoblimie; Seulement, tylko; 
non feulement, mie tylko; différemment, 
diftinétement, rożnie, rozdzielnie; partie, 
en partie, częścią; alternativement, l’un 
aprez l'autre, tour à tour, chácun à fon 
tour, ma przemiany, ieden po drugim; en tas, 
en un tas, na fiufie; de pair, rowno; par 

troupes, kupami. Ge, 
o Prźyfłowia wątpienia. 

Peut être, podobno; peut être que, podos 
buo že c'en peut-être à caufe, dlatego po= 
dobno; par avanture, par fortune, trefyn- 
kiem; luppole.que, day mi to że,niech będzię 
to Ze; fans doute, indubitablement, beg 
wątpienia; il y à du doute, icf? wgtpieniez 

a 
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| à peine, ledwie, ledmo; come i, fakoby.€5 c. 
3 Przyffowia pokazujące. 
Voicy, viola, og: lé voicy qui vient, oto 
idzie; le voilà qui s'en va, oto idzie precz; 
voiez-vous? sidziff XQ Mic? í 
Prgyflomia explikomania albo wyrażenia, 
Cefta dire, c'eft à favoir, to 16/2, žako to; 
par exemple, naprzykład; au contraire, y 9- 
mem, przeciwnym [bofobem; donc, te- 
dy. €9'c. 

Pezsffomia ktorych częfło zazymaig. 
Fort, fortement, mocno; grande ment,wiel= 
ce; extrèmement,bez miary, nazbyt mielce; 
fouvent, cze/ło; lericufement, ríaivement, 
fczerze; infiniment, bardzo, miele, niefkoń- 
czenie ; incroiablement , niewypowiedzia- 
nie; inconfiderement , fans y prendre 
garde, nie offroźnie, nie uwaźnie; fans cón= 
fideration, bez uwagi; ablolument, konice 
cznie; gaiement, joieufement, mefoto; tri- 
ftement, fmutno; fans y penfer, nie offro- 
nie, omylkg; obligeamment, chetnie, ocho- 
tnie; tres- volontiers, bardzo dobrze, z «^e- 
cią; efftolablement, ffraffnie:; effroïable- 
ment grand, /irafíne wielki; cruellement, 
okrutnie; joliment, pieknie ; bravement., 
genereufement, mężnie; magnifiquement, 
avfbaniales à peine, à grandepeine, ledwo, 
ledwie; franchement, ffczerze, 

CH4= 


1 


38 p 
CHAPITRE8. ROZDZIAŁ 8, 
Des Prepofitions, O Przekfadansach, 


Przekładanie iefl cząfika motvy ktora fie imio- 

nom y namiefinićiwom przekłada dla lepffego 

ich okoliczności opt(ania, kładą [ie także. y 

przed floram: ktore powinne bydž m meogras 

miczonym lub niedeterminutą:ym fpofobse, ide 
ko to; Pay quelque chofe à vous dire, mam 

"QJ M$ci co mowić; Pay icy quelque chofe 

à faire, mam tu co do czynienia &9c. 

Po przckiadansach kładą fie Imiona albo ns 
rodzącym [padku albo damasgcym, albo sv o- 

fkarżaiącym , albo w oddalaigoym. 
Przčkľadama po ktorych kładą file Ródzący 

y oddalaigcy [padck te fa. 

De cà, au deçà, vag. au deca de Cracovie, 
Z tey firony Krakowa, blizey Krakowa. 
Delà, au delà de Varfovie, z ramtey firomy 

Warffamy, za Darffama, daley Qarffany. 

En prefence, defon maitre, przy [moim Pa. 
nie; en ma prelence, przy mure, przcde- 
mag. ; 

Après, pres, przy; auprés de nous, przy 
nas, blifko nas. 

A lentour, au tour, koło, około; à Pentour, 
autour de cette maifon, oko% tego: Do. 
mu, aux environs de la ville, około Mtra- 
fa. 

Le 
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Le long, mad; le long de la raviere, zad 
rzeką; pour le prix, za; ilen a pour le 

rix de fon argent, ma za [moje pieniądze. 

Proche, bli'ko; proche du logis, bisfko gos 
fpodys tout proche, pas loin,. nie ďaleko. 

Loin, daleko; Joio d'icy, daleko tu zigd, 

` Join de PEglife, daleko od kosciofa. 

Au prix, przy, megledem; àprix de cela, 
wzgiędem tego, à prix, za; à quelque 
prix que ce foit,dequelque maniere que 
ce foit, jakimkolwiek fpofobem. 

Acaufe, pour l'amour, en faveur, dla: à 
caufe de lui, pour l'amour delui, en fa- 
veur de lui, albo en faveur, dla niego, 

Vis à vis, za przeciwko; tout de vant, zaraz 
przed; vis à vis duchareau, tout devant 
le château, xa przeciwko zamku , zaraz 

„przed zamkiem. 

A Vendroit, a l'envers, przeciwko, ku: te 

mowy iuż nie [3 w zażywaniu między polity« 

cznemi ludźmi, żylko między pobolfimem, le-. 

piey momić envers, v. g. envers moi, à 

mon égard, ku mnie, dla mnie , przeciwko 

mnie: momi fie iednak dobrze; c’eft ainfi 

qu’il fe comporte à l'endroit de fes amis, 

tak to (fe: on fprawuie z przysaciolmi (mvemiž 

au regard de cela, ffrony tego. Au deffus, 

nad: au deffus. de nous, nad nami. Au def. 

fous, pod; au deffous de vous, pod mami, 
: Hors 
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Hors dehors, za, nad, hors de la ville, xa 
miafiem; hors du bois, za lafem; il eft allé 
hors la ville, poffedľ za miaflo; il demeure 
horsla ville, miefška zá miafiem; cela eft 
hors de meufure, outre melure, to sef? bez 
miary, nad miarę; audela, za, daley: audela 
du marché za rynkiem, daley rynku. 

Propozycye po ktorych kładzie fie 
damaiący fhadek. 
Jufques, až poki, dokąd; jufqu'au faux. 
bourg, až do przedmiescia: jufq, à demain, 
AŽ matutro, až do futra, Joignant, bifko, 
przy; joignant à cela, blifko tego, zaraz 
przy tym. 
Przckladania po ktorych kľadzie fie 
À ofkarżaiący fpadek. 
A au, w, do, v. g. ¡Left à l” Eglife, on ief 
zv kościele ele eft allée au jardin, ona po- 
fila do oproda. 
Aprés, po; aprés moy, po mnie, zá mng; 
Avant, devant, przed, na przeciwko, piere 
mey m; Avant vous, przed W. Mcig pier- 
mey niž. W Mié; devant la boutique, 
przed kramem, na przeciwko kramu; tout 
devant l'Eglife, zaraz przed Kościołem. 
Chez, u;chez/nous,u nas; chezeux,u nich; 
Gontre, przeciwko, przeciwnie; contre luy, 
przeciwko iego; à lecontre , przeciwnie z 
gontre, apres, proche, bls/ko, tout contre, 
bli= 
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| blifko zaraz; tout contre le marché, zaraz 
blijko rynku 5 dans, dedans, en, m, me- 
wnątrz, na; dans ma chambre, m moiey 
izbie. 
ll eft dedans, icf? wewnątrz; il eft en vil» 
le albo dans la ville, icf? m mieście; ileft 
allé à la ville, poffed? do miafla. De, tou- 
chant, o firony, v. g. il m'a parlé. de cela, 
mowił mi o tym; Touchant céque vous 
m'ecrivez, firony tego co do mnie W Msc 
pikel ; 
De, od, z, v.g. falüezlede ma part, ukene 
cie fie mu odemnie; ce n'elt pas de vous 
que j'ai cela, nie od TY Meci ia to mam: il 
vient du Convent, idzie od klafftoru: il 
fort du bain, z fazni mychodzi; de la ville 
alacompaghe, od miafła do fi. Derriere, 
za; derriere la porte, zd drzmiami; Sur, 
diffus, na; lelivre eft. fur la table, kffažka 
iefł na fiole; Al eft deflus le banc, ¿efi na ta- 
wie. Sur, touchant, koto firony; il m'a prié 
fur cela, profit mnie firony tego, koło tego. 
Sur le foir, pod wieczor, nad wieczorem. 
Sur ma priere, à ma priere, sa moie pro- 
Zbe, ná moiey prozbie; fur ma confcience, 
pod (umnieniem moim; fur le chemin, en 
-chemin, ná drodze, m drodze. Au deíľus, ` 
nad; audeffus de moi, nademną. Sous, det, 
- fous, pod: fous pretexte, pod des 
ous 
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fous groffe peine, pod wielką winą. Defa 
fous le lit, pod fożkiems au deffous de lui, 
pod mem. Vers, envers, ku, przeciwko ; 
vers moi, envers moi, ku mnie, przeciwko 
mnie; vers la fin du mois, ku końcowi mie» 
figca; envers lui, ku niemu, Vers, du côté, 
ku, firony; il et allé vers la ville, du côté 
de la ville, poffed? ku miaflu. Depuis, od, 
depuis ce tems, od tego czafy. Environ, koe 
do, około: Environ unan, koło iednego ro. 
ku, blifko roku; environ cela, kołotego; en» 
viron l'hiver, około zimy; environ cent, 
bli(ko fla. | S 
Entre, miedzy; Entre nous, miedzy nami. 
Outre ,#ad; outre mefure, nad miare; outres 
au dela, ža, z tamtg Aronc, dalcy; ileft pafe 
sé outre, daley pofísd?. | 
Outre, excepté, hormis, à la referve, o- | 
procz dam: outre cela, oprocz tego; ils 
y ont été tous excepté un, byli tam wffy- 
fry oprocz sednego, tour ira bien à la peler- 
ve d'une chofe, m/y/iko dobrze będzie wy- 
samy iedne rzecz. | 
Sans, bez: fans moi, bezemnie: fans vous, 
bez was. 
Par, przez: par moi, par mob moien prze- 
zemnie , z moicy przyczyny; par colere, 
przez gutem, gniewem; par jeu, prze zarty 
Zartem, Pour dla, za: pour, en la place, 
za, 
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£a, ná mieyfcu,; il fait cela pour moi, ca 
ma place, uczynił to za mnie, na moim miey- 
Seu. 

Pour, à caufe, enfayeur, dla, je ferai cela 
pour vous, à caufe de vous, en faveur de 
Vous,uczynie io dla UW M$ci; pour un tems, 
na czai pour ie plus, saymigc: y; intercedez 
pour nous, modicie [ie za nami, przyczyńcie 
figę za nami: pour rire, Zariem, przez Żart. 
Parmi, miedzy; parmy tant.dmonde, mie: 
dzy tak mielg ludżt. 
| Selon, według: [clon mon opinion medťag 
| ego zdania, 
Przeffroga na kilku Przekładań, 
1. Pważać trzeba, że nie zam/fe partykuła 
En eff propozycją, bo trafi fie czefło že icy 
| Ražymaig zá Namicfiniéimo relativum, žeby 
nie pomiarzać preefílego floma rzeczonego, 
| žako może łatwo znać z nafiepuigcych przys 
| kťadom. 
| Ce vin là eft fort bon, donnez m'en. 
| To mino tef bardzo dobre, daycie mi go. 
Mdiperte cft fi grande, que je ne puis 
m'en confoler, o ief?: me contoler d'elle. 
| Moia utrata iefl tak wielka, ženie mogę fiè 
po sey ucieffyc. 

i yous avez del'argent, donnez en à 
cet homme, Jeżeji W Misé mak pienig- 
dze, day X) Jasé temu colorvickomi. 

Vous 
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Vous me demandez uo tcu, & moi je 
vous «n donne deux. Profik mnie WM. 
o seden taler hity, à ia W Mia dwa daruie, 

Vous avez viDgt ans & moi]? en ai trente. 

Maf XQ) Mic dmadziescia lat, ia mam trzy- 
dzieści, 

Vousalliez a Rome, quandj'en revenois 

Szliscie W Msé do Rzymu, kiedym fig wra- 
cal stamtgd. 

En flaše także przyfłowiem. v. p. 

Il faut que je m'en aille, trzeba żebym po- 
u edt. 

2. Pour znaczy czafem afinque, bo Polfku 
aby. w. g. 

Dieu nous acrćć pour le feryir, to ¿ef | 
afinque nous le fervions, Bog nas fimo- | 
rzy? abysmy mu fłużyki, 

Je fuis venu icy pour étudier, albo afia 
d' étudier albo afin que j? étudie, fám 
tu przyfšedi dla uczenia fre, abym [ie uczył, 

Pour voir, afin dé voit dla widzenia, aby 
midateć. Pour entendre, dla fffenia, | 

3. Sans faczy fie z fbofibem nieograniczońym 
flom. w. ge 

"Je n' ai pü apprendre la mort de mon ami 

fans pleurer. Nie mogfem ufiyffe o śmier- 

ci przysaciela mego bez zapľakania, fans 
verfer des larmes, bez łez mylauia, aż 
mufialem plakať. 

Il 
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| Il a fait ce chemin fans felaffer. Odprawita 
te drogę bez fatygi. 

Il a entrepris fon voiage fans m'en parler, 
Podiąt fie fivey drogi bez opowiadania mi fie 

Vous ne devez rien entreprendre fans de- 
mander confeil. Nie powinniście fie nie 
czego podiąć bez rady, nie profinfy mprzod 
eparadg, mie poradzimfiy fig. 

Jl a feit cela fans en être prié. Vezyniť to 
bez profsenia, nie uproffony, choć go nie 
proffoua. ` 

Mon fre także fans que, v.z. 
Ne faites rien fans qu’on vous le com- 
mende, a d 

Nie czyúcie nic bez rofkazania. 

Sans que tu étois parefleux, fi ce n'étoit 
que tu čtois parefleux. Kiedyby mic to 
żeś był leniwym. à 

4. Niektore. Propozycye bymaig Imionami 
Iflotuemi rodzaiu męfkiego ktore to fg, 

| Le dehors, | „Strona powierzchowna, 
| Le dedans, ` tześć memnetrzna, 
| Le devant, przod, przoack, 
Le derriere, tył, zad. - 
| Le deflus, mierzch, 
Le deffgus, [pod [poduia czeste ` 
“| L'endroit, . Lice u fukna, y snfóych mao 
teryi, prawa (rosa, 
L’ envers, mice, lewa Jirona, gea, 
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CHAPITRE  neuviéme, Je 
Rozdział dziewiąty. |^ 
Des Conjon&ions 


O Koniunkcyąch, albo złączaniach. |. 
Konto icf? sedna czafika momy, ktosa l 
wfiyfikię części mowy pofpolu ztacza,konjun= | E 
keye rożne [3: zlgrzaigre, roztączarące, kondya | “" 
cyonalue, [przecuviaigce: fie, y konkludniące. 
Koniunkcye złączaiące te fg. 
Et, &, a, y; ainfi, żak, aufli, też; or za. ké 
même, takže, v.g. Pierre & Paul, Pioin y | w. 
Pamet; & ainfi, y tak; & moi aufi, y iatež |“ 
or il faut que cela foit, zrzeba zaś żeby | p 
to tak było; & cela méme, yto takže, Et-vou$ e, 
Monfieur? á W. M. M. Pan. | 
Koniunkcye roztączaiące. | | vo 
Ou, ou bien, foit, albo lub; ni, méme, | id 
dni, też, U. g. il faut que vousalliez là, ou. ga 
lui, trzeba żebyś TD. Mic tam poffedť albo ou: | 
- foitbien, foit mal, Jub dobrze, lub zle: ni | Vo 
vous, ni moi, api W Msc, dni id, U 
Koniunkcye kondycyonólie.. n: 
Si jezeli; fi non, fi ne, ieželi nie; porvüque, x; 
byle; à condition, à la chargc, pod kondy- ] 
cją žeby car, parcequg,d” autant que, bo, 
albo> 


ul 
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albowiem: à caule que, dlatego že: puifque, 
| gdy, ponieważ; tant que; poty; autant que, 
ile, pourtant c" eft pourquoy,dlatego; afin. 
que, dby, žeby: v.g. Si vous venez, vous 
m" obligerez, seželi TV Mc przysdzieji, będę . 
TO Mici obligowany, 

Si, tant, tellement, tab, dalece, 

11 eft fi bon qu'il m? obligera de cetta 
grace. Jeff on żak dobry, že mi tę Ta[ke mwys 
SW adzy » : 

11 ne fait rien finon boire. Nie umic sic 
tylko pic. ` ; 

Si vous ne- faites cela, yous aurez tort, 
Jezeh W Mié to pienczyni[f, beazie[f XQ Msc 
Wsnien. : 

Pourvú que je vienne ábout de cela, ję 


fuis content. Bylem tego dokazat, ieffem kon 


fent, 
je vous donne cet Ecu, d condition que 
| vous prierez Dieu pour moi. Daie mam teg 
valer bity pod tą kondycyg, że będziecie Pana Bo 
„| ga zamnie prosić, i 
Je: vous dirai vn.fecretà la charge que 
¡| Vous n'en parlerez à perfonne,  Poiviere 
| TWU M sés ieden fekret pod tą kondycyą że O Mié 
mic otym mi przedkim nie będziefć momit, | 
Jen” irai pas la, car jen” ai pas le tems, 
Nie poyde tam, bo czafu nie będę miat, 
Il nc veus pas yenir à caufe qu'il fait 
g Ka vilain 
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vilain tems, Nie chce praysc dlatego że gie: 
pogoda, że jłota, 
Puifqu' il ne veut pas, qu'il refte chez 
luy, Poniemaż nie chce, ntecb fiedzi u fiebie, 
Tant que la pluie durera, je ne foitirai 
* pos. Pokt cefícz będzie nie mynide, ` 


Ea tast qué home de Diin, Comme etang | 


home de bien il ne doit pas faire cela. 


lle będąc pocucimyns czlowiekiem, aie. pomis | 


tien 10 czynić. 
C' eft pourquoi vous ne devez pas 


P écouter. Dlatego "nie | pominienes ga | 


W Msc flucbac, 


Je vous avertis de eela, afinque vous 


Vevitiez Przefirzegam W Míci m tym, abyś | 


fig V MS tego chroniť. 
Kontunkcye fpraecimiaiace fre. 


Mais, ale, lecz; toutefois iednak n eant- | 


| dla 


wh 
[ 
tedy 
| 


Al 


moins, 1edrakze,poftaremu;pourtant przecigs |. 


quand, kiedy; Bienque, quoique, encore- | 
que, lubo choc; quand bien meme, cbočby y | 
zak, Cela n'cft pourtant pas méchanr,prze- 


čie to nie zle, 
Cela ne fera pas ainf, quand bien même 
ille voudroit. Niebedzie to tak chocby y chciat, 


Konjunkcye konkludniące lub 


zamykałące. 


tedy 


Donc, tedy migo; emfin, né offatek, iuż | Al 
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dy, medy,dopiero,natychmiaf;c’eft pourqvoy 
| dlatego , przetož; avec tour cela, Z żym 
wftyfikim . ; 
Il faut dooc faire fon devoir? Trzeba 
tedy [moig porbinnosé uczynić? 
Enfin voila qui eit fait, ¿uz tedy fie [koň 
canto, ing po wfyfkiw. 


CHAPITRE dixieme, 
Rozdział dziefiąty. 
„Des TInterjections, 
O Inierjekcyach albo GOtrgcaniacb. 
gene» iel cząfika mowy, ktora dfekty y 


pá[ye iakie umyfľu wyraże, łnierjekcye po: 
dziwienia wyrażarące [8 te. 

O monDieulo Boże moy! ha! ha! ah! zb! 
Ef il poffible! czył: to podobna! 4 podobnaż tot 
voila qui eft en merveillel. bardzo tà gg: 
bornie, wyśmienicie! | 

Vzalaiące y lamentuiące. 

O! que ie fuis malheureux! ab! ia nie 
fczęjlimy! belas jen” en puis plus! ab! nič 
mogę 1wa! helas! queft-ce donc, ach! cóż 
zedy! helas! malheur! niefietyż biada? 

Wolaigce mó. pomoc, 
Aľaide, à l'aide, au meurtre, famyeie, 
gnat 


| 
d 
B 
LE 
B 
i 
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grata! pour Y amour de Dieu! Dia Boga ! 
apomináigce. 

Courage Monfieur! Courage! muze 
Mici Panie, nuže! ferme, fort, vaillámet! 
nuže, odważnie, muže śmiele! 

Obrzydzaiące fie fa że. 
Fi, pfe, fi qu'elle cft laide, pfe iak (fpctna, 

Weotaigce ná kogo. 
He! ber Ecoutez, foie. ` 
arzekaigce. 
Malheur à vous! biada wam, aieffczetcie I 
ba! que faites vous, bey! co robicie, ha! fi 
le pallé pouyoit revenir, ah! gdyby przejśie 
*zerzy mogly [ie przywrocić. 
Ha! miferable que vous êtes, nie/fictyf tobie 
Milczenie nakazniace. 

St! ed paix, cicho, ciffey! tais toi, cyt nie, | 
Prom; taiiez vous, uciz ie W Mość, 


oL 99085 a 
ZEBRANI 
Krotkich Nauk 


žako ie części momy zgadzać 
fie powinny. , 


NAUKA L 
O zgadzaniu Artykutow. 


Rzeba wiedzieć 12 imiona Znaczące 4e 
części ziemie, Kroleflma, Paüftwa, Xig- 
fiwa, Margrabfima, Cbravfima, rzeki, my= 
Dn, gorrs 9 iakiekolwiek promincye, zgadza» 
| są fie 2 artykułem dęterminowarym. Jednak 
zakie imiona ten artykuł gubią, ieżeli 
maig prepuzycją en, albo de. nap: V irai en 
| Afrique, poyde do Afr yl. il eft en Afrique 
¡efi w Aftyces j ai êté en France, byłem me 
Francyi, jereviens de France, wracam fig 
| ze Francyi. 
Amie pojpolite położone v ieduym [padku za 
| wiafnym nie przjimute artykułu; mop: trois 
Sme Augufte, Roi de Pologne, Auguft 
trzeci Krol Polfks. 
Albo Le Roi de Pologne Auguíte TIT. 
Parcykuly de y des z Rodzgcym y Od» 
dalaiącym fpadkiem iedno znáczasiednak 
fawnicyli Grammatycy nie 
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mic każą kłaść des przed imionami przy- 
zzutnemi, dni de przed ifłomemi, ale 
opak,nap: śl y a de bomme [Gavans. 
albo il y à de favans bommes 

- ^13 ludzie uczoni, 
Po przyfowiśch znaczących wielkość ¿la 
bo málo czego, nie kładzie fis des dle de, 
by tež y przed iftornymi, nap, ieft wicié 
ládzi, śle mało mądrych, sły a beacoup d^ 
bommes mat peu de [apts. 

Lubo się wiąże kilká imion przyrzu« 
tnych przy iednym iftornym, iednak się 
tylko raz artykuł kładzie, przed tym 
imie nięm któré ieft naypiérwlzé, 


NAUKA Il 


O zgadzania imion y o porządkn ich. 


Tu zá generalną regułę mieć trzeba iż 
pofpolicie zá iedno waży, lubo iftotne i 
poprzedża lubo przyrzucne, nap. fa fax 
ente écriture. Albo À ecriture. fainte Pilmo 
fwiętć, Ztąd sie iednák odcináig. A 

„Naprzód imióna, liczby: y záimki w(zew 
` lákie powinny się kłaść przed iftotnym, 
Nap. cent ec fto talerów. w ger ans dwás 
dzieścia lar, mile fraucs tyfigc złotych, 
le deuxième jour drogi dzien [a troiffème 
année ttzeci roku. men 
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| mon Maitre moy Pan. quel bomme? co zá 
człowiek chaque fémaine każdy tydzien. 
quelque perfonne niektora ofoba. 

Mówiąc iednak o znacznych ludziach 
y o tomách, Xiggách, rozdziafách, liczba 
fig kładzie ná zádzie. nap. Augufle fecond 
Auguft drugi. Louis quatorzióme, Ludwik 
tztćrnafty. Leopolde premier Leopold pier 
wfzy. Innocent treizieme Innocenty trzyna- 
Ry. Tome premier, tom piórwizy. Kore 
irosffeme Xięga trzecia. Chapitre cinqui- 
eme, Rozdział piąty &c. 

Powtoré, Té śdiektywa tonł, pluficurs, 
mèma poprzédzáig, nap. tout homme każdy 
człowiek plufieurs animaux niemafo zwié- 
rząt, lá meme perfonne táfz ofoba . Ale 
même znáczacé fam famá, kładą na zádzie 
nip. moi meme ia fam, ii meme ty fam. 
luy même ón Tam, elle meme od fima. 
Petrzecić. Adiektywé chwalace y séniacé. 

| nap a bon chien, dobry pies. une belle mai- 
fon, piękny dom us mauvañ ouvrier, 
ladaco robotnik, Chybaiezeli przy cym 
iet fowo iflotne to piérwéy będzie imię 
iflorné nap. ce garcon cf? bom. ten chto- 
pezyk et dobrý. certe fille eft belle ta pás 
nienka piekna. ` — A 

Poczmarte.Adiektywź kolorów Kfadą fie 
zá iftotnymi. nap. de par bis, biaxc, chlé 
(niády, 
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fniady, biały, une muraille blanchie ścianą 
biélona. 

Popigte. Tofz czynią Adiektywá:pocho- 
dzącć od przymiotów żywiołowych, nap. 
le tems bumide, czás mokry, P eau tiede, 
wodá letnia,une pluje froide, delzcz zimny. 
Pofzofie, Tolz czynią uczeftnidwá yAdie- 
ktywa pochodzące ed imion włafnych 
nap. le chemin batu droga bita,un livre ous 
vert Xicgd orwárta,un rafoir trancbant.brzy- 
twá oftra la langue Prancoife, ięzyk Eráncu- 
fki. łaliberić Polonoife, wolność Polfka. 

W. naftępnigcych, zá więkfzy kfztałc 
fzácuig przekładać imię iftotné! le repos 
eternel, odpoczynek wieczny, le bien pue 
blic, dobro pofpolité. un arbre. fruitier, 
drzewo urodzáyné. la terre labourable, zie. 
mia do upráwiánid {pofobnä. une foré 
feuillue, las liscialty, un chère branebu dąb 
gatezifty. 

W neftepuiacych 238 opak Le Saint 
Efprit, y potpolicie w tákich gdzie trzebá 
tego epiteru. ; 

Są niektoré fpofoby do mówięnia,w któ- 
rych przefoženie adiekty wá czyni wielką 
rożność znaczenia, nap. 

une grofe femme niewiafta grub. 
une femme grofe niewiáltá ciežarná. 

une fage femme niewiáflá co dzieci ro» 
dzacé fig odbiera, 
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une femme fage niewiáltá mądra. 
un malin e[prit. diabof. 
un efprit mólin, złośliwy duch albo zamyf. 
Náoltátek ieżeli pottzebá,zeby między 
(imieniem przyrzutnym y iftornym co śro- 
|dkowało, feos powinien bydž tálny , y” 
Związek terminow tak ułożony , ážeby 
[sie żadna ekwiwokäcya nie tráfifa. 
Miálto náfzych imión przyrzutnych, 
pochodzących od imión iftotnych pro- 
wincyaloych, zázywáig Francuzi iftot- 
nych w rodzącym fpadku nap, Kroleftwo 
Hifzpańfkie , le Royaume d'  Efpagne, 
| Woyfko Polfkié P armée de Pologne. 
Tofz czynią miało ktorégokolwiek 
náfzégo fpadku, kiedy ict dwoie ifto- 
tnych, iednę rzecz znaczących: to ieft 
|drugić imię kładą w Rodzącym. nap. 
|miśfto Rzym. ła ville de Rome. poydę do 
| miáftá Rzymu. 2 irai à la ville de Rome. 
Zázywdig Francuzi niektórych imión 
| przyrzutnych „niekładąc'oczywiście ifto- 
|cnych, tylko się ich domysläigc. iako to 
M Za prefeute, la votre, domyślać się, Epitre, 
albo czego fens potrzebuie. Ták réz cher- 
cher le plus court, fzukáč iák naykrótizéy, 
toieft drogi. coucher (ur la dure , leżać ná 
twardéy, to ieft ziemi. chanter la bafe, le 
| fuperius śpiewść dóloy gorny, to ieft glos, 
Táktéz à! Allemande, à la Poľa: 


/ 
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Polonoife à la Fraxcoife, la? Italienne "4 
P dugloife, a la Chinoile, Se, domyslay | 
sig facon albo maniere, Znaczy to, według | 
Fráncufkiey, Polfkićy, Niemieckiéy, 
Wfofkićy, Niderlándikiéy, Angielfkiéy, 
Chinfkiey, Se, mody, | 
Imióná Świętych trácg artykuł w Roe- 
dzącym, albo raczcy kładą fie w Midnuige” 
cym bedacé zd infzymi iednéy kómy 
imiónámi, nap, ulica S. lákubá, la rue 
faint iagus, brama S. Iana, la porte faint 
Jean, moft S.Germáná. le pont faim Germain, 
Tofz czynią imióná miesiąców , zá 
liczbg porządkową, nap. trzecićgo Stye 
czniá, le tro/iéme lanvičr, 


NAUK À Hi, 


O zgadzania Pronominow 


Tu naprzód notuy, že Fráncuzi nie ži. 
żywaią záimków drugiey ofoby madey lie 
czby, chóó do iednéy ofoby mówig chybá 
mieder ofobámi, kroré między foba máig 
wielką poufafosó albo mówiąć do kogo 
przez wzgardę, Inaczćy zażywdią albo 
wielkiey liczby, bez przydánia Monfienr 
ieżeli mowa do podièy ofoby, albo z 
przydánicm Monfcyr, kiedy mowa a 

Zu 
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człowieka średnio godnćgo; álbo z przys 
daniem Monfeigneur, icželi mowa do czło- 
wieka bardzo znacznégo; Abo ná oftatek. 
przez trzecią ofobę maiśy liczby, z przy- 
daniem Votre Sc. applikuiąc to do ro- 
żnych fanów różnie, tako Ge to tu ni2éy 
w tytułśch do liftów wylicza. Może ie: 
dnak y między Votre c, miefzać cza. 
fem Vous, ale rzadko. 

Dámom záš 2192 ofobą przydaią Ma- 
dáme albo Mademoiselle, tak pannie idko y 
Mežátce albo Wdowie, Ale mowiąc y 
pilzacgo przez powagę ákcentuig y prze- 
eiągaią fyllábe dw, przez fzydéritwo zás 
chyzo ią zbiegaia. 

Té Dátywy d moi, d wom, á toi, a vous, d 
lui, á elle, à eux, 4 ela. nie kładą fie 
| przy flowách ale w ten czés-kiedy nie 
| maíz flowá,albo kiedy ieft nie co odlegfé. 
| náp. à qui faut il domner ce liure? á moi, 
| álbo ták c^ ef? dee, kómufz trzeba dać 
| tę Xiepe? mnie. 
|  Teżeli zás Záimkóvw trzebá przy fowie, 
to się kładą przed flowem te: meste, Ini, 
nous, vou leur, nap. il me donnera, ce qu’ il 
me doit da mi, co mi powinien. 

A kiedy fowo iet w fpofobie rofka- 
zuigcym, to sig Dátiwy kiadą po Bowie, 
á miaflo mę, ic. mowi sig moi tor. náp. 

1 donnez 
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donnes moi ce que Wow m” avez. prom. 
daycie mi, cościemi obiecali, 
lezcli iedpak, wiecéy flow iet w Ima 
peráty wie to okrom piérwfzégo,przed dru 
gimi kładą się me te. nap, powićdzcię 
miy pokażcie mi, dites moi & me montrez. 
Akuzáty wy me nowte,uow, | fe le layer, | 
kładą się przed flowami, náp. Votre frere 
m’ dime, je le cherche. wálz brac. mnię 
kocha; ia go fzukam nous vom louons ES 
vous nów blamez, my was chwalemy, à 
wy. nas gánicie. Ale przy Imperátywie 
w piérwfzych dwu olobách kładą moi-toi 
nap: aimez moi, kocháy mnie, confolez, nous 
pociefzcie nas. reflechiffôns ag. 
'Obaczmy siesqu' ils les prennent niech oni 
ich wczmą. cherchons les. (zukaymy ichą 
Partykufá zás fe záwlze poprzedza 
fowo choć y w Imperatywię. 
Imióná iffoto& wfzelakie, położonć z 
Záimkámi dzierżawnymi nie przyimuig 
árcykulów, tylko ná znak Rodzącćgo y . 
oddalaigcego maig parrykule de: miáfto 
Dáigcego zaś partykufe 4, w obu licz: 
bách.náp. mon pere móy Oyciec.mes freres 
moi. bracia, 0s parens nafi krewni, 
lezeli się zás w przodzie kładą imióné 
iftorać, to zaimków trzeba zażyć uwol- 
siónych. nap. de ee chapeaux, celus ci ejt 
ie micu 
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| e mien, celui-là le votre, ES ceux-là fes leurs 

|| Z cych kapelufzów ten ieft móy, tamten 
Lwślz, á tamte ich. 

Tofż sięczyni, choć się imie iftotné 
zá dzierzáwnym kładzie , jeżeli przed 
dzierzawnym ieft infzy zdimek , śle bez 
| árrykufu déterminowánego, nap. ce mien 

couteau, ten moy NÓŻ. uac mienne bague, 
ieden móy pierścień, 
Relatif qui, vicmože się kłaść ná począ- 
tku bez zaimków pokázuigcych, ieżeli 
imie nie poprzédzilo, nap miafto pol- 
fkiégo: kto znalazł żónę dobrą znalazł 
fkarb nie porównány, trzeba tak prze- 
dożyć. Celui qui a trouvé une benne fem- 
me, atronuć un trefor incomparable. 


NAUKA IV. 


O zgadzania flow. 


+. Przypomnieć trzebá, že Francuzi 
flowá nie kładą bez oczywiftégo Nomi: 
nátywá, chyba. ze sie blifko fiebie kilka 
|| fow do iednego Nominátywa należących 
kładzie, so pofożywfzy Nominatif przed 
piérwfzym fowem, wolno go nie po: 
wtarzać nap je penfe , travaille ,, menage, 
conferve c albo je penfe, je travaille, je, 
i me 
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menage Se, ia myślę, prácuig, ochrá- 
niam, Zichowuig. 

. leżeli się imię kładzie w Miśnuią- 
des to záimká nie trzebá: fpadek záš 
miánuigcy ma mieyfce przed fowem ; 
z excepcyą iednak piána. 

3. Lubo Francuzi -ydo iedney ofoby 
zàzywiia wielkićy liczby iednak imioná 
naftępuiące ( okrom zdimką ) będą matéy 
liczby. nap. wom êtes un binnčie homme. 
iefleś poczciwy człowiek. 

4. Negácyá ne ma micyfcé z fpadkiem. 
mianuiącym y fowem, ná ktoréy dofkos. 
nałość przyrzuca sig iedná z tych party- 
ku pas, point, jamais, perfonne, nul, rien, 
gue, uullement, aucun, n plus, guerre, autre 
goute, dle się te rożnie kfáda. 

$. Point, pas, jamais, nullement, que, nul, 
perfonnexrien,pucrre, kiedy. ieft iaki infay 
Nominatif przed. fowem, kładą się w 
czálách. niefkfadąnych. náp. je se. penfe 
port nie myślę, wom ne creyez pas, nic 
wierzycie. now he verrons, jamai, nieos, 
baczemy nigdy, ¿lne. croirost, nullement, 
niewierzylby żadną miarg. je m” aime que. 
wow, nie kocham tylko ciebie, mom ne 
voyons perlonne , nie widziemy' nikogo, 


«uis ne connoifez nu) aatre nic znacie nikos. 


go inízego. 


6. 


| 6. 
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6. Perfonne, nul, y rien poprzedzaią fo- 
wo, kiedy fie ftáig Nominätywémi. nap. 
perfonne ne court, nikt nie biežy mul ne 
marche nikt pie idzie, rien ne peut plus ac- 
cabler un bomme, qu'une mauvaife femme. 
nic nie može bárdziey urrapić czitka , 
iáko zła Zong, 

7. Wezálách fkfádanych negácye point, 
pas, jamais, guerre, y nullement, mála miey- 
f é między Howem polifkuigcym, y mie. 
dzy Supinem. náp. że a” ai port appris, mie 
náuczylem fig. cows n° avez pas ví, nie 
widzieliście, i| n" a jamais connu, nigdy 
nie uznať, nous n° avons nullement entendo, 
nijákešmy nie zrozumieli. 

8. Perfonne, y Nul będącć w ofkarz£ig- 
eym fpadku, nie kładą fig áž po wizyt 
tkich czáfach fkfádánych, tóż czyni y 
'párcikulá que, kiedy zoáezy zylko, oap. 
je W ai connu perfonne-nie-znaÏem nikogo 
ils n° onttronuć mule chofe , nie znalezli 
nous n° avons cherché que la vería, nie, 
fzukálišmy tylko cnoty. 

9. Przy infinicywie, obie negácyé: mo. 
ga poprzódzać náp il efl tems de ne plus 
abufer les dons de Dieu. albo de ne pas abu- 
fer, ozás nie używać wiecey ná zlé dá» 
rów Bożych. : 
xo. Nie'kfídzie fig druga negácyá o. 

L okrom 
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krom ne, po Rowach Savoir, pouvoir, bouger. | 
11., Zaimki otobiftć ták w Dáigcym, 
iáko w Ofksržáigcym kładą fie przed fo- 
wami,od których {a rządzóne;ale imióná 
w tych fpádkach kfáda fig zá fowámi. 
nap: j' aime mon frere, kocham mego 
brata, mon fiere, m aime, inóy brat mnie 
kocha. nous aimons nos amy, kochamy vá: 
fzych przyiációl , mos ami now aiment. 
náfi przyiacicle mas kochaią. f aż donné à 
mon frere. dafem moiemu brátu, moa frere 
m” a donsé moy brat mi dať, i 
12. Ale przy (polobie Rofkázuigcym 
y Záimki zá fiowem chodzą; á w pier- 
wfzych, dwu ofobach małćy liczby, tak 
w Datiwie iáko w Akuzáciwie nie w ten 
czas me te , ale moi toś nap. attendez mož 
czckaycie mnie, ecoutez le, fluchaycie go. 

donnez lui, dáycie mu, &c. 
13. Kiedy fig zaś kilká fów ciągiem 
kładzie w lmperdciwie, to tylko popier- 
wízym zdimek naltępuie, à przed infzy- 
mi poprzédzaig, y to lie nie kładzie moż 
doi, dle mete. nap. regardez moy, & me 
dites ce que vous avez fast, patrz na mnie, 
y powićdz mi coś uczynił. 

14. Dla umiejących fácine przeftrogá 
iz Francuzi nie nášladuig Lácinników , 
ale Polaków mówiąc o rzeczach, ktore 


fię 
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fie bierg częściami, to ieft nie przez Q- 
fkarżaiący co fpadek iako polpolicie , ale 
przez Rodzący wymawidig. nap. day 
a | drew , donnez dw bois, przynieś wody. ap- 
«| portez de P eau, ukróy chleba , coupez du 
| pain. náléy wina piwa GC. verfez de la 
bierre Sc, 15. Inftrument którym fie iáká 
rzecz robi,  wyrázáig przez prepozy- 
cyé avec albo de, kiedy inftrument ieft 
rzecz niema, nap. uderzył go kijem da 
frappé avec un báton, albo d* un bâton. 

16. lezclirzás ieft ofobá rzeczą inftru- 
mentálna, to fig wyraża z prepozycyą 
par. nap. dzieie be to Krolem Senáto- 
rami, cela fe faitpar le Roi, parles Senateurs, 

17, lmię czafu wykfádáia náftepuia - 
i | cymi formami: czekáfém go trzy godziny 

je lai attendu tros beures. álbo pendaut 

tro beures albo 1 efpace de trow beures. 

18. Imię miary kładą w Rodzącym. 
nap, baut de wint coudes, wyfoki na 20. 
łokci. large de cinq doits, fzéroki ná pięć 
pálcow. 

19. Nápytanié zkad, Francuzi odpo- 
wiedáig przez Ablátif bez žadnéy prepo- 
zycys, tylko z artykufem przyzwoitym 
nap. z miáftá de la ville. z Paryża de Paris 
z ogroda du jardin, S 

20. Nápytánie gdzie y dokąd, kľád4 

La 


imię 
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 wiaivé miafa w Dá gcvm. páp w Pźryżu |? 

à Pork, do Paryża a Paré. 

22. Wiałoć zaś krainy kładzie fie 4 

pod tym pvtániem z pártykufg en. nap.em |“ 

France we Francyi, y do Fiáncyj. 7 

23. Lecz p.fpolitć imié na pytávie 
gdzie, kładą z-partykułą dans nap. w nie. 

bie dans le cel, w piekle ` dam P enfer, w 
mieście dan: la ville, w ogrodzie dans le: 
ja: din. A ná pytanie dokąd, albo czálem y 
na gdzie, Odpowiečá 3 przez ipadek Dá- 

waigoy. ták: au ciel do nieba, w niebie, à 
V enjer do piekfá, w piekle. au jardin do 
ogrodá w ogrodzie. au lit do łólzka, w 
dolzku. álá ville do miaftá Ec. | 

24. Ná pytanie kiedy , odpowiedáią | 
przez mianuigcy.náp w przefzty tydzien 
da ftmaine. paffée, w przyfzły miefiąc le 
mor qui vient. f 

25. Słowo iftotnć -zdżytć: miáfto należy, 
ma Dauf, nap, nie ieft to moid rzecz +) 
miáfto, nie mnie to należy, Cea” ef pas 
ami. Jego to left powinność albo do 
niego to należy. ei ef à luy. 

26. Naftępuiące w przyktádách zą= 
dzą u nich imię choć ofoby. w fpadku 
Ddiącym, okróm iedaak Ofkärzaigcégo „ 
iezc!i go lens patrzebuie. nap. demander 

quel. 
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vin quelque chofe à quelqu un profić, kogo o“ 
|co. albo-pytać, appremdre quelque chofe à 
, nauczyć kogó czego, enfei-- 
|grez luy, naucz kogo, penfer albo finger à 
quelque. chofe,álbo de quelque chafe, myflić 
lo czym. rever, bardzo myllić,” fuppier 
jux iefauts nádgrodzic błędów. infulrer 
à quelqu’ un. náigráwaé fig z kogo, nápá- 
ftowáé; paruciper à quelque chofe ; doftaé 
części z czego arriver d quelque Leu, do- 
pasé da iakiégo mieyfca. 

27. Niektóre zá$ z Czynigcych y Od- 
dz:élnych fów máig u Francuzów Ge- 
nitif, láko (g zé: accoucher ď un enfant, 
porodzié dziécie fe mêler des affitees , 
mie{zic fie w (prawy, s^ approcher, de quel 

| que lieu, zblizyć fig do iakisgo mieylca. 
fe repenti de fa faute, żałować za lwoy 
wyftepek. fefaifir de quelque choje, opa. 
nowáé co. poimác co, fe defaire de quel: 
Lau un, zbyć De kogo. relever de que q# 
ui. hołdować komu, Servir del” injiri- 
ment de © affa finement ic. bydzinftru- 
| macem. zdać fig do przypráwy.&c. 

28. jouer zadcząc grać w Co, rządzi 
Dácif. nap. jouer à la paume, aux carios 

| oux dez grac w pifke, w karty. &c Los- 

cząc zaś grać ná czym, rządzi Ahláciť 

nap, jouer du lut, du violon, de P eb actte; 
dela 
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de la fut grać na lutni, ná ikrzypcach, 
na flecie. Znacząc zaś grać oco, rządzi 
Akuzatif. nap. que jouerons now?“ o co be. 
dziemy grać albo po czemu? jozows dix 
ecus, pifioles,, livres, timfes &c. o dziefięć 
álbo po dziefięć talerów, piftolów, zło- 
tych, tynfow. &c. 

26. Prendre z Dátiwem | znaczy nafzé 
wziąć zá: náp. prendre à temoin,a compas 
gnon Sc. wziąć zá świadka zá kóm- 
pana, 


27. Changer miálto croquer (zuftać Ge, 


zamieniać, zmieniać má Ofkarzaiący. nap, 
changer l” epée pour des pifiolers,. zámie- 
niac fzpadę zá piftolety.Znaczac zaś prze- 
mienić, rządzi Rodzący nap. changer de 
chambre, d' babit, odmienić izbę, &c. 

28. Etudier uczyć fie czego, ma Ofkar- 
żalący z przekładaniem ew náp. ctudier 
en droit, en Theologie, en Medecine, uczyć 
fig Prawa, Teologiy Medycyny. 

20 Ae fier, rządzi Dátif albo z pre- 
pozycyą fur álbo à Ofkarzaiacy tak fe fier 
á Dieu, où fur Dieu. ufść w Bogu. 

21, Słowa znaczące cenę máig dwa 
fpadki Olkár2digcé bez prepozycyi: náp- 
j' di acheté ce cheval cent ecus. kupiłem 
tego, konid zá fto talerów, Vous eflimez 


votre 
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Leateg maifon dix mille livre, fracui-cie 
walz dóm dziefięć tyfięcy złotych On- 
| vend le pain deux (ous, przedaig chleb na dwá 
folidy. Może fig tez mowić acheter z prze- 
Tozeniem pour náp:acbeter pour vingt franc, 
kupié za dwadziescia złotych. 

22. Słowo cierpiącć wyrażóne przez 
uczeftoi&wo rzádzi fie ták, iák w Pol- 
fzczyznie z Oddaiącym, dle nád to może 
mieć Okarża:ący; z przefozeniem par Dápe 
jeflem umiłowany od Boga, opufzczony 
od przyiaciof, wyfzydzony od fzczęścia 
jefuis aimé de Dieu, laiffé des amb, chicané de 
la fortune, álbo par Dieu, par les amis, parla 
fortune. 

23. Slowá znaczacé iaką paífya (to ieft 
przymior dufze álbo ciafá ) zgadzaig be 

- tymże fpofobem, źle bez artykułu, tylko 
z partykułą de náp. jefui tourmenté de dou 
leur álbo par douleur. icem ftrapióny bo- 
leścią. 

24. Lubo każdą rzecz iednako może wy- 
razić flowem cierpiącym, iako y czynią” 
cym; iednak Francuzi zá kfztałtnicy(zą 
fzacuią, wyrażać przez fowa czyniące, 
'chybź gdyby miała bydz iaka ekwiwoka- 
cya, to zażyć koniecznie trzeba cićrpige 
cego; Styl zás icdnégo w drugié, odmienia 
fic cak, iako; y w Pollzczyznie, náp. Bog 

mnie 
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mnie tworzył, dlbo ia ieftem {tworzony 
od Boga, Dicu m“ acreć dlbo je fuis treć 
de Dieu. 

25. Chcąc Fraucuzi bardzo znacznie po. 
kazać ofobę ze ffowem iftotnym. kładą 
parcykuły © eff ták c? cfl moi, qui ai fait 
cela iam to uczynif. niby iam to ieft, kto- 
rym to uczynił, © eff vou qui avez dit ces 
péroles, tyś powiedział té Howa /c? efl vous 
álbo-ce fommes nous,qui avons donné cet aut, 
myśmy to dali te poradę, Ale w wielkićy 
liczbie trzecią oľobe wyrażaią przez ce fónt 
nap: ce font nos ambygui nous defendent, náli 
to przyiaciele co nas bronią, 

26. Słowa oddzielné pofpolicie w tych 
obu ięzykach rządzą Dart Jednak na- 
ftępuiącć w przykładach rządzą u Francus 
zow imię ofoby w OfkarZaigcym, podchle- 
biać Panu, flatter le maitre, fażyć Bogu. 
Jervir Dicu. (przyiać przyiaciolom, Favo- 
rifer les amis. 

. 27. Nie ofobilté Aa ef. tę ma różnicę 
od il 4^ y a iż ie nie kładzie il w ja kiedy 
naftępuie point, albo que de. nap, niemáfz 
tak złego męża, ktoregoby, dobra iego 
żona niezmiękczyła, A m ef point un fi me. 
Chant mari, qui nes’ adouciffe par [a bonne fem- 
me. Nic nie trzeba, tylko fig pokazać 
dzielnym. ^'^ efi que de fé montrer gencreux. 

28, 
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28. Uczeftniäwa czynigcé nafladuią 
zgadzania flow od ktorych pochodzą. 

29. Uczeftniétwo Cierpigcé, któré fig 
tez nazywa Supinem, niby wywrotkiem, 
jakoby coś na wznak wywroconego. ick 
prawdziwie adiektywem; á przecię fig po- 
fpolicie nie odmienia, dni względem li- 
czby, ani względem rodzaiu, będąc złą- 
czónć zczafu y Jowa avoir. nap. il a aimé, 
on ukochał. elle a aimé, oná ukochafa ils ont 
aimé oniukochali ele ont aimé. Ónć u» 
kochały. 

jo. Odmienia fig zaś y akkómoduie 
fie imieniu iftotgemu, lub oczywiftemu 
lub domniemánemu w iedneyže z nim li» 
| czbię y rodzaiu, ieželi ieft zaimek przy- 
| pomioai y álbo ofobifty w fpadku ofkar- 
Zaigcym nap: le livre que j ai lh, Xiegá 
ktoram czytał laletre que j^ ai lë, lift 
którym czytał, les livrer que j” ai ën, Xig> 
gi którem czytał, je P ai cherché, (zuka- 
łem go. je J^ ai cherchée, (zukałem iey, je 
les ai cherches, (zukaťem ich, to ieft mefz- 
czyźny. je les ai cherchćw, fzukafem ich, 
to icft niewiaft. 

- 31, Jeżeli zaś niemafz zaimka w Ofkar- 

¿aigcym. choć iet w Daigcym y choć ieft 

imię w Olkarzaigcym to fig wywrotek nie 
odmie= 
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odmienia, nap: Dieu now adenué fon file, 
„Bog nam dať (wego Syna. Dieu nous a dona 
né la grace, Bóg nam dať fwoie dafke. 

32. Nieodmienia fie tez kiedy po nim 
tuż naftepuic imie przydatne, w iednym 
fpadku z zaimkiem relarywem albo ofobi- 
ftym. nap: dans Adá Dieu nous a creé purs ES 
innocens, w Adamie nas Bog ftworzyf czy- 
flych y niewinnych. Pr il sow, a fait fes | 
„enfans par le Batéme. y uczynił nas fwymi | 
(yami przez Chrzeft. | 

33. Także kiedy po nim náftepuie nie o» | 
graniczony, nap: je les ai vi ecrire, wi- 
działem ich pifzących (il nosa a entenda pare | 
ler, flyízafa nas mowiących. | | 

34. Zrad łatwo inferować, czemu fe | 


ASA H D o D D 2 . . H 
été nie może odmieniać; albowiem zaimki | 


ktore go poprzedzaią, nie mogą bydz w | 
Ofkarzaigcym; uczeftnićtwo zaś cierpią- |, 
ce, akkommoduie fig liczbą y rodzsiem | 
fwoim imieniowiiftotnemu nap: le livre. | 
Xięga była czytana. la letrea ¿té ME, lift. | 
byfczyrany. les livres ont été lus, Xięgi | 
byly czytane, les letres ont été luës , lifty 
były czytane, | 

35. Toż fig dziecie y w recyprokachnäp | 
Caton s eff tué foi meme. Kato fie fam zabił. 
Lucrece ? efl tuce, Lukrecya fig (a ma zabita. 


NA- 
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NA UKA? Macs : 
| O reduaiach imion ifloinych albo fubflantimom. 


Regula | Jmioná Mezow,Anioľow, Bogow» 
1. / IZwicizat: imiona takže Miefiacow y 
dni-tygodniowych, fa rodzaiu Me: 
fkiego. > 

| Excepcya. Ztad fie odcinaią dni 
{wiat jakichkolwiek,ktore fa sodzaju 
niewieściego naprzykład la Sainte 
Martin dzień S. Marciná, la tous San» 

- |ints dzień wfzyftkich Swierych. 
2. | Jmiona drzew fa Melkie 5 od- 
|cigwfzy: la palme palmowe drzewo, 
3* | 


— — e LM 


miona Qwocow fa niewiescie 
nap. ane pomme iabiko. 
Excepcyd. 
Cytryná. Melon, Melon. 
Wielki. Limon, Limonia. 
kaftan. Coin, Pigwa. 
Tagods. Con, Ogorek. 
Ormian  combre. 
fie iablko. Oignon. Cebula, 
Grzyb. Raifort. Chrzane 
pignon» Gland, Zola dá. 


| te wfyfkie fa rodzasu Mefivge. 


| JmionaAdjeüywa wzięte zaSub- 
fántywa lą Mgíkie: nap. Z utile 
| rzecz 


Od €. 


Odf. 
Odi. 


Odm. 
Odz. 
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[rzecz potrzebna,l’honête, przyftoy- 
na, le baut wyfoko, le bas nifko, 
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| Jmiona Kroleftw, Krain y Miaft fa tak- 
Ze Mefkie nap. le Dannemarc, Dania; le 
Languedoc Oxytania, le Pojtu Piktawia, 
Part Paryž, Leopol Lwow. 

Jmiona Bogin, Niewiafł, y Nauk, f3 
Niewieście náp. lunon Iuno, Phi ofipbie Fie 
lozofia. 


| Zakonczone náb,c,d,e, akcentowane | 


Egi I m,n,p,r,s,t,u,z, f3 Melkie nap. 
plomb, ofow ,trafić kupczenie, Pied noga, 
Pré łąka ceufjaie,fang krew, joug iarzmo, 
appui podpora, fil nic, senom Rawa, vin, 
wino, drap [ukno, fer żelazo, excés wv- 
ftgpek, Salut Zbawienie, couteau noz, 
nez nos. i 


Excepcye od każdey litery. 
Moitié polowa, la Franche Comté pewna 
kraina tak nazwana; y Zakonczone nażć 
pochodzące od Zacinfkich zakonczonych 
ná ras iako, Volonté wola, fantć zdrowie, 
dignité godność, Mujefić Majeftat. O. 
tey literze więcey fię doczytafz nizey. 


Clef klucz, nef okret, fif pragnienie, 
foi wiara, loi prawo, paroi fciana, pifza fie 
tež przez ipfylon, 

faim głod. 

Zakonczone ná con, 507, fen, nap. le~ 
gon lekcya, aftionfpruwa, Mcifon Zniwo, 
raifon przyczyna, mafon dom, y wízyft- 
kie ktore pochodzą od łacinikich zakon- 

CZ0- 
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czonych náio napicorreélion poprawa, exe- 
cution, exekucya, fa niewieście infze za$ 
ktore nie maig podobienftwa do facin- 
fkiego iako to poiffon ryba, poifon truci- 
zna, morion przyłbica, bafiion fzanieć; -y 
te main teka, fin koniec fa rodzaiu 
Mefkiego. 
Mer morze, cuiller tyfzka, chair mię- 
"fo cour dwor, tour wieża. Takže za 
konczone ná;ur iako bautcur wyfokość, 
blancheur białość, y infze maiące podo- 
dobienftwo z facin{kiemi zakonczonemi 
naor y aa do iako douleur koleść, erre- 
ur bląd, chaleur ciepło, palleur bladość, 
longueur długość , largeur fzerokość » 
fa rodzaiu niewiefciego. Te 
zaś od wyliczonych znowu fig excy- 
puig. Žonnesr awa , bonheur faczgsli= 
wość. malheur nie fzczęście, labeur pra- 
ca, cocum ferce; (3 rodzaiu męfkięgo. 

Ods. Vne fois raz, vm kluba, brebiowca , 
fourmis mrowka, fouriz myfz« 

Oda Dent zab;foret las part cze$c,nuit noc. 
mort Śmierć, bar związek, jament kla- 
€2a, huche d7ieza. 

Odz. Verte Gaota, glu Tep;tribs pokolenie, 
eau woda, peau (kota. 


8. Zakonczone na x, fa Niewieście nap. 
aix pekoy,procz prix zapłata, choix wybor, 

9. Zakonczone ná e, [a rodzaiu niewieścię- 
go nap. Eglife Kościoł, takich ieft naywię- 
cey, ale odcinsiacych fig iet nie malo, , 
ktore tu kładę według porzadka A lfabetu, 
oftatka fig douczać , długim używaniem 
trzeba. i 
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Age; 
Abime, 
Alis 
Ambre, 
Arbitre, 


wiek. 
otchfan. 
fprawa. 
buríztyn. 
zdanie: 


Bagage, 
Balufire, 
Bené- 
fce 
Beurre, 
Bitume, 


"tľumok. 
ganek. 
dobrodziey- 
fiwo. 
mafo. 


kliy. 
Caducée, lafká pafterfka. 
Cali linia w pul 
bre, dzielaca. 
Cantique, kantyczki. 
Caprice, popedliwosč. 
Cara&ere, © charakter. 
Carnage,  zaboyftwo. 
Careff?, kareta. 
Casque przyibica. 
Catbarre, albo. 
Cażbaire, katar, 
Catalogue, regeftr. 
Centre, centrum. 
Cercle, cerkiel, 
Chable, lina okrętowa, 
Change, Zamiána. 
Chancre ogien piekielny 
Chapire, rozdział. 
Chartazc, powoz. 
Charme, omamienie. 
Cbafe- rybak. 
marées moríki. 
Chaume, zdzblos 
Chef, pokazanie dzifa. 


— 


—- 
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Artifice, kunízt. 
Avantage, : zyfk honor. 
Audi. zgromadze= 
toires nie ludzi. 


Blame, nagana. 
t Blancbi(fage, bielenie. 
Bona- fpokoyność 

ce, morza. 
Branle,  chwianie fig. 


— AO 


d'oeuuyepoczatek (prawy 
Cierge; ftoczeka 
Cimeterre, miecz. 
Cimériere, | cmentarz. 
Cloitre; zamknięcie. 
Coche, KEN 
Comble, gromada czego, 
Coffre, Íkrzynka. 
Colloque, rozmowa. 
Conte , rachunek. 
Commerce, {polkowanie, 
Concile, koncylium, 
Conclave; izdebka, 
Coupe- mieyfce, 
gorze, zaboyltwa, 
Contre? Iemiefz, 
Crane, Kalwaria, 
Crible, fito. 
Crocodile, krokodyl. 
Coude,  Tokiec to icit w 

reku kość: 
Courage umyf odważny 
Coxverele, pokrywka. 
Cuiure, mie dž: 

Cur? 


| Cur € 


ment 
Dict 
Duit, 


Empla 
Epi 
Epirit 
Epiha 
lame, 


Fuite 
Fan- 
tmt, 


«Lan. 
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Tur & oreille, Infiru- 
ment do chedozenia ufzu 
Discefe, dieeczya. 
Donte, wątpliwość. 


plafr. 
Epitaphium, 
Epirbete, przydatek, 
Ep tba- malze (ki 
lame, przy pis. 


——— — m —— 
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Emplatre, 
Epitapbe, 


wierzchołek. 
fantazma to 
mara, 


zaftaw, Glarve, 


rodzay 

pa pie. 
rufzanie ręką. 
loże: 


Gefie, 
Gite, 


Hale, 


tchnienie albo 

ogorzelina. 
Havre; port. 
Hemi- pul o- 
[phere, krągłości. 
Hernifiiche, pul wierfza. 
Heritage, dziedzićtwo. 


Jeune, D 
Intervalle, , przedziaf. 
Lan- mowa kto- 
gage, rego izzyka. 
Lange; fukno. 


_— 
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Perccoreille, ` intrument 
do przekalania dziur: 
w ufzach. 
Porte- 
feaallę 


infitument 
na lifty teka. 


Efpace, 
Exer- 
Cice, 


Exor de, 


przeciąg. 
zabawa albó 
ćw czerie. 
początek. 


— ———— —— 


ržeka. 
watroba. 


Fleuve, 
Foye; 


miecz. 

: kula. 
Tono, morfkie. 
zakręt» 


Globe, 
Gulfe> 
Gozjre, 


Hermi- pultelni- 
tage, cze miclzkanie. 
Hem- oddanie daniny na 
mage, znak poddanitwa 
Horoftepe, * horolkop. 
Horloge, zegar. 
Huile, 


Leurre, 

Libele, xiążecka, 
Linge, prześcieradło. 
Luminaire, iafność. 
Lustre, 


Manere, koníka fzkofa. Mariage, malzenftwo 


Menfonge, 
Marbre, 


kiamítwo. 
marmur» 


Martyre, 


Masque, 


meczenfiw.), 
larwa. 


M elan 
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Melange, 
Menage, 
Menfongey 
Mefage, 
Meuble, 
Miracle, 
Modele, 
Monde, 


Negoces 
Navire, 
Nombre, 
Obstacie, 
Cngle, 


A — 


fprawowanie. 
okret. 

liczba. 
zawada. 


—— == cl, — nn 


Partagé, podział. 
Par- plac zięmie poro- 
terres wnaney. albo, 
kwiatami fadzoney. 
Participe, uczęftnictwo. 
Pefage, przešcie. 
Pesgne, grzebien. (ftwo. 
Pelerinage, pielgrzym- 
Pinacle, — gąnek. 
Plate. kreda. 
Pleige, : rękoymia, 
Pole, ieden z polow na 
Niebie, 


Portique, — przyfionek. 


ledzwia. 

fpufto{zenie, 

ucieczka, 

rząd, 

Regiftre, regeltr. 
Sable, piafek, 
Sacrifice, ofiara. 
Tabernacle, przybytek, 


OSYNTAXIE 
mięfzanina. 
gofpodarftwo 
kłamftwo. 
pofelftwo. 
fprzęt. 


Monno-fkTad na iednym, | 
pole, tylko mieyfcu- 
Montre, zegarek. (znego 
Mufle, nos ptaka drapie- 
Murmure,  fzemranie. 
Mufele, ` mníkof. 
Myśżerey taiemnica. 


fromota. 
Bofzkow Pa- 
ganfkich wyrok. 
Oratore; Oratoriumo 


Opprobre, 
Oracle, 


Eer | PANNA 


Potage, polewka. 
Pouce, naygrubfzy palec | 
ureki. | 
Preamble, poprzedzanie. | 
Precipice, przepaść. 
Prete- obfuda., 
xte, przyczyna. | 
Principe, ` początek. | 
Privilege, — przywiley. | 
Prodige,  dziwowifko. 
Proverbe, przyflowie. 
Pfeaume, pfalm. 
Pucelage,  panienftwo. | 


— ——— — — 


U. 
krolowanie. | - 


Regne, 
Repo- wytzucabie ná o- 
che. cZy to ieft przygana || 
Refte,  oftatek álbo też 
la-refle, rheme;  ryma. | 


brzuch. 
zarliwość, | 


zodiak, 


Venere, 
Lele, 
Zodiaque, 
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TRAKTAT III. 
ENTRETIENS 

ou 
*| Difcours familiers 
ROZMOWY 
álbo 


Dyfeurfy Pofholite. 


— MÀ Ce 


Premier. Difcours. 
Pour faire une vifite, le matin. 
Onfieur eft.il levé > 
Non Monfieur, il:eft-ençore couche. 
Dort-il encore à 
Non Monfieur, il eft éveillé, 
Peut-on entrer en: fa chambre. 
Ont, Monficur Vous le pouvez, 
Bon: jour Monfieur. 
Comment,vous portez vous ? 
Fort bien pour vous rendre fervice. 
Et vous Monfieur ? 
Comme vous voiez Monficur, prét.à vous rendre: 
~ fervice. i 
Je vous fuis bien obligé Monfeur de D honneur. 
que vous me faites de venir fi matin meirendte: 
vifite. 
Quoi. Monfieur vous:croiez donc qu? il eft matin. > 
I me femble qu’il n° eft pas:tard, 
Qu’ elle heure croïez vous qu’ ilef > 
Te crois qu’il n° eft pas encore huit heures, 
Comment huit lieuzes,il en eft plus de dix > 
H eft, vrai que je me couchai: hier fort tard; 
A qu’ elle heure vous étes vous conche ? 
H étoit plus de trois. heures aprés. minuits, 
Et que fites vousdonc apres fonpć?: 
Nous jonámes aux Cartes, 
Vous jouátes; Et avec. qui? 
Avec: des Cavaliers. qui fouperent:aveg-nous 
Er qui etoint ces Cavaliers? 
€ étoient tous Etrangers. 


Qui à gagné S - 
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Prermfy Dy fleurs d 


Do oddánia wizyty ránney. 
Ego Mość mfla? inż ? 
Nie Mosci Panie, iefzcze kgya 
4 spi iefzęze.? 
Nie Mości Pánie, inž fie obudziž, 
4 može wniść do iego Pokoiu? 
Miożefz W Mosé MM. Pan posés 
Dobry dzień Mości Panie. 
Tak fie KM. MM Pan mafz, 
Bó:dzo dobrze dauffuz IM, MM, Panda 
AT. M. MM. Pan ? 
Tak mnie WM, MM, Pan widzi(z gotowegój: [Tuo 
żyć VM MM. Pang 
Jeflem mielce obligewany W M. MM- Pánu żeś 
raczył tak ráno mnie uczić, wizytą Ze: 


À coż Mei Panie; to o M. MM, roz samiele že bara 
dzo rano ? 

Widzi mi fie że nie porno, že iefzcze rano, 

Ktorę WM. MM. Pan rozumiefz bydz godzinę. 

Rozumiem, že iefzcze ofmey godziny nie mafz. 

dáko ofiná goazina? ieft inž więcey niż dźiefiąta. 

Prawdziwa to, żem [te wczorć bárdzo požno ukľadž, 

O ktorey fe WM, MM. Pan godzinie ukłądź ? 

Było więcey niž-otrgeciey po pułńocy, 

A coż tedy IV M, MM. Pan po wieczerzy robit? 

Grálismy w karty, 

Graliscie WM. MM, PP. d zkim ? 

Z Kawalerami co z namt wieczerzą iedli. 

A co zá Kawalerowie byli ? 

Byli wfzyfcy Cudzoziemcy. 

Ktož wygrał? 


ré ‘ DYSKVRSY, 

Y? ai gagné dix ducats 

C? eft fort beau; Vous avez cu du bonheur. 

Et qui a perdu ? 

Xn de ces Cavaliers a perdu quatre ducats, & laus 
ere gn a perdu fix. : 

Les autres n° ont ni gagné ni perdu. 

Et bien ! voulez Vous donc vous lever 3 

Tout à P heure Monfienr, ic m" cn vais me levée 
Y-a-t-il ľa quelqu'un? 

Que Vous plait:il Monfieur ? 

Allons vite, donncz-moi;mes habits, que je m“ has 
bille ? . 

Quel habit voulez vons mettre aujour ď hui è 

Celui que j° avois hier. , 

Monfieur excufez s il vous plaît, que je ne fais pas 
de façons avec vous, quc j' en agis fi librement 
avec vous, 


Ce n? cft pas avec moi qu'il faut faire des ceremonies 

Et bien Monficur me voila prét, où irons nous? 

Nous irons premierement à |” Eglife, & puis nous 
viendrons dejeú mer. 

Allons nous-en à la Paroiffe, ilsè y dit des Metfes 
à tout moment. 


— — —À —— — —À MÀ e, 


Second Difcours. 
Du dejeüné, S du dine. 
‘Monfieur, faites moi I honneurde dejeñner avec moi 
je Vous en prie. : 
Monfieur, je Vous remercie, car fi je dejennois, ja 
ne pourrois pas diner, 


Pnie 


Tam 
Bar 
Akt 
Lë 

D 
Inf. 
Nuż 
Zati 
fhi 
Czeg 
Nuz 
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Tam wygrał dziefięć czerwonych złotych. 
Bardzo; to piekna, miateś W M. M. Pán fzcžešcia, 
A ktoż przegrał ? $ 
leden 3 tych Kámalerow przegrał cztery czerwone 
złote, à drugi przegrał fzesé. 
Infi 245 áni wygral, áni przegrali. 
Nuž tedy! cbcefz WM. MM, Pan mfal: 
Zaraz Mości |Panie mhang, « 
Jefl tám kto ? 
Czegofz WM. MM. Pan potržebnie[z è 
Nuže pretko, daycie mi fuknie, niech fig úbroré. 


Ktore WM. MM. Pań chcefž dziś [uknie mdziaë. 

Te co y wczora miatem. ; 

Moser Panie przebacz WM. MM. Pán z Zi 
fwoiey Ze żadnych nie czynię z WM MM. Pánt s 
ceremonijs že fie z WM. MM,Pômem tak bes 
Jfprecznie ebchodze. 

Nie zemną trzebá céremonie czynić. 

Iużem gotow Mości Panie, gdzie poydziemy. 

Poydziemy naprzod do Kosciofa, a potym przyidaies 
my ná śniadanie, 

Podźmy do Fary, tám [ie Mfze ufławicznie, od- 
Prámuig. 


A gege A a en az EA 


Dyfkurs Wtory. 
O śniadaniu, y obiedzie. 
. Mości Panie uczyń mi WM. MM. Pan tem honor 
Ze mną śniadanie zieść, uni ženie profZg. 
Dziękuię PM M. Panu nie mam tigo Zimýczniť 
šniadániá ieść, bo kiedybym iadt śniadanie tobyts 
nie mogł obiadu żęść. 
Ponie- 
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Puifque eela eft ainfi Monficur je commendrai gu" 
„on donne tout à P heure à diner. 

Mais pourtant nous pourrons bien mangervne tran- 


che de ce jambon en attendant le diné & boirc 


un verre de vin, > 

I n° y a rien Monfieur que je ne falle pour yous 
plaire, í 

Mangeons auffi vne de ces fanciffes, elles ont la mie 
mede n° être pas mauvaifes, 

Monfeur, tour cela eft; fort bon. 


Pierre, aportez nous du vin & nous en verfez, ene 


fuitte vous irez mettre le couvert: 

Donnez du.yin à Monfieur premierement. 

Goütez Monficur de ce vin, je ne fai pas comme il 
vous plaira. 
u? en dites vous Monfienr ? 

Il e@ tres bon Monficur. 

Pierre couvrez cette autre table, & allez faire appore 
ter le dinë s il eft pret. 

Il me femble gu il cft bientót midy. 

Monfeur il eft midy fonné. 

Qu’ on fe depéche donc de donner à diner. 

Le diné eft fur la table, Monficur. 

Fort bien nons irons manger 

Affoiez Vous la Monfieur, s il Vous plaît. 

Monfieur, © eit la place du Mäitre de la maifon , 


& ce (eroituneincivllité à moi;que de m“ y mettre, | 
& je vous prie Monfieur de. ne faire aucune cere- | 


monie avec moi,& de vousafoir dans vôtre place, 
Mais Monfeur, je vous prie faites moi le plaifi? de 
vous mettre dans cette place, 
Non Monfienr, © eft nne chofe que je ne ferai po» 
int,mais vous me permetterez de me mettre icy. 
Er 


Nie 
1) 
Zień 


Mos 
Pie! 

d 
Day 
Sko 

l 
Co. 
Tef 
Pie 

d 
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Ponieważ ták teft Mosci Panieyto rožkaže žeby Zas 
raz obiad dáno. d j 

` Aleprzecię możemy giest ukroiwfzy fztoczkę tey 

fanis mim obiad bedzie, y kilzfzek miná wypiła 


Nie mafz nie Mości Panie cobym nie uczynić dla 
upodobánia WM. MM. Pänz, 
Ziedzmy tedy iednę kielkafę,widzą [ie bydź nie,zte 


Mości Panie, Wfzyfiko te bźrdzo dobre. 
Pietrze przyniescie nam miua,y naleycie, potym poje 
dziecię do flou nakryć. 
Dáycie wprzod mind Fegomosci. 
Skofztuy NM M. Pan tego winds niewiem žako [ię 
będzie podobało. 
Co WM, M. Pan monifs o him? 
Jeff bardzo-dobre Mosci Panie. 
Pietrze nábryicie tamten flot, á bodźcie, Zeby obiad 
dano ieżeli goromy, 
Widzi mi fig že ¡uz nie daleko południe. 
Mosci Panie iui biła dwunafa. 
Niech że tedy prędko daią desc. 
Tuż ie obiad ná Bols Mosci Panie, 
Bárdzo dobrze poyfziemy iesć, , y 
Siedź W.M M, Pan tám z Zajkz fivezey . y 
Left to Mości Panie micyfce goffodarfkie, byłaby 'to 
, moiż niepolityká tám uśieść, y profzę W. M M. 
Páná żebyś żadney nie czynił zemną core monty 
y żebyś H M M Pan ná [woim afiadt sierf: 
Ale Mości Pánie, profzę o tę Taftg dbys má tym 
mieyfcu usiadł. f : A 
„Nie Mości Pánie, ief to rzecz ktorey nie UCZYNIĘ y 
dle pozwolifa mi W M, Mości Pan tu ufieść 
; Fezys 
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Er bien Monfieur, faites ce gu“ il vous plaira. 

Iacques, d’ où vient que vous n° avez pas donné des 
ferviettes blanches. 

Monfieur elles font encore chez la Blanchilleute. 

Pourquoi ne les avez vous pas apportés ? ne faviez 
vous pas que je devois avoir aujourd” hui com- 
pagnie? | 

Monfieur, elles etoient encore moüillées, la blan- 
chifeufe n° a pas cule tems de les fecher. a 

Ces cuilliers ne font pas nettes, ni les fourchettes , 
ni les couteaux, je n'aime point la malpropreté, 

On lesa nettoić Monfieur, devant que de les mete 
tre fur la table, | 

"Elles font bien mal netoTez. i 

Mangeons Monfieur, du potage ( de la fouppe ) 
pendant gu" ileftchaud, je ne fai pass” il eft 
à votre goût. ; 


En verité Monfieur, il eft excellent, mais il eft:bi- 
en chaud, & je me fuis bien brüllé fans rièn dire. 
Prenez-en fur Vôtre affiette, il fe refroidira plûtôr. 


Pierre,otez.ce plat & apportez le boüilli, donnez un 
autre affiette A Monfieur. 

Verfez de la bierre , & puis Vousirez querir du 
vin. 

Monficur prenez de cequ' il Vous plaira'cette pie- 
ce de boeuf- a la mine d° étre bonne. | 

Monfieur ne Vous embaraffez point de mei, je ne - 
fuis pas une perfonne à me faire du tort. 

Je Vous en prie Monfieur, faites comme chez Vo- 
us, quand je prie un ami, je le prie de bon coe. 
ur, & n'ai point plus grand contentement que 
quand il en agit confidemiment avec moi, 

Pierre 


POSPOLITE. 18g 
Vezyť N NÍM. Pán tedy ¡dk fie W MM. Pánu podoba. 
J dkubie, czemużeście niedali biażey fertmety. 


Mości Panie iefzcze fa u Praczki, 
Czemużeście ich nie przyniesli? aboście niewiedzie- 
li, że middem dziś mieć gości è 


Mości Pánie byty iefzcze mokre, Práczká czáfit me 
miatź ich n[ufzyé 

Te łyfzki nie umyte, dni widelce, Zei noże 4 ža mie- 
ochędofiwa uie lubię. 

Vmyto ie Mości Pźnie, pierwey niž ie ná fiole pało- 
200. 

Bardzo-żle [q umyte, 

Iedzmy Mości Pánie pota poki ef ciepły niewiem 
ieżeli przypadnie do [maku W.M.M.Pduu. 

y / 


Prámdzimie Mości Pánie teft bardzo dobry,ále bar-' 


dzo ciepty,y oparzytem [ie dobrzo nic nie mowiąc 

Wei W.M. Mosci Pán ná talerz (oer, predzej o- 
ftygnie. 

Pietrze zdymcie tę mife,y przynieście [ztuké miefá, 
daycię legomosci talerz (ży. 

Núleycie piwa, d potym poydziećie po mino, 


Mości Panie weź W. M M Pán co fie będzie podo- 
bźło, widżi fig tá [zruká miefá bydź dobra. 

Nie turbuy fie 17 M Mość Pan o mme, nie ieftem 
tóki cobym [obie krzywde uczynił, 

 Profzę W M M Páná, uczyń W. M M Pán izk- 

(C by u fiebie fámego, kiedy przyiacield upráfzam 3 
feczerego ferca go profzę y nie mam wiekfzego 
nkontentomániá, iako kiedy befhiecanie fobie ze- 
mną poczyna. Pie- 


PRET 


E à 
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Pierre, avez Vous apporté du vin ? 

Qui, Monfieur. 

Rincez premierément les vćrtes & nous en verfes, 
& puis vous irez nous querir d autres plats. 

Ce ragolit n° eft pas mauvais , mangez en Monfi- 
eur. - 

Donnez moi ün verre de vin. 

Monficur: je bois à Vótre fanté, 

le Vous remercie tres humblement Monfieur (3e 
Vous rend graces ) i 

Otez ce boüilli, & aportez le rôti, & la fricaffe de 
poulets; | 

Aprez diné nous irons faire nn tour de promenade, 
(nous irons à la promenade ) = | 

Trés volontiers Monficur. 

Éxcufez Monfieur la pauvre chere, (.ou,le pauvre 
traittement ) que. je vous ai fait. i 
Monfieur Vous Vous moquez. donc de'moi, car 

Vous m* avez traité en Roi. 


LL ZR, ———— Mh 


Troifiême Difcours. 
Entre deux amis qui fe rencon- 
trent. 
- Monfieur Vótre tres humble feruiteur, 
Monficur je fuis le Vôtre de tout mon coeur. 
Que nous apprenez Vous de nouveau ? que dit-on 
de nouveau? ne favez Vons rien de nouveau ? 
le n° ai pas encore là la gazette, & n° ai ricn cR- 
tendu 

Que dit-on en Cour? 

On dit que le Roi doit partir bien tôt; mais on ne 
fait point où il doit aller. 


Ne 
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| Rietrze, iużescie wina przynieśli è 

| Iu£ Mosci Pánie. : 

Fmyicie náprzod bielifsti, y ná léyeie nam, Á zaraz 
poydziecie po infze potrawy : ý 

TÁ potram&^ nie zia, iedz W.ML.Mosct Pán 


Dáycie mi wina kieli[zek. 
Zá zdrowie W M M Paná pie. 
Vniženie Wófamości Memu Mości Pánu dziękuię, 


Weźcie ztąd te wárzone potraw), à przyziegcie pies“ 
czylte y frykas z kurczą!. "NA 


Po obiedzie poydziemy ná fhäcyer, (na przechadzkę) 


Birdzo dobrze Mości Panie. . : 

Przebacz W MM Pan żem W.M M Pána ná 

— Łdk licby prôfilirakräment. 

Zármiels W. M; M. Pan tedy ze mnie, bos mnie 
W. M.M.Pón po Krelemfku prawie traktował. 


Trzeci. Dyfkurs.. 
Między dwiema Przytaciofint, ktorzy 
le. z [oby botykdią. À 
Vaigony fug W.M M Páná. 
Y iam W M Mości Panń. z uprzeymego áfektu. 
Co nam HZ M M Pan powiefz nowego ? ce fiychal 
moweko ? nie wiefz IV. M Mości Pan co nomego? 
s "Niechytałem ¿efécge gasetom, miu nie fiyfzaTem. 


Co mowią u Dwore. 
„Mowią że Krol ma predko wyżeżdać;óle mie wiedzę 
gdzie ma poiechać, 5 
A 


188 DYSKVRSY 


Ne parle-t-on pôint de guerre ? : 4s 
Non au contraire on parle de la paix? Ni 
Croïez Vous que nòus aurons la paix. Ro: 
On le dit, ©” eft un bruit tout commun. Tab 


P ai oùi dire moi que la Ville de N. cft affiegce, ER 
On le difoir, mais cela n° eft pas vrai. She 
Venez-Vous-en avee moi Monfigur, je Vous en Pod 
prie, fi Vous n^ avez pas d’ affaires qui Vous res 
tiennent. | 2 
Fort bien Monficur, Vous puis-je fervir en quele| Bór 
que chofe ? | 


Nous irons chez un Marchand de-Drap | Pu 
Voulez Vous acheter du drap 3 Cho 
Qui Monficur, j'ai envie d en achéter; Tii 
Evbien nousi rons en choifir. Er 


— —À — o ry — M mme Ee zen 


Quatrième Difcours. 


Pour achéter. 
Monfieur, montrez nous un bon drap d’ Hollande, Mo 


De quelle couleur en voulez Vous? | E 

> d Tak 
D' un beau cramoif. | p; 
Voïez Monfieur, fi celui-cy Vous plaira. o 


La couleur me plaît ailes, mais le drap eft un pen | Do 
foible. 
Montrez-en des meilleurs que Vous aïez, | pu 
Tenez Monficur, voila un des beaux & bons draps | 

gu" il y ait dans la ville. | 
Ce drap la me plâit. Combien en voulez vous de 1? | Po 

aúne? (combien P aune?) | 
le ne peux pas le donner à meillenr marché, gu" 

à trois écus, 

© 


POSPOLITE: 

À e woyuie nie gadaią ? 

Nie, yowfzem o pokoiu gadaig, 

RozúmiefzW.M M, Pan że pokoy bedziemy mieli? 

Tak mowią, inè o tym y wfzedzie ficbać, 

À iam to fiyfzał že Miafto N, ieft oblężone, 

Sżycbać byłe, ale to nio prawda. 

| Podz W.M.M.Pan zemną uusżenie brofżes te Zelt 
W.M.M.Pán nie majz zabaw, &ereby W. M. 
M. Páué zatrzymały. 

Bárdza dobrze Mości Panie, 4 mogę W.M.M.Pä- 
nu w czym ufiużyć ? 7 

Poydziemy da Sukięnnika. ` 

Chce(z W.M M. Pan fukna kupić ? 

Ták tej? Mosci Panie, życzę fobie Rupiós 

Toc tedy poydziemy ie wybierać 1 


Czwarty Dyfkurs. 


Do kupowania. 
Mości Panie pokaż nam W.M M Pan dobrego fa» 
kná Holenderfkiego, 
Tákiegož W.M. M Pan chcefz koloru à 
Pięknego karmásynomego, 
Ohacz W.M. M. Pan tegoieäeli fie upodoba, 
Dofjé mi fie kolor podcba,ále fukna ief? troche fiabe, 


Pokaż Winosé żaka nalep [ze ma[z. 

Mafz W:M.M. Pan naypiehnieyfaego y naylep[ze= 

"go [ukna co ko w mieście nie mafz. 

Podoba mi fie to fukno. Wiele Wmosé chce z za Tos 
kieć? (co za łokięć ) 

Niemogę go tanicy dać od trzech taler om bitych, 
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C? cft trop, je ne Vous en donnerai que deux. 

Je ne peux pas Monfieur, Ly perdrois, 

Vonlez Vous que je vous dile la verité je ne fuis. 
pas acçoutumé à marchander, dites moi, je vous 
prie, le dernier prix, ( le dernier mot) 


Je Vous Dat dit Monfieur, il n° ya pas un chelon 
à rabattre à 

Ft bien je ne Vous en donnerai que quinze francs, 
«ar il ne vaut pas davantage. 

Voïez Monfieur la qualité de ce drap & Vous avone 
erez gu“ il eft à bon marché. 

Je ne Vous en donnerai pourtant pas trois écus. 

J” en rabattrai fort peu, Vous m" cn donnerez dix-: 
fet tynfes. 

Non Monficur, Vous n’ en aurez que quinze, vos 
Tez fi Vous le donnerez pour: cela ou non. 

Combien Vous en faut-il d’ aunes Monfieur, 

Coupez m" en dix; & mefúrez bien. 

Tenez Monfieur Vous avez de bon drap & bonne 
mcfure 

Combien Vous faut-il pour cela ? 

Il me faut cent cinquante tinfes, 

Tenez voila treize ducats, rendez moi mOn refte: 


D 


Voilà un.ducats qui n? eft pas de pointes donnez m“ 
en un autre. 

Tenez en voila nn autre, A Dieu Monfcur, 

Monfeur Vôtre tres-humble ferviteur, je vous prie 
de venir une autrefois chez nous, ` 


n Mel 


Cinquiéme Difcours. 
Pour 
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Nazbyt to drogo, nie dam Wafzntosci tylko dwa, 
| Nie mogę Mosez Panie, bobym trącił. 
| Chcefz W M A Pan żebym W Mości prawde pos 
wiedział, nie mam tego zmyczaiu targować [ie , 
powiedz mi Wmoso fiowem od czego nie może 
bydź. > 
Des W.M M. Pann powiedział, nie moge y [żer 
ląga wytrącić. | ; 
Arto nie dim Wmosci tylko bietnascie złotych, bo fie 
nie ftoi więcey. : 
Obacz W. MM Pan coma gatunek tego fukna; d 
przyznafz W M M. Pas że tanio. \ 
Niedim iednak Walezmosci trzech talerow bitych. 
| Mało co ztego wytrąc e, dafa mi WM. M.Pan: fie 
dmuascie tynfow 
Nie będziefa W. M M Pam miat tylko pietnąście 
patrzWafzmosť ieža mosi dafz zato albo nie 
JViele W MM Panu tezebá Zotes 2 
Jekroy mi Wmosé 10 tokci © dobrze MW. mierz,” 
Mafż W.M M.Paa y dobre. (äise, y dobrą miarę. 


Wiele Wmosci zá to należy, 

Przychodzi mi. za to pięcdziefiąt tynfow. 

Bio ama [3 mosó trzynaście czerwonych złotych ode 
day mi Wmosé offatek, 

Tem czerwony złoty nie. ¿ef? waëny,dey mi IE „M. M. 
Pan infzy i l 

| Naż:IVmosci iufzy, badé WMM., Pan: Zafkaw. 

Sługa uniżony IW. M. Mości Pana, profze W. M, 
Mości, Páná drugi vag nie miiać, 


Gu ee ——— — ——À Z 


m"  Dyjkurs, 


192 DYSKVRSY 
Pour fe faire un habit. 
“Jl me faut à cette heure trouver un bon Tailleur 
qui me faffe bien mon habit: 

Allons Monfieur, je Vous menerai chez celui qui 
m" a fait mon habit,c'cft un Labile homme dans 
fon méticr. 

Demewre-t-il loin ? 

Non, voilà fa maifon. Entrez Monfieur. 


Entrez Monficur le premier, vous qui le connoiffez, | 


Le Maitre eft il au logis ? 

Oüi Monficur que Vous plait-il ? 

Monficur me pouvez Vous faire mon habit pour 
les fêtes ? 

Pourquoi non Monfieur, j aides ouvriers afíez - 
pour vous le livrer, quand Vous le Wise d 


Prenez ma mefure, & ne me faites pas mon habit 
fi érroit & gu" il foit-bien çoufuslje ne veux pas 


non plus qu” il foit trop large, mais gu” il foit | 


comme il faut. 


Vous ferez content  Monfieur, & Dimanche fans fau- | 


te Vous aurez vôtre habit. 

Qu elle garniture voulez. Vous mettre fur vôtre 
habit. — 

Vnt garniture d? or ou d* argent: 

Envoïez la moi demain, je Vous en prie, 


Je n Y manquęrai pas, je m* en vais de ce pas ID 
acheter. 

Łaifcz s il Vous plaît trois écus pour la doublure, 
pour la foie, & pourles boutons. 

Tenez les voilà. ADieu vôtre feruiteur. 


Le Tailleur rapporte l” habit. "Mon. 


| | 
| Trel 
dol 
Podzi 

Pat 

[27 
4 dali 
Ne d 
Podz 

Mo 
Ais 
I4 M 
Mości 


JA 
Si 


` 
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O rofkazaniu fukuie fobie zrobić, 

Trzeba mi teraz dobrego znaleść Krawca, ktory mi 
dobrge zrobi fukuią. i 

Podzmy Mości Panie,  zapromadze W. mego M, 
Pana do tego,ktory mi fuknią zrobil, tel? on dobsy - 
rzemiefnik. Bic» 

| 4 daleko ou miefzka. CZE 
| Mie daleko, oto dom: tego, podz HW. M. Pan. din: 

Podé HW. moy Mosci Pan wbrzod, kiedy go IF. moy 
Mości Pan gnafza 

A icf Pan m domu? 

Ief Mosci Panie, czego I.M Pan porrzebuiefz> 

Mosci Panie, á AE mi Wm. fúknig zrobić ná 
świętą? 

Czemu nie Móśct Panie, mam czeladzi dofjé, že- 
bym W Mości Panu oddał, kiedy fobie IV. M. 
Pan życzy(ż. > 

Mea mi HWinosé, miarę, a nie zrob mi IV mosé cia- 
Juz niech będzie dobrze ufzytá, uiechog takže 
żeby była bardzo faerota, ale žeby byža tak iak 
trzeba, 

Bedaie[z. W.M Pan kontent, 4 w Niedziele gapes 
ane bedaiefz W.M Pan mia fivoie fukaig. 

Co za garniture ( potrzeby).chce[z W.M.M.P.mieé 
ná [moie [uknie. 

Potrzeby złote, álbo frebrne.. 

Przysli ie IV. moy Msci Pan intro profze, 

Praysle zapewne, y zaraz ide ie kupiť. 

Zoffam WM. Mości Pán z tajki fivoiey trzy talery 
bite na podfzewkę, iedmab y guziki 

Oto mafz ie Wasmość, unižony y fľagá. 


— — —— ne VERO BURNS 


Kramiec. [uk "i odnofi. 


194 j DYSKYRSY. 
Monfeur foïez le bien venu, apportez Vous mon 
„ habit ? 
Oui Monfiear, 
Vous êtes un homme de parolle, il me faut caier 
“cer babie y 
 Effiicz le Monfieur. 
Ame femble un peu court. 
“Jon Monficúr, il ef comme il faut, il Vous fied 
fort bien; 
Ces manches là me paroiffent étroittes. 
C eft prefentement la mode, on les porte étroittese 
Qué dires Vous de ma garniture ? 
Elle eft tres belle & fort riche. 
Combien Vous faut-il pour la façon ? 


TI me faut fix Ges, 


Tant que cela ? e 
> eft pas trop, il y a bien del ou- 


üne autre fois vous n* 
& auli tot vous ferez 


Entre deux Soeurs  . 
Madame je Vous donne le bon joür; comment a- 
vez Vous pafíc la nuit,avcz Vous bien dormi? 


Pas trop bien ma Soeur, je n' al pas bien dormicet-| 
te nuit: Et qui Vous amena 1čy fi matin? 


Vous croiez donc Madame gu il cft matin? faites 
feul- 


faites 
d 
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Mości Panie witam Wmosci, ( radem IFmosei ) 
prayuioztes Wimosé mole [uknig ? 
Przyniožťem Mosci Pźnie, 
Iefteś IV mosé ftorsny człowiek, "trSeba mi tey fukii 
Jffrobomac. 
Sprobuy moy Mosci Pan. 
Widzi mi [ie trochę krotká, 
Nie krotká Mosc: Panie, ef. własnie iab "dlezy. 
bardzo pieknie IV „memu mości Pánu prayfior. 
JVidzg mi fie te rekamy ciájne. 
Teraënsey[za to ef? moda, nofeg ie ciáfaiey[ze. 
Co Wmość mowifz o moiey garniturze ? 
left bardzo piekud y bagatń. | 
Co Winosci trzeba zá robote? (wiele IV mości przy- 
chodzi za robote ) 
Przychodzi ini [zesé talerotv bitycha 
SE wiele + (tak fila ? 
Ge fiłato Mici Panie, Zef fita roboty koto takiey 
uius 
Náž Wanosci pieniądze. 
Datekuie W.Mosci Panu; drugi raz tylko W.M: 
Pan rozkaz, á zaraz W. memu M. Panu u. 
žyč będziemy. 3 d 


óxoffy Dyfkurs. 
Między dwiema Siafirámi. 

Dobry dzień Moscia Páni fioffro: iab HS A M. Pa- 
ni te noc brzenocowała; dobrzes IV moiá Moscia 
Pani [pada ? 

Nie bárdzo dobrze motá  Siofirzyczko, nie dobrzem 


tey nocy pala. á pocożeś IV. moia M.Panno tak 
rano tu przy[z74. 


Rozumie[z W.M,Moscia Páni tedy že rana? káž 


196 DYSKVRSY. 
feullement ouvrir vctre rideau, & vous verrez 
que vous étes unc parefleufe. 

J en conviens, mais Vous êtes grandement matie 
nale; quels (ont vos defleins. ; 

Loríque Vous ferez habillée, je Vous le dirai. 


Y a t-il long tems que Vous êtes levée ? 

Non, je viens dc me lever; & auífi tôt que j' 
levée, je fuis venus icy. 

Er bien me voilà babillée,qu'avez Vous à me dire? ` 

Rien autre chofe, fi non que je fuis venuč Vous , 
dire qu” il y a aujourd” bui indulgence aux Ca- 
pucins, & Vous prier d° | y vouloir bien venir 
avec moi: 

Tres volontiers ! je m” en vais faire mettre les ches 
vaux au caroffe, 

Y a-t'il lá quelqu'un ? 

Que fouhaittez Vous Madame ? 

Commandez qu^ on ättelle les chevaux au caroffe, 

On a deja attelé, le caroffe eft devant la porte. 


Montons en caroffe; montez ma Soeur. 
Madame je monterai aprés Vous, 
Faites comme il Vous plaira. 
Cocher, nous irons aux Capucins. 
ER ce deja icy I" Eglife des Capucins ? 
Qui Madame, defcendons de caroffe. 
Voila bien du monde, je ne fai comme-nous pour» 
FONS entrer. 
Petit garcon, marchez devant & faite un peu rane 
ger ce mon de. 
„Allez vous en voir fi om dira bien tôt la Mefe. 
On Ja ya commancer tour à | heure Madame. 
Eeto- 
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teno W M. M. Pánt odffonté franki, 2 obiczy(z 
W.M M Pani że długo TWmość flifa. 

Przyznaię ta to (obie, ale W Moscia Paund bardzo 
rana mltiše[z, takie fa W M MP. zatnyfły 2 
Tak ž mo fie W moscia Pani nbierzefz, to dopiero 

W mości Pani opomiem ? 
A diwnożeś W.M.M.Panná wftačá. 
Nie dawno dopierom wfała; á sakom tylko wkałć y 
tumem zaraz przy[zdá. 
Nu iużem fe ubralá, co mi IVafzmość pomie(z? 
Nic infzego, tylkom przsfzťa IV.Moicy Míci Pas 
ni powiądać, że iek dziś Odpuft u Kápu vom, 
y profić W M. Mości Póni żebyś chciała tam 
zemną bydź. 
Bárdzo chemie | káže záraz konie do kárely 24° 
pr5eg AC. 
À iefl tam kto ? 
Czego W. Moscia Pani żotrzebniefz ? 
Kážcie żeby konie do karety záprzežono. 
lui zaprzężono Moscia Panty kareta- [loi przede 
drzwiami 
Wfadasmy do karety,wfiaday W M. Panno Stofiro. 
Tá po WWW Msc Páni wfiede 
Czyń W.M Mostia Panno iak fie podobá. 
Srangrecie. potedziem do RUM 
Inż to tu Koscio? Kapucynfke ? 
Inż Mošcia Pani, wyfiadaymy z karety. 
Siła tu ludzi, mierwiem iak będziemy mogli daley 
a possé. 
Chtopeze podź ieno przedem, kaž tym ludziom ne 
Repomat. 
Podź obacż czyli pretko Mfza będzie. 
Zaraz fie zacznie Moscia Pati, 
AS Wrot 


108 DYSKVRSY. 

Retournez & demandez fi on dira bien tôt i grane 
de Melle. 

Auf tôt que cellecy fera finie on la commancera. 

Ma Soeur voulez vous confefer ? 

Oui Madame, je ferois bien aifé de gagner les 
indulgences. 

Allez Vous cn auprez de ce Confeffeur, il confeffe 
tres bien; Pour moi je ne fois point difpofée 
à la confefion, avec cela je me couchai hier fort 
tard & buč devant que de me coucher & je crois 
gu" il étoit plus de minuit. 

Apres la benedićtion du tres Saint Sacrement je m" 
en irai & vous renvoirai le caroffe. 

Vous ferez Madame comme bon vous femblera, 


ADieu, ma Soeur, priez Dieu pour moi. 
© 
eft mon devoir Madame. 
R garcon reflez icy & vous viendrez avertir 
quand il fera temsd" envoier le carofe. 


RZEZ 


Sétieme Difcours. 


Entre deux Dames 
Madame Vótre tres humble fervante. 
Madame je fuis la Vótre de tout mon coeur. 


Comment Vous portez vous Madame ? 
Fort bien, pour Vous rendre mes tres humbles fer- 
vices; Et Vous Madame comment vous portez vous ? 


Fort bien par la grace de Dieu: Et Madame Vótre 
Mere comment fe pórte-t-elle prefentement > 7 
ai out dire qu'elle avoit cu une atraque d’ apo- 
plexie. 

JI 
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Wrot fie y/bytay ieseli będzie prętko wielka Mfza. 


Iak [je tá [kończy,. zaraz fie ona żacznie. 
Moscia Panno Sioltro chce[z fie Ws fpowiadad ? 
Zyczyłabym [obie Mošcia Pani odpuffu otrzymać. 


Podź IWafzmość do tego Spowiednika bardzo om do- 
bry fpowiednik; A iam fie do fpowiedzi nie przy= 
gotowała, a do tego nie rychľom fie wczora ukťá- 
día, y piłam nimem fe ukiadła, à rozumiem že 
było miecey niż poťnocy. < ' 

Po benedykcyi Nżyswięt(żego SAKRAMENTY po- 
iade y karete W'efEmosci odesle. 

Fezynifz 17.M.Mosciá Páni co fie JVmosci bedzie 
podobało. 

Sługa moia Siofirzyczko,pros WA P.Boga żamnie, 

Moia to ¡ell powinność Mcta Pani. í ` 

Chtopcze zollaú fie tu, a przydziefź dać znač kiedy 
będzie czas karete odeffac. 


Szodmy Dyfkurs. 
Między dwiema Paniami. 

Sługa naynižjza W. M. Mosci Pani. 

Yia też wzdiemnie, gnam fie bydź fugą 17. M. 
Msci Páni, 

Tak fe W. M. Miéió Pani mafa è 

Biydzo dobrze do oddania winnych uffug moich I. 
M Mici Pani; A W.M.Moscia Pani w takim 

.. zoflaiefz zdromin ? 

Zdromam z Zálki Bożey: Teymose Rodsicielka W. 
M.Msci Pani wiakim Zell teraz zdrowin ? fiye 
[zažam że wpadła byta w apoplexyz. 


Left 
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Jl eft vrai Madame, 8: nous avons bien cn. de la 
peine a Y en delivrer,. 

Qui eft le Medecin qui D a traitée? 

Son Medecin ordinaire. : 

Ce font tonjonrs les meilleurs, parce gu" ils connoe 

v ifent le mieux les temperammens, ( les comple- 
xions ) je vous affcure que j 21 pris grande part 
à votre affliétion;8z fi je n’avois pas été à la came 
pagne, je vousl“ aurois marqué moi meme. 

Je vous fuis obligée Madame, y a-t:il long tems que 
vous etes. revenue de la campagne ?. 

Trois jours fculement, & j ai toujours été acabléc 
de vifites. ' 

Eft-ce de vôtre maifon de Campagne que viennent 
les leurs de:vótre bouquet ? 

Non. Madame, c" cft de mon jardin d' ici. 

Elles font admirablement belles (d’une beauté 
admirable ) 4 

Si Vous avez. pour agreable Madame, nous irons 
nous y promener: 

Volontiers Madame, vous me ferez plaifir. 


Voila un beau jardin & d'une grande êtenduë ; 
pour étre-dans la ville. 
uoi ! voila auffi un jet d’eau?plus nous avangons, 
' plus je decouvre de beautez. 

Jl faut Madame que je vous montre quelque cho- 
fe de curieux; Entrez je Vous prie dans ce buis, 


Hc Mon Diet!“ je me pers, Madame, vraiment d 
ct un labiririthe; tirez nici de prifon, 

Voild an Arbre bien garni de fruits. 

Ce n'eft rien de:le voir Madame, il le faut goûter, > 
je Vous prie mangez tette poire, c 
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Tej? torzecz prawdziwa Moscia Part, y z spielkga 
śmy ža biedą z tego ngdromili. 

Co za Doktor Deimos kuromať ? 

Zwyczayny Teymoscz Doktor. - 

G [2 zaw [ze naylepfi, bo [ie maylepicy znają na 
temperámenta, (kombi Jexye) zapemue W^msct pos 
kok żem fie wielce we[pu? z W M M.Panią 

urbowała; a gdybym była nie odiechała na mies, 
ne byża to MMM Pani wyswiądczyta. 

Bardzom obligow ana W.M M. Pani, a dawno» 
żeś W. moia Moscia Pani ze mf? pomrocita ? 

Trzy dni dopiero,a byłam zawfze ufawicznemi za- 
trudniona wizytami. 

Z mniętności to M. M. Msoż Pani wychodzą te 
kwiaiy co fa w bukiecie W M.M. Pani . 

Nie Micia Pani, ale z ogroda mego rutey[&ego. 

Dziwnie [à piekne (dziwney Ja pieknosci. 

leželi będzie taka  W.M.M,Pani poydziemy 
tam fre przechodzić, 

Bardzo dobrze Mścia Pani, bede to miała za glo, 
liną od W M M Pani żafkę. 

Piękny to ogr od y wielkiey ob[zerności, chociafz ŻE 
w Mieście. 

À cos to tel? fontanna? im daley z zachodziemy, tym 
wighfze 0 zdoby midze. 

Trzeba Żebym W.M A Ban ukazała cos miepo- 
Jfolitego: wnidź W. M. M: Pani profze w tes 
bukfzpan. 

- Dla Boga! M, Pani, bľadze prawdziwy(z 10 labirynt 
myzmol mie W.moia Mšcia Pani 3 wigžienia. 

© jak miele owocow na tym drzemie ! 

Nic to widzieć Moscia Pant, fof&toma£ go trzeba, 
profze vaca „moża MościaPani zieść tę gru[ake, 

Spe- 
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© excellent fruit! jen enai pas encore mangé 
de fi bon. 

Puisqu' il vons agrécMadame, je Vous en envoirai, 


Je Vous rend graces Madame,il n? eft pas necefľai« 
re que vous preniez tant de peine pour moi qui 
ne le merite pas. 

Madame, je vous en envoirai ab(olumedt & des pas 
vis auf, quand ils ferons mûrs. 

Je Vous fois bien obligée Madame. Avez Vous ens 
core ď autres pêches & des abritots ? 


Oti Madame, pour Vôtre fervice, & des cerifes , 
des prunes d’Hongrie,& de toutes fortes de pom- 
mes. 

Quel arbre eft cela ? 


C'eft un poirier de bon chrétien. 


D’ Ete? 

Non, d'Hiver. 

Il n’eft point de fruits que Vous ne trouviez dans 
ce jardin. 

Ou va cette porte ? 

C'eft nne ferre pour mettre les orangers, les gres 
nadiers, les jafmins, & autres arbriffeaux, 

Vos ofangers Vous rapportent. ils du fruit ! 


Non, le fruit n'en vient point en maturité, & les 
fleurs ne fe ve dent point, 

Avez Vous de beaux ocillets ? 

Oüi Madame, de tres beaux, & des tulipes les plus 
belles du monde; ce parterre ici e(t plein de te- 
noncufes, d’ anemones & de narciffes doubles. 

Dans 
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| Specyalnyrowoc | żakiegom nigdy iefacze nie iadta, 


Ponieważ tak fie W. M. M. Pani podoba, zechcę 
go W. M. M. Pani poftać. 

Vniženie dziękuię IV. M M. Pani, mie potrzeba 
żebyś fie IV, M. M. Pani tak dla muse turbowała, 
&toram tego niegodna. 

Koniecznie chce W. MM, Pani poflaé także y 
mielkich brzojkwim iak będą doyrzate. - , 

Teflem wielcę W. M. M. Pani obligomana. 

Mafz 17.M.Moscia Pani iefzcze infze brzo[tmi- 
nie y morele. 

1Sg do ufug W. M M. Pant, y wiśnie, węgierfkie 


y fliwy, y 1abľká rożnego gatunku. 


(oto za drzewo? 

Tel? to grufzka, na ktorej grufzki nazwane baby ro- 

dae fie. 

Letu:e? 

Nie ale zimowe. | ` 

Nie mafz tego omocu: ktorego 17, M, M. Pani nie 
mnaydsiefs w tym ogrodzie, 

Do czego te drzwi ? 

Do fklepu gdzie fie chowaią drzewka pomarańczo= 
me, granatowe, dzielfiminowe, y inne dzewka. 
Pomarańczowe drzewka IP. M, M. Pani czy: Czy- 

nią pożytek iaki? 

Nie, bo owoce nie przychodzą nigdy do doflafosei à 
kwiaty nie przedamata fig. 

Mafz W. M M Pani piekne gozdziki ? 

Mam M Pani bardzo piekne: y tulipany ktorych ná 
świecie mie naydzie fliczniej[zych; m tey kmóte- 
rze Zelt pełno renunkulow ,ańetmenow, y narcyzow 

| pelnyche W tey 
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Dans cet autre font des jonquilles de la giroflée do» 
nble de toute façon. 

Sans doute Madame Vous avez un habile Jardinier. 


Oùi Madame © eft un ancien Domeftiqué, qui cft 
fort affeltionne & fidele. 

Madame, fi je confultois mon inclination, je ne | 
fortirois point d’ ici, tant ce lieu eft agreable & | 
la Maitrgfle pleine de charmes; mais le jour fe 
baiíle & me prefe de me retirer. | 

Madame, faites moi l'honneur de fonper ici, il doit 
y avoir une compagnie, qui fans doute ne Vous 


fera pas defagreable, 


La vôtre feulle Madame eft plus que fufifante pè- 
ut m'arretter, fi je n'avois pas des affai es qui m* 
obligent de me rendre au logis;j'ai donné parol- 
lea une de mes amies des fe trouver chez moi | 
a huit heures, & il en eft deja fér & demie 

Madame, puifque cela ainfi, je ne veux pas Vous 
preffer davantage. 

Adieu Madame vôtre obeifante fervante, je Vous 
remercie de vôtre agreable converfatibn , 

Madame je fuis la vôtre, faites moi fouvent 1 hon- 
neur de venir prendre un petit divertiffement dans 
ce jardin, je Vous en fupplic. 


— Le m LLL —À te —— — — 


Huitième Difcours. 
Du Voisge. 
Monfieur, je Vous baiffe les mains, voulez vous 
venir demain à la foire avec moi? 
Tres volontiers Monficnr, y a-t-il loin? 
1 Non 
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LAU drugiey fa ionktbilie, fas, włofkie peine ro- 
1-90 gatwaku. 

Bez wąpienia SCH z W.M. M:Pani dobrego mieć 
ogrodnika. 

Tak iet M Péri, dzaj 40 fluga, ktory ¿efi domowi 
moiemu bardzo życzliwy y wierny, 

Moscia Pau i gdybym [te moich iuklinącyż radziła , 
tobym z tąd nie wyfkta,tak 10 mieyfce ief wdzię” 
czne, Á Pani fámá pelná ťálkámosci, ale że [ie 
dzień zobylá/to mufze odeysé, 

Pozyń mi W M M Pani bonor gemna aiesc wies y 
caerzg, maig bydž tu poscie, (ma bydž tu kome 
pania iedua y ktora Fe pewnie będzie IV. M.M. 
Páni podobalá. 

Sama W.M M.Pani kompánia ftaie fe za dofić, 
żebym fie iefzcze zabamilá, gdyby moie pilne pp- 
irzeby mnie do domu nie zawabiły; flowo dałam 
deduey dobrey Przviacioľce, žeby do maie przys ` 
fáta a ofmey godzinie, a iuz deff patofíney. 

Taką tedy rzeczą, niechce inž W. M.M.Pani ditia 
žey [te praybrzyé (importunować .) 

Sługa W.M M Pani násniž[zá, za wdzieczną uui- 
Ženie dzżęknie konmwerfácya. 

Y iá ieflem W.M.M Páni fei uczyń mi V.M. 
Moscia Pani honor czgfto na máty ucer, € za 
re&reacyg) do tego tu-ogrodá preychodzcó, nuize- 
mie uprafzam. 


Ze Ofimy D; wfeurs. — 


O Droige. \ : 
Witam JE M M Pana, miz W.M.M. Pan 
walą ¿tro zemra potecbaé na iarmark ? 
Bardzo chętnie Mei Panie, á dalekoź to? 
Nie 
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Non, il n° y a que fix lieues, 

Comment s apelle cette ville? 

Elle s apelle, N, 

Savez Vous le chemin? 

Non, mais nous le demanderons. 

Qui Monfieur. y 

Eft ce demain le jour de la foire 

Et bien il vaut donc mieux partir dez aujourd’ 
hui, afin d’être la de bonne heure. 

Tout comme il vous plaira, je fuis prêt. 

Faites feller vôtre cheval & me venez trouver, 
ñOns partirons tout à l heure. 

Er bien Monfienr me voila venu,partirons nous? 

Oui Monfieur, je vous attendois. 

Mon ami, par où fat il aller à N. 

"Tout droit Mefficurs, mais quand vous ferez dans 
la forét, (le bois) vous prendrez à gauche pour evi. 
ter la montagne, où il y a de mechans chemins, & 
quand vous aurez pafć la montagne vous repren- 
drez fur la droitte. 

N'y a-t-il point de danger dans le bois ? 

Il y avoit autrefois des voleurs, (des brigans) ma- 
is prelentement on n'entend plus parler. 

N'y-a-til pas de rivière à patfer ? 

Qui il y en a une, mais on la peut paffer à gué, 
à moins que l'eau ne foit grofice; fi cela cft, vous 
irez un, peu plus haut & vous trouverez le barc, où 
on paffe, 

Adieu Maitre, nous vons remercions. 

O que voila un grand bois&bien ennuïeux à paffer! 

Je commance à en appercevoir le bout. 

Je voisauffi la riviere que nous devons paffer; 
mais l'eau me paroît bien grande, il vaut x al- 

er 
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Ne daleko nie. mafz tylko [ześć mils 

Tak fie zowie to miaffo ? 

Zowie fie IN. 

A mie [z IV, M. AC Bo drogę ? 

Nie. miem, ale De pytać będziemy. 

A intro to będzie żarmark ? 

Tak iefl M. Panie intro, 

Toć tedy lepiey dziś poiechać, žebystny tam byli 
za mczafi. 

Iak [ie IWmści podoba, iá zaw[ze gotom. 

Każ JVmesé konia ofiodtać, á przyeżdzay Wmsé 
do mnie, zaras poiedziemy, 

Nu M Panie, ingem przyżechał, poledziemy ini 

Tuż M. Panie czekam dawno na IV més. 

Moy przgiacieluyktoredy to trzeba żechać do N. 

Proflo M.Panomie, ale kiedy IVmsé bedziecte 
w lefie, udaycie fie Wmosc w lewą, Sebysete IVimosé 
mineli goreyná ktorey ef? zła droga, kiedy IU mość 
będziecie za gorg, T0 w prawą IV, Mościom.przyt- 
dzie fre udać. s 

A aiemafz že niebefpieczeńfiwa iakiego m lefie? 

Bywali przedtym rozboynicy, die teraz iuż 0 tym 
nie fłycbać. À 

A nie będzie trzeba rzeki akiey przejechać? 

Będzie žedna, die može iq w brod przeiecbaé, 1e- 
želi wody nie przybyło; dle żeżeli tak będzie wyżey 
Wmsé poiedziecie, y tam znaydziecie prom, gdzie 
praemoza 

Badzcie Zaltami Panie dziękniemy MW móśćt. 

O iaki to las wielki y przykry do przeieżdzania! 


luz widzę z daleka koniec. 
Widzę także tę rzekę przez ktorą mámy iechać, 
ale 
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ler au barc, que de nous mettre en danger ďetre 
noiez. : S 
Vous dites fort bien Monficur, car nous. pourri- 
ons bien manquer le gué & tomber dans quelque 
foile & nous nous perdrions nous & nos chevaux. 
Le barc & les paffageurs font de ce coté ici, 
Maitres pafez nous au plus vite, car nous vou- 
lons arriver de bonne heure à la ville. ; 
Combien cotez vous encore d'ici là ? 
Tl n’y a plus qu'une petite lieuć, Vous y pouvez 
être dans une heure tout au plus. 
7 j 


"Neuviéme Difcours. 


Du logement. 

Nous voila -bien tôt arrivez, où logerons nous è 
Entrons dans ce cabaret, peutétre que nous y pour. 
rons loger. 3 

Le Maître du logis eft-il-ici? ` 

Oùi Meffieurs, que fouhaittez vous, 


Pouvons nous loger ici ? 

Oùi Meffienrs, nous avons ici tout ce qu’il faut. 
pour vous accomoder. 

Avez vous quelque chofe pour fouper ?' 

Nous en tronvérons Meffieurs. 

Faites. monter nos chevaux dansl'écurie & lèus 
faites donner du foin, dites au valet de l'écurie que 
quand ils feront un peu delaffez, il les fatfe boir c- 
& leur donner de l'avoine, 

Fort bien Meffieurs, vous ferez contens, & vos. 
chevaux auront toutes lcurs commoditez. 


Quand 


POSPOLITE, ` 209 
śle widzi mi ffe moda wielka, lepiey do promu žes 
ché, miel; fie w niebefpeczenInmo puścić y utonąć, 


- Bardzo dobrze W.M.M. Pan momifz, babyśiny 
p mogli brod minąć y m dod wpaść, a zginelibyśmy y 
m nafzemi końmi, : 
Prom y przewożnicy f tu na tey fronie. 
Preumoznicy przewiescie nas ua tamte fironę ie 
| to nayprędzey, bo chcemy przetechać wczas do mias 
D Wiele mil sacbuietie tu ztąd ? ( fa. 
| dedna tylko ief mila, możecie Winst tám bydé 
|. Háydaley za godzinę, Set? 
Dziewiąty Dyfkurs. 
e O. gofpodzie. 
| duż nie daleko miaffo wnet w nim będziemy, gdzie 
„| faniemy ? Wieżdzaymy do sey kórcziny, ieželš møs 
"| Żemy tam flangć. | 

eft-tu Pán Gofpodarz è ; 

Jet Mości Pónowie czego W.M.M.Pañfimo po 
| tezebuiecie ? 

Lo 2 możemyż tu flat? ` ; AR 
, Możecie W.M Most Peńfwo, mám wfzyfiko 
dla wygody W^ M. Mości [eros vi ga 
| Mafz Wmost co na wieczerzą ? 

Doflaniemy Mości Panowie, 

Każ Wmość naze konie zaprowadzić do fiaynt 
y fiána im każ Winsé dać, now IVmość flatennemn 

„| Pofugaczomi, tak trochę fobie odpoczng , 2eby ich 
\mapoif, y obrok tm dať. 

Będzie m[zyflko dobrze Wrei Pañftwo, będzie 
W M.PP. kontenci y konté HW. M,PP. beda mień 
wfzelakg tygode, 
b. ; D 


210 DYSKVRSY. 
Quand nous auront foupe, vous nous ferez faire 
nos lits, car nous avons befoin de repos. fa 
Voulez vous Meflicurs, qu’ on vous donne vo. : 


tre foupe ? 
Vous nous ferez plaifir, s? il eft prêt. 3 de 


— ré 


Zebranie niektorych Frazelow | 
Fráncufkich, álbo fupple- frei 
ment Gramatyczny. | f 


e? dire plutót que. ledwie co tylko, iak ikoro tylkej| 
nap: Ange fut pas plutot mort, gueĽ autre efi 
elń, iak tylko umarł, zaraz infzego obrano. 

wenir de faire quelque chofe, dopiero bydź pofkoñ |, 
czeniu czego, nap. je viens d’ ecrire, de comter D 
P argent. &c. dopierom pifał, liczył pienig, Váž 
dze &c. : ji 

marcher à larete prowadzić infzycb. bydž wodzem fr 
iakiey kompanij. | 

avoir bean nadaremnie robić; nap. j aż beau de 7 180671 
avoir fervi darmom mu flužyŤ. gei 

Lomme de cheval, iezdżicć, tak też homme d’ efhrii lz 
dowcipny, de qualité godny, de parole fowny, d 
de bien dobry &c. Se, les filles d'honneur fracy: KI 
merki. po 

merre tout en ufage. wfzyftkie rzeczy wryzę wprá: prono 


wić, uczynić we wfzytkim porządek. wę 
courir danger, albo courir risque bydź wniebeśpiej | 24 
czeńftwie, podawać fig w niebeśpieczeńftwo. | kg 
d'argent contant, pieniądze obecne, di 5 
etre ď intelligence avec quelqu'un, mieć z kim po E 
rozumienic. M 
Venir 


prendre 
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Jak tylko wieczerza Semy, każ mam IWmość a- 
Jraé, bo potrxebuiemy odpoczynku, 
Chcecie Wafzmosé M Panowie žeby wieczerzą 
| dano ? 
czerza, 
prendre part intereffować fie. 1 
tres homme de bien, nader enotliwy, 
Jorce argent kupź pieniędzy, 
force foidats doftatek żołnierzy, 
ce nefi guerre D'wface nie ieft tó w używanie, 
| oire net wypić w zyftko. 
couper court, fkrocić, krotko odprawić, 
couper chemin. przebiec drogę, albo ity fkrucić. 
fiie bonne chaire: bankietować, używać, 
Jaire fete pięknie przyiąć. : 
faire gogaille, hałafować. 
faire femblant, fymulować, wrzekomo Czynic:co rk 
| pozor co zmyślać. 

805/61 pays, ucicé na beśpieczne micy fce. 
ënger la porte, dopaśćdrzwi reck gagner z ine 
fzy mi imionami ná toż podobieńftwo znaczy. 
vendre gorge, wywomitować, 
tenir rang, bydź ná urzędzie. 

trouver bocage, ucieć, 

¿Jirouver bon'ou manuais, za złę dlho za dobre po 
LI Czytać, tak też rronver erramge, vilain Bac po 
‘Czytać zá rzecz cudownę podía &c, ' 

Voir de quoy, niieć Czym Co radzić, 

Etre d'avis, bydz 'zdániá iakiego. 
Pire ravi, ciefzyć fe. 

"re furbris, zdziwić fie. 

mr A bot, dopiąć fwcpo. 


en? 


fracy 


ES pie 
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joner nm homme, fzydzie z czlcka, 
| jouir une piece, ofzukać w czym. 
avoir bon temi, prożnować, 
rever à quelque chofe, myślić bardzo nad czym, 
aller en courfe, udac fie na rozboy morfką, . 
aller à rebour, opacznie poftępować. 
aller par terre, upaść na ziemię. 
j| aller à reculons, nazad fig wrocic. 
prendre le defsus, przemodz, wziąć gorę. 
faire peu de cas, za mało ważyć, | 
furore à la pifle, wilczym węchem náfladowac. 
Jaire le guet, albo étre an guet firaz odprawiać nij 
fzpicgowaniu. 
abatre le coquet de quelqu’ un przypiąć komu pos. ch 
pręgow, zgafić komu fantazyą. | 
etre fur tapis, bydz obecnym. i | 
joućr à quite ou à double, albo fzach albo met ud 
czynić, albo wybrnąć albo wcbrnąc. | 
être d'humeur de quelque chofe mieć fantazya dd 
czego. à 
Cbaufser les efferons à quelqu'un, przyfkrzynąć ko 
go, nabawic go biedy. 
emettre quelqu'un aux ambies albo le ranger A fo 
devoir przymuñé kogo do icgo powinności, | : 
il tient à moi należy na mnie, tak tez. 4 roi 4 lul joy 


H 


dl 


| 
r 
1 


à nous, é1c. na tobie. ná nim, ná nas &C. j 

| s'enyurer d'une bonne opinion. daremna fig otuc 
nadymac.' : 4t 

faire quelque perfonage. wyrażać iaką ofobe. En 


p 


faire le grand, le Roy,le Pbilofopbe &c. udawać fi 
znacznym, Krolem, Filozofem &c. 

il ne s en faut rien que Črc. nic nie chybi zeby. 

faucher une befogne, chyzo fprawę aka odprawiad 

Fifer | 
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| jrifer lecorde, kochać fic w lubicznosci, ` 

larder avec U épée, fzpadą nafzpikować, to ieft 
przebić. 

lever des troupes. werbowac. 

faire benne chair. dobrze częftować. 

| faire mauvaife chair.) żle częftować. 
| (ans marchander, nierozmyślaiąc. 
| reveiller le chat qui dort. licho uśpione wzbudzić, 
river A quelqu'un les eloux dokuczyć komu wyie- 
zdzić kogo, utrzeć komu rogow, powiedzicé mu 
pacierz, przypiąć mu popręgow. 

à la renuens, opacznie. 4 Ja moderze, według te- 
rażnieyfzcy mody. £ Za legere lekko; homme ze: 
af człowiek nie biegły nie okrzefany. fryc. 

chewal neuf, koń nieuiczdzony. 

Partykufá 4 Zimieniem pofpolitym albo Infiniti, 
wem położona za flowami Etre albo Avoir, wy- 
kłada fie w Polfkim przez fowo, z ktorym owo 
imie ma podobieńftwo nap: etre č mépris bydž 
wzgardzonym. avoir A mépris wzgardzić. etre 
& contre-coeur, bydź uprzykrzonym. avoir 4 cons 
tre-coeur.mieć w nienawiści. Ták też etre & a- 
udir & charge. obciążyć, y bydź obciążonym. E- :' 
tee y avoir à craindre, bydž ftrafznym y lękać 
fie &c. 

jouer à quelqu' ar nacierać na kogo. jouër fon per- 
forage, wyrażać iegoelobę. jonër ma tour à 
quelqu'un ofzukać kogo. 

4 combien revient-il ? ` iak wiele kofztuie ? 

Jixcufable y pardonable znaczę godzieñ odpufzeze - 
nia ale fie drugie nicprzydaie do oľob, tylko do 
niemych rzeczy. 

O; Face 
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Face ywifage znaczą twarz, śle fie pierwfze nic | 
używa o ludziach tylko o rzeczach niemych, dru» 
gie zaś nie przykłada fie do niemych 

Se faire fort veczy ódemenrerConer upaść ná [práwie,á 
notuy ze fie fort y Court nie odmienia wzgledem 
liczby y rodzaiu,gdyz fie tu biorą adwerbialnie , 
nap. Meízezyzná reczy un bomme fe fait fort. 
N ewiálla reczy use femme fe feit fort ludzie ręczą 
les bommes fe font fort; il eft demeure court ftra- 
cif fprawę,e//e eff demeurée conrt,ftracita fpráwe. 

Galant przez t znaczy człowieka godnego, ale d, 
tak gałańd znaczy złośnika, 

él re sen eff guerre fallu mało chybiafo; mowi fie 
il me fonoienskfztałyniey niż je mefouviens wfpo- 
minam fobie. 

Cracher du nez de quelqu'un. gardzić kogo. 

‘Cracher an Boffin. po niewoli zapłacić, 

Gra sfer la parte. przekoraumpówać 

Se défaire de quelque chofe, ou de quelqu'un. zbyć 
fic czego albo kogo. 

fe defdire foi meme fobie famemu bezprawić uczy» 
nic. 

Donner du nez en terre upaść, 

Donner carriere à fon cheval. cuglow koniowi po. 
puscic. 

Se donner carriere. tofpalać fie na fwawolą, 
ir fa carriere, bieg fwoy odprawić, fkończyć, 

rer Jes malas à quelqu'un. iprzyiać komu. 
ire le mauvais garçon, eniewliwym fig pokazać, 
ire tezir & quatre, žiadliwie poftępować, 

Jarre le fon. fralonym fie pokazać, 


"re, powtorzonę;, pierwfac znaczy rofkażać 
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albo poftarač, fie drugie uczynić, zrobić,nap, Ai 

fe fit faire un habit, rofkazał fobie zrobić fu- 
kniz 

Faire de petis pieds. bydż blifka pofogu. 

i|mefaitmal de quelque chofe. załnię czego. 

Faire La lexive. obmyć oczyścić. 

Faire femblant.. zmyflač nie prawdziwie. 

Faire tant qu’il meurt. o śmierć kogo przyprawiać, 

Cen fait de lny, de moi tre: albo C? en eff fait inz 
po nim, po mnie. &c. zginął. 

Avoir à faire de quelqu'un, potrzebowaé od kogo 
pomocy. 

Gagner au pied. uciec. 

Manquer d'amis, fzwankować na przyiaciofach. 

Marcher du pair, zarowno bydž (zacowanym. 

fe pafier de quelque chofe, obyść fig bez czego. 

Se palier de peu. małą rzeczą fie obyść. 

Se piquer d’ honneur, chciwie ządać honoru. 

Se piquer de peu de chofè, małą rzeczą fig urazić 

Prendre à coeur, poftrzedz uwazyc. 

Prendre für. Ie fait, zapaść nad uczyakiem. 

Il Iny a bien prit, dobrze mu fig nadało. 

Prendre emul. wziąć przed fic. 

s'en prendre à quelqu'un, dokuczać komu. 

Se prendre & vire, Śmiać fic. 

Cela ne me revient pas, niepodoba mi fig toż 

Cela me revient à trois mille francs, kofzruie mie to 
trzy tyliace złotych. 

Il ne tient pas å vans, nie na was to zawifło. 

Tenir de quelqu'un, obawiać fie kogo. 

Tréncher du brave, du gentil-homme. 28. udawac 
fie cnotliwym, fzlachcicem &c. 

Trancher net court deg, rozdzielenie mowić, kro- 
sko, Se, 04 
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Peudre 6% gros, przedawat całkiem,ogułem, em des | 
tail, po troíze. 

etre en vogue, albo vois vogue, kwitnąć, być flås 
wnym, | 

battre en ruine, obalać, 


TRAKTAT IV. 
O Wokóbułach. 
Les Equivoques Equivoká. 
Françoiles. Fráncufkie. 
TS Equivoques font des mots, ou qui font 
écris d'une même maniere, ou qui du 
moins font d?une même pronontiation, mais 
qui ont diverfes fignifications. 

Equsvoká (2 foma; ktore álbo fa iedndbomo 
Pifane, dlbo prayndymniey iednikową miią pros 
nuncyácyg, dle iednak rożne maig fignifikácye. 
Un aútel, OZarz. Chair, ^ ciafo,mig[üs 
un hôtel, Dwor. cher, drogi. 
Vnaüne, Olfa. ' €here, droga, 
uncaüne, ZobieÉ, vne chaire,ambonñ. 
Vn bois, Lá; bor, Droit, . proffy proffo. 
un bois, Drzewo, Vndeniew piemgda., 
du beis,  Drmd. denicr, uegować., 
bois. Piż. Vn Enfeigne, Chorgéya 
Ec bien, ` dobra, wne enfeigne,ch0rggien» 
bien, dobrzey vnc cnfeigno, tablica, 
Le chaud, ` cieplo. Enfeigne, UE Za 
la chaux, wapno. E’ Eté, lato. 

Le Comte, Hrábió, Pai été, bye. 
le comte, —Ráchanek, Va franc, 22. 
um 
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come, . /pachuy. 

un conte, bayko. 

Va cornette, Korneta 

Vn chêne, «eb. 

une chaine, Zancucha 
Frais, śmieży ( dnos 
frais, chłodny, cbfo- 
les frais, kofry. 
| froid, žimny,Žimnoa 
Hôte, gofpodarza 
hôte, gość. 

ôte, zdeyma 
Vnelance, włócznia: 
lance, szucay. 

Vn marc, | £rzymna. 
xn marais, kałuża. 

Va memoiré, Regefirzyk. 
Ťa memoire, pamič. C 
Vne montre,zegarek. 
' pokaż, (dny. 


ślimak was 


montre, 
Wn moule, 
vne manche, rekan. 


Marchant, chodzący. 
vn marchand, kupiec 
Màri, ža tofnye 
vn mari, ma. 
Marie, Marya. 
márje, żałofna. 
marie, megrata. (Timo. 
Martyre, Meczen- 
vn Martyre, Mçczeñnik. 
Va nom, Img. 

non; "nz. 

Oye, SB 

vne oye, ge. 
Louer, chmalic. 
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vn homme franc, ffezcerve 
Legreffe,  grod,forumo 
vnegreffe,  fczep. 
Del'encre,  inkauff." 
vne ancre, kotwicaa 
Pouye, flach. 
Marechal, Marfatek 
vn marechal, kowal. 

Vn Exemple, Przykład, 
vneexemple, exemplazz 
Vn page; paź pokoio= 
vne page, margines (myo 
Vnpas, krok, flopions 
pas; nite 

Point; nic. 

va point, penki kropka 
le poing, . Pięść: 

un poil, IE tas. 

Yn pain, chleb. 

wn peigne, grzebień. 
peint, malowany « 
Le periode, koniec czego 
la periode, , period. 
Lepote,  fłancyGa 

la pofte, poczta. ( wo” 
wn charme, grab. dzze- 
yn Charme, oczaromanie. 
Wn poile, fourneau, Piec. 
vne porte, drzwi. 
porte, nies. 

Pois, gnocha 
poids,, wagi. 

la poix, farola. 
Pierre, Piotr a 

vne pierre, Kamień. 
Valivre, Xiega. 

louer 
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louer, #ažeč, naymomac. vnelivre, funt. 
Oui, ale tak iefl. vne livreun franc, złoży, 
cui, ufyBanyo Ras, ogolony. 
Ouye,  uffyfinas fon, le fon, brzmienie, 
les rats, ficzury. Ton, CU 

Le lang,” brew. le ton, ou fon, brzmienie, 
le fens, | zmyff. vn thon, bąk robak. 
fans, bez. vn thon ou thon;?2nczy&. 
cent, So. Vn tour, koto. (ryba. 
fens; Cam, vn tour, Rofon ror. 
La joue, Zice, żagóda, n° vne tour, mieňa. 1 
joue, gray. (gęby. Touchant, . żykaiąc, 
Le Tambour,  Dobof. touchant, blifke: 

vn Tambour, beben, touchant,  , firony. 

Vn temple, Kesciof. — le marché, - rynek- 

les temples; Vnćclait,  bhlkamica. 
Vn vers; y si „€elaite, świtc. 
vers, ileclaire, il fait 


vn verre, kielifek. des éclairs,  biy/ka fre. 


du verre, fih. |. Ja grelle, ^ gra4. 

vn ver, Robak. il grele, grad pada. 

des verš, robacy. Fait, UCZYNIONYA 

verd, 7 gielony. un fait, uczynek. 

Son, Snoy, iégos 

fon, du fon, ożręby. (ieys 

vne cornette, que por- kornety co mof biaľe- 

tent les femmes. głowy. 

chere, bon v'fage, bon Piekne y wdzięczne 

accueil d'un ami, przyimowanie przyta- 

d'un hóte, ciela gofpodarza. | 

chere, traitement à la table — žraktomanie u fIofu. 

le droit , pramo [pramiedliwość: 

vn moule forma kftaft. 

Yn manche, žoporzy/ko, rękoieść,trmoneke 

Vn poile, dais d' Eglife, baldakin. 

vne poils 4 fricaffer, Patelnia do fmażenia. 
Le 
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La marche, 

le marché, 

Vn éclat de tonnere, 
vn éclat de bois, 


chod chodzenie, 
żarg targotvauit. 
Piorun. 


irzafka. 


Zen mt Se NOA REN Y SI RANĄ beten MARIA, REWA, ef NĄ ls 
A ARAS 


Infe Jmionaktore pochodzą od [pofabom 
SE $ fiam. 


Manger, 
le mangé, 
boire, 

le boire, 
dormir, 
le dormir, 
marcher, - chodzić. (nie 
le marché, chod, chodze - 
fe reilouveni', 

le le reffouvenir H 


Iesé. 
jedzenits 
Pic. 
picie. 
fac. 
fpanie. 


€tre, 
Pétre, 
pouvoir, 
le pouvoir, 
vouloir, chcieć. (la 
le vouloir,  cheenie, mo= 
fe fouveniť, parnigraé, 
le fouyenir, pamigć, 
przypomnieć fobie, 
przypomnienie (sc. 


bydź. 
zfinosc. 
moc. 
moc. 


Nomenclature ou Recutil de mots Des 
plus ufitcz & cres-neceflaires à favoir. 
Nomesklatura lub zebranie flow do używania 
nayczejiiych, y do wiadomości bardzo po- 
irzebných. 


CHAPIERE A 


Rozdział 

des Elemens, 
DIEU; 
Notre Seigneur JESUS 

Chrift, 

Lie faint Efprit, 
La tres-faińte Trinité, 
Les Anges, 
Vn Ange, 


Pierwfiy. 


O Zywiofach. 
BOG. 
Pan naf JEZVS. 
Chrystus 

Duch Święty. 
Nayświgtfa Troycáa 
Anieli, Aniofomite 
dich 

Les 
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Yes faints, les faintes, 
lLes bienheureux, les 
bien heureufes, 
Le Ciel, 
lLes Cieux, 
le Firmament, 
le Soleil, 
la Lune, 
les Etoilles,, 
S Tons, 
E Planettes,, 
wne comete, 
vne eclipfe, 
le Paradis, 
Les/Elemens;, 
L*Air 
les nues, ou nuées,, 
la pluie, 
il! pleut, 
le tonnerre,, 
il tonne, 
vn éclair, 
il éclaire, il fait des éclairs, 
vn éclat de tonerre;,la foudre, 
la tempête, 
la grêle, 
# grêle, il tombe de la grele,, 
ľa nege, ou. neige, 
U nege, il tombe de la nege, 
le vent, 3 
il vente,il fait du vents, 
il fait grand vent, 
fa gelée, 
il gele, 
la glace, 
le verglas, 
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Smigot Swięte. 
Bfgoffawieni Bha 
gofamionto 
Nieba. 
Niebtofa. 
Firmamenta 
Stońce. 
Nieže. mifigce. 
Gwiazdy. 
Promientta 
planety. 
kameta. 
zaćmienieo. 
Ray. 
Zywioty, 
Powietęzea 
obłoki, chniuny.. 
deficz. 
pada déficz. 
SPZMOL, groma. 
grzmi, 
biylkawica, 
Efyfta fig. 
piorun, bungas, mia 
^ Chefe 
grado > 
Zrad pada. 
śnieg. 
śnieg pada idzie śnieg: 
sużatr:. 
micie, tesk piatra, 
żeś? wielki, wiatr < 
SEXO. 
marznie iefi mnoz. 
lod, 
ślizawica,, goło ladi 
le 


| 
| 
| 
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le frimas, 

le froid, la froidute, 

il fait grand froid, 

Le chaud, lachaleur, 

il fait chaud, 

il fait grand chaud, 

le brouillard, ou brouée, 

la rofée, 

vn atome, 

Tes volailles, 

les oife2 ux; 
Le Feu, 

la flamme, — pľomizň. 

la fumée, dym, 

vn eteincelle, ikra. 

vn charbon, węgiel. 

vn tifon, fomnia. 

du bois, drma. 


Ogień. 


lacendre,  popio?. (złość. 
la lumiere, światło, imis- 
laschaleur, ciep?o. 


1 Enfer pikto. 

le Purgatoire ,czyściece 

les limbes,  otch ľan, 

les Demons, Crarci. 

le Diable,  Diabef, 

le malin Efprit, z/y Dach 

La Terre, Ziemia. 

Le monde, Świata 

Ae chemin, droga. 

va fentier, Sciefika» 

les hômes, ludzie. 

les Animaux, Zwierzęta 
€s bêtes, beftye. 
les villes, miajta. 


les villages, — 2/5. 
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frzen. 
zimno. (mielkie 
seft bardzo źimno. 
ciepto. 
šest ciepľo. 
sefi gorgco. 
mgła, pomroke. 
sofa. 
profck.  ( fataigce. 
ptafiwe, y inne rzeczy 
pracy, prafigra, prajtmo 
le Paradis terreftre, Ray. 
le fable, piafeko 
les mórages, gory. 
les vallez, doliny: 
vn creux, dot. 
les rochers,  Jkalyo 
vne pierre, kamień. 
vn caillou, opoka. 
les pierres, kamienie- 
les cailloux,  opoki. 
les blé; zbože. 
les blez, zboża. 
vn pre, Zeta, 
les prez, łąki. 
vn arbre, drzerves 
les arbres, drzema. 
vn bocage, gay» 
les herbes, Lio 
Woda. 


L'Eau, 

la Mer, Morze. 

vnruiffeau,  firzmioń. 

vn lac, żeŹł070. 

vn marais, bagno,bagni- 

yn étang, San. (fre. 

Les poiffons; Robe, 
es 
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les maifons, domy. le deluge, Potop. 
tremblement de terre, Przęfenie drženie Liemtics 


lieu pierreux, 


la compagne, les champs, 
vne plaine,etédué de cham 


vne piere à feu, 
vn bois, une foret, 


&amienifle mieyfce. 
pole, role. 

PS, romnina, rot nima 
krzemień, [kaťa. 

las, bor. 


les plantes, les atbriffeaux, krzewy, Eezemina. 


les infe&es rampans, 
-Jes infectes volants, 


les vagues, les ondes, ou 
ondées de mer, 


vn fleuve, une riviere. 


Przeniežiíte robatiwo, 
owad, lataigce soba Two 
nawalrosó morka. 
batwany morlkie. 
„rzeka. 


vne pifcine, un gardoir, ou tefervoir, fadzawka. 


PB VON REZE IE RE IE EE IEEE ŽE O 


CHAPITRE II. 


Du tems, & des quatres parties, ou 
faifons de l’année. 
Roždžiať Wtory, 
O czafie y czterech częściach Roku, 


Le Tems, Czas. 
L’Année, ľan, Rok, 
Le Printems, Mona 
vn Mois, Mieliec. 
vne faimeire, żydzień, 
va Four, dzień. 
vne heure, godzina. 
yne minute, minuta, 
Aujourd'hui, dzis. 
ier, IVEZOPA» 
demain, . iutro, 
aprés demain, potuirze. 
vne demie heure, 


l'Eté, Lato. 

P Automne, leffen. 

P Hiver, Zima. 
avanthier, onez day, ongè 
le matin, rano. 

le midy, południe. 

le foir, mieczor. 
apres foupé, po wieczerzy 
la minuit,  punocy, 
toujours, zam[te, 
jamais; nigdy. 

vne fete la fete, świeże, 


pałgedziny, 


| 
| 
| 


| 
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vn quart d'heure, 

vn demi quart d'heure; 
vn moment 

yne heure & demie, 
deux heures & demie; 
Papresdiné, 

Paurore, 

le point-du jour, 

le lever du foleil, 

le coucher du foleil, 


continuelement, perpetuele- 


ment, 
P autre jour; 
dernierrement, 
il y along tems; 
il nya pas long tems, 
vn jour ouvrier, Ou ouvri- 
ble 
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kwadrans godziny» 
po? kwadranfa godziny 
moment chwila. 
poľtory godziny: 

poľtrzeci godziny. (rem- 
po obiedzie przed wieczo= 
ZOFZE Zaranna. 

świt pierwfe za świta: 

mfchod foca: (nie. 

zachod flocs, 
ustawicanie, bez prze- 
fiannie. 

w tych dniach. 

nie dawno. 

21% darvnos 

dopiero niedawno. 

Ppomfšedny robotnya 

dzień. 


NRA LA EO NAA A HA AA LAS VAN IA LĄ RA A RA UA PA AV 
OGKRÓOWOWOGOOOOGOGODOMOMAM 


Les Jours de la femeine. 
Dni Tygodniowe. 


Dimanche, Niedziela. 
Lundy, Poniedziaťek: 
Mardy, Wtorek» 
Mercredy, Szzoda 


Teudy, Czwasteka 
Vendredy, Psgtek, 


Sammedy, Soboža, 


KKKRKKKKIEKEKIEKKKKKKKIIKKKKIE! 


Les Mois. 
Styczeń, 
D uty. 
Marzec. 
Kmiecies. 
May 
Cxermiec: 


Tanvier, 
Ft vrier, 
Mars, 


Miefigce. 
Tuillet, 
Août, 
Septembre, 
Octobre, 
Novembre; 
Decembre; 


Lipiec. 
Sierpień» 
IE rxefieh. 
Pazdziernik, 
LiStopad. . 


Grudzień, 
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Les Principales Fétes de Pannée 


Przednie Swięta Roczne. 

Le premier jour de ľan, le neuvel an, Nowe late 

Le jour des Roix, Trzy Krole. | 

La chädelenr ou Purification de nôtre Dame. 

Gromnica, albe Oczyfczenie Nayfmietftey Panny, 

Le Carnaval, Migfopufty, zapalty 

Le Mercredi des Cendres, — WilepnaSrzoda Popieleč 

Le Caréme, Wielki Pat, 

les quatre tems, Suchedni.s 

le Dimáche des Rameaux, Kwietnia "Niedziela, 

La femaine fainte, Wielki Tydzień, 

le feudy (aint, Wielki Czwartek, 

le Vendredy faint, Wielki Piątek, © 

le Sammedy faint, Wielka Sobota. 

Paques, Wielkanot. 

la Quafimodo, Przemodna Niedziełka 

les Rogations, Krzyżowe dni, 

P Affenfion, Wniebowsizpienie. 

La Pentecofte, Zielone Swiątkt, 

L’immatulée Conception, la Nativité, la Prefen- 
tation; P Annonciation, la Vifitation, la Purifi- 
cation, € P Affomption. 

Niepokalane Poczgtie., Narodzenie , Ofiarowanie , 
Zmiaflomanie, Nawiedzenie, Oczyfczenie, y Wnie- 
bomziecie. 

La Saint lean, alko la fete de Saintlcan: Smiero 
Świętego Tana. 

La fête de SaintPierre & Saint Paul, Smiere SS. Pire 
ira y Pawťa. 

la fête de Saint lean PBvangelifle, Swigm S. fas 
na Emangelifiy, 

la fête des SS. Innocens, Stvigto SS. Mňdziankom , 
Nieniniarken. 

la Transfiguration de nôtre Seigueür, Prkemienie- 
nie Parsfkie, La 


La fete.Dieu, 

Les fetes de Nôtre Dame, 
afainte Anne, 

la Sainte Magdelaine, 

La Saint Laurent, 

[La Saint Michel, 

| a Touflaint, 


lefus Chrift, 
la féte de Saint Etienne, 
a veille ou vigile, 


„a vendange, 
oilfonner, faire moiflon 
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La fête de la Sainte Trinité, 
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Święto S. Treycy. 
Boże Cialo. 

Sw: Nayśw: Panny, 
Smigtey Anny. 
Świętey Magdaleny, 
S. Wawrzenca. 

Świętego Michała. 

IE Bafirich Świętych. 
Swietego Sedrzeia. 


Bože Narodzenie. 
Smigtego Stefana. 
Wigilia. 


Wina zbieranie. 


y Z2C, 


e tems de la moiffon,la metive, les moifons, ánima, 


andanger, faire vandange 


Ge 


aña sf 
GC 


mino zbierać. 


eee AO 


> 


CHAPITRE III. 


Rozdžiať 


Trzeci. 


Des Dignitez Ecclefiaftiques. 


O godnosciach 

Le Pape, _ Papiez. 
Vn Cardinal, Kardyna?. 
Patriarche, Patryarcha 
Archevéque, Arcybifkup. 
Evéque, Bifeup. 
egat, Legat 

icelegat,  Wicelegas. 
Nonce, Naacyu[f. 


Kaptanfkich. 
General, Generata 
Vicaire, Wikarye 
Doyen, Dzieken. 
Archidiacre, Archidyakor 
Chanoine, Kanonik. 
Archipretre, drcykapľau 
Pretre, WXizdz Kapłan. 
Prevôt,  Probefcz. 

Pus Prelat 
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Prelat, Prafat. 
Vn Abbé, Opat. 
Vne Abbefle, Xieni, 
Vn Prieur,  Przeor. 
Soùprieur, -Subprzeor. 
Recteur, Rektor. 
Gardien, Gmardyan- 
Provincial, Prowincja? 
Deffiniteur,  Definitor: 
Commandeur, 

vne Prieure, 
Soüprieure; 

Oficial, grand Vicaire, 
Aumónier; chapelain, 
Predicateur, 

Enfant de Cheur, 

vn bedeau, 
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, Chantre, 


Cuté, Pleban, 
Diacre, Dyakon. 
Soudiacte, Sxbdyakon. 
Acolite,  Akolita. 
Clerc, Kleryk. 
Sacriltain Zakryjłyan. 
Muficien, Muzykant. 
Organifte, Organifta. 
Kańtor. 
Kommen dasz, 
Przeoryfa, 
Subprzeoryfta, 
Officyat wielki Wikary. 
Kapelan 
Kaznodzieja. 
Choralista. 
fuga Kościelny. 


CINCO 00090 0 0000000900000009 : 


Les Noms des Religieux. 
¡Názwifka Zakonnikow. 


Auzufilyan. 
un Camaldule, Kzmedsf. | 
vn Minime, ` Minimus. || 
Premontré, Norbertan. 
vn Theatin, Theatyn, ` 
lefuite, jezuita. 
Chanoine.  Kanonike 
vn Religieux, Zakonnik, 
vne Religieu(€, Zakonnica 
Dominikan. | 


Vn Auguftin, 
Benediétin, Benedyktyn. 
Bernardin, — Gyfšers. 

vn Carme,  Karmelitas 
Celeftin, Celefiyn. 
vn Capucin, Kapscyan « 
Reforme, Reforma? . 
Recolet, Bernardyn. 
Chartreux, Kartuzyan. 
Dominicain, ou Iacobin. 


Cordelier,ou Francifcain 
Chanoine regulier. 

vn Moine, Mnich. 
voe Moiueffe, Mnifka, 
Le Gloitre,  Klaftor, 


Francifkan. 
Kanonik Regularny . 
le Couvent, Konment. 
vn Novice, Nomwicyuff. 
vn Doéteur, Doktor. 
le 
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le Monaltere, Monafer. vn Hermite; - Poflelnik. 
| vn Frere Lai,ou Laigue, Laika 
Maturin, ou Pete de la tedemption de la $, Tris 
nité, Trynitarz. 
vn Pere des Ecollés pieufes, Xigdz Szko? pobożnych, 
Scholarum Piarum 
| Soeur Convetfe, Konmerfkä, Laiczką. 
L^Eglife & fes apattenences 
~ Kosciof y iego Apparaty. 
Vn Temple, une Eglife, Kofciof, 
les clochettes, ou fonettes, Dzwonki: 
vn Dome, Kopufas les Touts, wieże 
la Croix, Krzyż. le Choeur, Gor; 
les Baluftres, Balafys les Orgues, Organy: 
les Bancs, ławy. le Crucifix, Grucyfiza 
les Nappes, — Obrz/y, le Tabernacle, Cymboią 
le Clocher, Damennica les Cloches, . Dësen, 
la Chaire, Ambona. _ les Châdeliers, Licbtarzes 
le Sanctuaire, Swiginics la Tribune,  Chorek. 
le Benitier;  Kropielnica le Goupillon; „Kropidłw 
les Autels; ^ Oftaszes le Ciboire; Paffta. 
le Calice; Kielich. l Encenfóiť , Turgbularz 
les Burettes, Ampułki | la Navette; Zodka. 
la Chafuble, Ornat. la Mefle, Mfa. 
PEtole, Stufa. le Sacrifice, Ofaras 
le Manipule, Menipalarz PHoftie, Hofiya ; 
V Aube, Alba. les Vefptes, — Nieľšpov, 
PAmit, flutnerať. Complies, Kompleta: 
le Surplis,  Komza. le Rofaite, — Rožaniec, 
la Chape, — Kappa. . les Matines, lušrúnia: 
le Parement,qu devant d’autel, Antepedia. - 
les Tableaux, ow Images; Obrazy, 
les Cierges, ou chandeles, Śtwiacę 
les Qrnemens, ; Ornaty ZC 
2 $ 
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la Nef del'Eglife, depuis le fanctuaire jufqu* à 1] 
porte, Posraodek Kosciola od Swiątnice do drzni 


le Parvis, 
le Porche, 
P Eau benite, | 

les Fonds de bateme, 
les Dalmatiques, 
Hoftie confacreé, 


hofiies nó cOfacrées, Op/ażki, 
les heures Canoniales, Godzinki Kaplañfkie. 


P Office Divin, 
la Priere, on orái(on, 


Kruchta, Babrentec 


portique, ow la galerie, Ganez. 


Sivigcona moda. 
Cbrzcielnica. 
Dalmatyki. 
Hoftya konfekrowara. 
boftye nie konfekrowai | 


Służba Boża. 
Modlitwa, 


( ne. || s, 


SIEHT SITIS STO Ye DD COR | | 
CHAPITRE IV. 
Rozd3ta? Czwarty. 

Du manger, & du boire, 


O iedzeniu, y piciu. 
Les Noms des chofes qui (e mangent &| 


boivent. le plus fouvent 


( psią. 


Nažívilká rzeczy ktore. fie nayczesciey jedzą y 


Jee Pain, 
la Viande, — Migľa, 

les Poiilon; Ryby. 

le bouilli, migľo warzone. 
le rót,ou rôti, Pieczenia, 
vn Pate, Pafftez. 
vnefauciffe, kietbafa, 
vnfaucitlon, /fe/cyfon. 
vn boudin, igtranica. 
vne fricafsée, fiykos. (wa 
vne fauce, (apor przypra- 
voihachis, . bipos. 

vn bouillon, poknka. 


Chleb, 


le heure, mało, 

le lait; mleko, 

le fromage;/er. 

lait caille, zfadłe mleko, 
les fruits, owoce. 

la falade, fafaez. 
vneraye, .exodkems 

Le vin, Wino. 

la biterre; pino. 

le miel, miod. 

la malyoifie,mafmazya. 
l’hipocras, petercyment. 
le cidre, — inbľecznik. 


vne loupe, un potage, potaž. le poire, grufikomy fak 
le : 
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le defert, ety. 
la Creme, śmietana. 
vh mourceau de Pain, 
ld croute du pain, 


la mie; ou miette de pain 


la piece de boeuf, 
la volaille, 

une andóuille, 

vn ragoüt, 
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P Eau, moda. 


P Eaudevie, gorzaftz. 


kawa? chleba, 
fkorka chleba. 
ośrodek chleba. 
fiuka mięfu. 


kury ger, y inne lataiące rzeczy 


Rifká nadziewana. 
potrama (makowita, 


PSK SE SPSS PPS as VR PS ES OUR RUE ONE SNS SARE 
Ce que l’on mange à la table, pour le 
boüilli. 

Co fig warzonego ¡ada u flou. 
Lebocuf, Wome miefo. le cochon,wieprzowe mig“ 
le veau,  cielecina, le lard; le falé;fonina. (fo. 
le mouton, /kopotvina, vne poule, , kura,kokofš 
Pagneau, Baraneb,iaguip vn coq; kur, kogut 
LL EN CEE EH 
Ceque l’on fait rôtir. 

Co bywa pieczone.. 
des côtelettes, fcbab.  vnoilon, 
vncochen de lait, Profe, vncanard, kaczor. 
vuchapon, - kápľon. Vnlievre,, Zažac. 
des poulets, ^ kurczzia. Vn cheurezil; farn: 
de pigeonnanx „gołąbki. vne. cheureule, Denge, 
vn dindon, lendyk. vn Cerf, lelen, 
vne oie, ges. vne biche, lania. 
Vn aloyau, Spzutowa pieczenia molowa: 
vne longe de vean, cielęca.pieczenia. zadnia. 
vne Epaule de mouton, parka Jkopowa. 

Le refte fe trouve au Chapitre des oifeaux, 
sek znaydute fig m Rozdziale a prafikach. 
Le gibier, ou venaifon, (zmierzyna, 


P3 


se salas 


Osa. 


230 
z 


Affoifonnemen de 


mets, 


Przyprawy miefa 
Le fel, Sol. 

le poivre, pieprz, 

la canelle, cynamon, 

Y huile ď olive oliwa. 

le fafran, farano 
l'huille, oley. 

la limonade, Limonia. 
lesoranges, pomarańcze, 
le vinaigre, Ocet. 

la momtardę,muftarda, 
le refott, ^ chrzan, 

les capres, kapary, 

le fenoüil, | koper, 

la mufcade, 

les clous de girofle, 

la noix mufcade, 
le verjus, 

un oignon, des oigaons, 
les raiffins de corinthe', 
Je fein d* 
des oeuf pochez , 

vn oeuf molet, à la cóque, 


p nnn W 


- lagraiffe, 


oint; graiffe de porc, decochon, 
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s viandes & autres! 
J innych potraw. 
vn éhualotte, fczypios, 
les ciboulęs,cybula mrka 
le perfil, pietrufkaę 
l'ail, 
les champignons, grzyby. 
le laurčit, laurowe liście, 
le fucre, cukier. 
les oeufs, žayca. 
zľaštosé. 
vn oeuf frais, świeże iaie, 
n'oeuf dur, twarde Zeie, 
une omelette, zaiecznica, 


muffkat,mu[fkatomy kwiat, 
gozdźiki. 
maffkatowa galka. 


[ok winnych iagod niedoyźrza łych, 


cebula. 


rodzenki, (lece 
[sdh fma- 
fadzone'iayca, 

miękkie Zeie, 


R PECH 


Pour les jou 


A à dni 
L'huile, Oley, » Olima. 
les poifľon, Ryby. 

Yu poillon, Ryba. 
€houxfleüzs, ká Lëtze, 
les poreaux, pory fuczek. 


2e DS, AA 


rs maigres. 
pofine. 


vne carpe, 
vn brochet,  Szcząpak, 
des betres, boómina. 
des betres tayes, buraki. 
des raves, rzodkbten. 


Karp, 


| le 


czofnek. | 


Je 
le 
Je 


< Z km 
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Jegru, ou gruau, aba, krupy.des concóbres, ogorki: 
le millet, ` pzofośagły. vn melon, melon,malon. 
les pois; £roch. des olives, oliwki. 
les feves, — bob, des afperges, ffparagr. 
desepinars, fpinaki. la patiiferie, ciafta. 
lalentille, — /oczemicá. \ 
Le refte fe trouve au Chapitre des poifons. 

-Naydsie fie ofłatek m Rozdziale o Rybach. 
Choux cabus ou pommé, kapulta głowiafiae 
les haricots, ou pois de mai, wielogroch. UW/elki groch 
les cardes, burakowe y karciofome liście, kardy. 
vne citrouille, 
des Artichaux, 


Pour lé deffert, 
Na XQety. 
La Salade, Sałata. du meflepain, marcepar 
le fruit, OWOCE» vn macaron, Makaron 
Je fucré, cukier. des noix, orzechy. 
| vn bifcuit, bifikokt. 
des begnets, forte de patifsérie, kreple, pączki. 
des confitures, konfekty, konfitury» 
des dragéez, - Any cukrowy, migdały, 
y inne drobne cukry. 
Les noms des fruits fe trouvent au Chapitre des 
Atbres. A $ 
Názmifka owocow nayduią fie w Rozdziale o 
Drzewach. 


== — es ZA 


Le Couvert de la table. 


Stofowe nakrycie. 
La mappé> Obris. vn verre, kielifek. 
vne ferviette, Sermeta. vnpota l'eau, dzban. 
vneaífiette, — talerz. vn petit pot, dzbanek. 
vn couteau, nóż. vn pot mefure, garniec « 
P4 vac 
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vne fourchette, widelce. 
vne cuillier, - żyfka. 

va plat, mila. (fek. 
vn petit plat milka puľmi. 
wne lanciere przyśławka, 
vne faliere, folniez ba. 
vn'fucrier, czkiesniczka, 
vn vinaigrtier,;affecz Pana 
vne bouteille ,/2/62.('oc ez. 
vneécuelle, czarka. 
vne foucouppe, Taca. 
vne tafie, Czafia. 

vn gobelet, kubek. 

yn grand verre pour la 
vne pinte, demi pot, 


une boëte á poivre, ou autres €pifferies; 
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vn pot, garnek, 
vn baffin, miednica. 
vnaiguiere,  modnik. 
vae chopine, | kwarta. 
vn demi fetier, patkwasży 
vne corbeille, £ofyk- 

vn mets, potrawa al 
vnrechaut,  faieria. 


"un chandelier, lichrarzo | 


vne chandelle,  sisiecas 


des mouchet tes, fezypce. | 
ręcznik, | 


vn effużmain, 


bierre, fiklenica, fklanka- 
pulgarca. (czka. 
korzenni- 


MISSIS ROI ZOK oto teta ARRETE 


CHAPITRE V. 
Rozdžiať Pigty. 


Des ánimáux. O Zwierzętach. 


Les Animaux 


Domeftiques.. 


Domowe Zwierzęta. 


Wn Agneau. 
vir belier, 
vn mouton; 
Viv áne;. 
une anefl6;. 
vn inon,, 
Va Boeuf, 
vn ťáureau 
Vir Ve2U y, 
Cheval bat, 


Baram.. 
fkop. 
Ofc. 
oslicas. 
os les: 
Mat. 
Ryk. 
ciel, Co 
Koń ciľasty 
Koń. frokaty. 


lagnie, baranek... 
vmpoulain,  Zrzebie. 
Vne Chevre, Koza. 
vn chevreau,. kozle 
7n Bouc, kaziet. capu. 
Vn chien,. Pies. 
chien conrant;ogar. 
yndogve,  brysam 
vn barbet, pie plymaca 
vn petit chien,piefek. 
vas chienne, fuk. 


- es EEN 00) Cs 


DADOS SC dg e rS mm OOo Num m 


O mA mi < 4 
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yne vache, © krowa 

vn geniffe, šaťtmvica. 
Vn Chameau, Wielbľad. 
Vn Cheval, Koñ.(fach. 
‘Cheval hongre, koń wa- 
Cheval nain; zmadzik s 
Cheval gris,. koň fiy- 
Cheval alezà .- "koń gniady 
Cheval roan, koň dropiaty 
Cheval de pas, /z7apak. 
Cheval de trot, kfofak. 
vne brebis, ou oñaille, 
Chevalétalon, eutier, 
vn bidet, petit cheval, 
Cheval de main; 

Cheval de relais; 

Cheval de carofle, 


xn verrat, 
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chart. 
charcica . 
Kot. 
kotką. 
kiernoz. 

świnia. 


vn levrier, 
vnelevrette, 
Wn. Chat, 
vnéchatte, 


vite trUże, 


vn petit cochon, profit. 
Vn Mulet, f 
vne mule, 
Vn lapin, 


Muf. 
"mulica. 


krolik, 


OWCA. 

koń ogier. 
konik; koniczek. 
koń pomodny. 
koń rozľadzony. 


koń Ráreciany. 


(fy 


Cheval retif, fort en bouche, koń “porny, twardon- 


Cheval ombrageux, 
Cheval pouffif, 
Cheval bondiffant, 
Cheval indomté, 
Cheval bai-chátain, 
Cheval bai-brun, 
Cheval bai-dore, 
Chévalgris pomelé, 
Chevalifabelle, : 
Cheval alezan-roux. 
Cheval alezan obfcur, 
Cheval rubican, 
Cheval. pomelé; 
Cheval bendtć, 
Cheval pailler, 


koń Leklimy. 
kon dycbamiczny. 
fkoczek. 


kon. nieugľalkany, nie uieždžony. 


koń kafitanotvaťy. 
koń ciemno cifamy . 
koń iafno cifamy. 
koń fawoiabźkowity. 
koń izabellowy, mafowaty. 
koń konobpiafty. 
kú z kara gniady, 
koń dereffomvaty., 
koń táróntomarj: 
kcń popielaty. 
koń płowy > wilczary. 


Cheval de couleur de poil de fouris, &cmyfazy. 


wne rofle une mazette, 


fikap a, zły koń, 


Cheval qui va Pamblezou haquenées kźoczał. 
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vne cavalle, on jument, 


vn chevalet, petit cheval, 


chien couchant, 
chien de chaffe, 


vn mátin, le chien de berger, 


vn chaton, petit chat, 


Vn cochon, vn porc, ou porceaz, 
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klacza kobyła, 

konik. 

pie legamy wyžeľ, 

myśliwy pies. | 

kedel, pics pafterfk 
otek, | 

wieprz. 


RAR Al 
es animaux fauvages, | 


Zwierzęta dzikie, zwierz. 


Vn Cerf, Tele, 
vne biche, fans. 
Vnchevreäil, Sarn. 
vne chevreufe, Sarna, 
vn Elan, Los. 
vn bufle, Bamot, 
vn lievre, Zajac, 
krolik. 
Słoń. 


vn lapin, 
vn Elefant, 
vaecivette, korka medna, 


vn grifon, gryf. 

vn finge . malpa. 
vneguenon, mafpeczka , 
Vnebéte fauvage, 

vh Daim, un chamois, 
vn faon, ou fan, 


borfuk. 
2 bike 


vu blereau, 

vn taiffon, 

vne foine, | zbzrz. 

vne marte, kuna. 

vne hermine, gronoffays 

vn petit, gris, popielica. 

vne fobole,  fobo/. 

vn Renard, ` Ze Za, || 

vne balette, Aka, ťafica| 

vn heriflon, zez. 

vn Rat, ficzur. 

vne fouris, — myf. 

vne taupe kret. j 
Dźika beHya zwierze 
koza dzika, Daniel. 

Ielenię ,ielenigtko, żelonek : 


3€3€ € 3€3€3€ 4€ 3€ 39€ IICA 3€3€3€3009 € AOS 
Les animaux farouches ©' cruels, 
Zwierzęta dzikie y okrutne. 


Vn Lion, Lem. 

vn Leopard, Lampart, 
Vn Tigre,  Tygra. 
vne tigrife, Tygrzyca. 
wne Panthere, Ryś. 


Vn Ours Niedźwiedź . |: 


vneouríe, niedźwiedzica | 
vnourfon, niedzmiadek. 
Valoup,.. Jk. 

vne loupe, wilczyca, 
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| vn lionceau y petit lion, Imie, lemeko 

vn lionne, ou lionefle, lwica. 

vn loup-garou, wźilkożeka 

vn loup-cervier, ofirowiaz, 

ne Licorne, lednorožeč, 

vn Rhinoceros, noforožeč. 

Vn fanglier, Dzik, wieprz dziki, 
yne fangliere, truže faugave; świnia dzika. 
Defenfes, dents crochus de fanglier, 42%. 

yn T Taureau, ou boeuffauvage, Zubr, Tur, 


Les amphities, animaux qui vivent. 

partie fur la terre, partie dans l’eau. 

Wodnožiemne zn'ierzetäktore żyią czę- 
ścią ná žiemi, À czgscig w wodzie. 

vne loutre, Wydra: vne tortue, | Zo/w. 

Vn Caftor, ou bievre, Bobr. 


m — a Á —À — 


Les Serpens, & Infeétes rampans ou 
reptiles, 
O Piáfiwie. 


Vn Dragon, Smok. vne cloporte; nog. 

yn bafilic, bazylifek. vn griller, fmiercz. 

vn afpic, padalec. — vnefourmi, — mromka. 

vn vipere,  Xmiite vn limaçon, ślimak. 

yn,crapaut, žaba, vn pou, mef. 

vne araignée, paígk. vne puces pehia. 

vn ciron, mol małuczki. vne lende, gnida. 

vn ver, robak. yne punaife,  plufkwa, 

vn ferpent,ou couleuvre, wąż. 

vn crocodile; krekodyl. 

vn lezard, & lavert, _seffczurka.| 

vne falamandre, falamandra. 

vne grenogille , žabka zielona wodna. 
vne 
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vne chenille, Safiennica. 
Yne teigne, ou tigne, mol 


AR GR ral yn: 
CHAPITRE VI | 
Des oifeaux. 
Roždžiať ózoffy. | 
Gadžtny y robatiwo przemieiifle. |gs 
Les volailles, ou oifeaux domeftiques | 


Piafiwo Domowe. 


Vne Cane, Kaczka, Vne poule, Kokof. 

vn canar, kaczor. vn coq kur kogut. 
vn cáneton, katze. vn chapon, kaplon. 
Vne oie, Ge. vn poulet, ^ kurcze. 
vnoifon, ` gefie Vn pigeon, . Goľzb. 
vn jar, gafior, 

Vn dindon, ou coq d'Inde, Tędyk. 

yne poule d?Inde, Tedyczka. 

Vn pigconneau, gołzbek gołębie, 


Oileaux à manger. 
-Prafhvo do ziedzenia. 


Vn Becaffe, Bekas. vne grive, kwiczo? 
vne becaffine, kuliczek. vnfrancolin,  iarząbek 
vn colin, kulik. vn moineau, — #vrobel. 
vne perdrix, kuropatwa, vn outarde, drop. 
wne caille,  przebiorka, vne grue, Zoran. 
vàe faifan, bažant 
vn cog»de brużere, cietezew. 
vn pigeon ramier, grzywacz, 
vn pigeon-fauvage, dziki gołąb. 
vas tourterello,, (nogarlics. 

Oife 


ZEBRANIE, 237 
Oifeaux d’eau 
Prafimo wodne. 


al vne cercerelle, cyranka.  Vnvaneau, — ctayka. 


| vue fougue, Zyfta. yne mozette, rybitins 
vn plongeon, nurek» vae hirondelle,iafkofka. 
| vn cigne, fabzdź. vn martinet, ierzyk. 
| vne oic fauvage,ges dzika 
Yn hallebran , Kaczor dzikie 
RAR EEE TE 
Oifeaux de challe 

Ptacy do Myffifiwa. 
Vn aigle, Orzef. vn Autour, iaffrzeb. 
vne aigle, Orlita. vn Epervier, krogulec, 
vnaiglon, erlik. vnhobreau, kaniuk. 
vn faucon, fokol 
oileau affaité, ouapprivoisé ptak wabny, chomany. 


Praftmo drapieżne y obzarte. 
L’ Aigle, Orzef. le milan, kania. 
le Corbeau, Krak. le vautour,  /£p- 
la cornetlle, wrona. la bufe, lebufard, kobis. 
un cornillas, garmron. la crecerelle, puftoľká. 
La Cigogne, bocian, le heroń, czapla, 
la pie, froka. vn butor,. ^ bak 
la pie griêche,/rokoff. vn alcion; źimorodek e 
le geai, /oyka , Erafomronka. 
une graille, grolle ou groleau, kámá kawka. 


= n A a MN nn 
AT IR E A eg 


Oifeaux de Chant. 


Ptafięta do špiemania. 
Vn Roffignol, | SZomi£. vne mefange; /ikóra. 
vn ferin, où tarin,czyź vnvérdier,  żrznadel,, 
vne 
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vne linotte, malolggwa., 
vn chardonnet, fezyier, 
vn pinfon, &igba. 

vnealosette,  ftomponeh, 
vie gorge-rouge, gil, 

vn ioriot, mwywielga, 
Va canarin, 


vue bergeronnetre, 


VA cocu, ou coucon 
vne hupe, on pupu, 
— LENE Z 


Autre forte des oifeaux, 


Ptafiwo 
Vne Antruche, Sires, 
va Pelican, > pelikan. 
le Phenix, Fenix 
vn bruant, ou corlieu, 
l'oifeau de Paradis, 


— — m 


Oifeaux 


Ptáfimo nocne. 


Vn Cormoran, Sleporvrou . 
vne chožette, foma. 

vu chat-huant,puchaczo 
vne chauvefouris, 


——— —— 


Robáchvo 


yne mouche, mucha 
vne gučpe, ofa. 

vne bourdon, gźik. 

vn taon, bak. 

vn coufin, komor. 

vä moucherô, mujika- 
vue sätharide, kantażyda 


ou ferin de canarie, 


ou hauffequeu£, p//ftha, 


Les infe&es. voláns, 
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Vne 


P 
lise 


vn étournean, fat, 
vn merle, Kos, 
vnpiverd, — žeľna, 
vn pic, dzięciof, 
vn grimpereau, frzyżyk 
vnroiteles,  Arofik. 
kanarek. 


kukutka, 
dudek, 


inakfie. 
vn perroquet, papugae 
vn Paon, pate 


konika 
Rayfkż prafeko 


m A m ms 


de nuit. 


vne frefaie, puficz. 
vne huette, puficzyk. | 
vne tete-chevre,kozodoy e 

nietoperz, | 


—— — 


lataigce. 

vm papillon, morl. 

vn hanneton, chrabąfcz 
vn fcorpion, niedźwiadek. 
vn efcabot, romae 
vne Cigale, konik. 

vne fauterellé ffaranez. 


'cíoh, | 


yżyk | 


ika 
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Vne abeille A miel. Pfexoa. 


časo a o O 
CHAPITRE VII. 
Des potífons, 
Rożdział Siodmy. 
O Rybacb. 


La Baleine, Wieloryb. vne fardine, fardela, 


vn brochet, | ffczupak. vn veron, ficlama. 
vnebrame, karas. vńe fole, certa. 
vnecatpe, karpe Vne plie, fla derkas 
vne Alofe,  iaz. vn truitte,  ffłrgge 
vne Anguille,#egorz vnturbot,  plaffezka. 
vn anguillon; pi/korze vn quarrelet, jazgar, 
vnanchoie, mienim. vn furbot, przezamacz. 
vne lamproie,minog. vn munier, gľovacz. 

vn goujons  kie/5. vn écreviffe, rak. (Jka. 
vne loche; — Zë, vn maríoZiu, Štvžnia mop- 
vne perche, okzñ. (cica. vn Daufin, Delfin. (a, 
vne albe, ou rouget, põ- vn merlan,mrzemfka mor- 
vne tanche, Lim. vnhuitte, ofiryga. 
vníaumon, fes. les nageoires, Jerzydfa. 
vn maguereau,žaficzor. lécaille, Tafka 

vh haran, śledź. (ny. les arêtes, kóftkis 
haran foret sledz medzo- 

vn barbeaú, ou barbue, barwenga 


Jla moruć, ou moluć, kablon. 


la merlus, ou merluche, Sokmif. 
la clair du poiffon. rybie miefce 
vae coquille de poiffon, fuffczka rybia. 
See dee EE CO S PE SIS RH HUI IRAE OI, 
CHAPITRE VIII. 
Des Arbres, arbriffeaux, & fruits, 
Ro- 
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 Rozdjia? Ofmy. yn 
O Drzewach krzewinach, y owecach| w 
Les Arbres fruitiers T 
: e | 
Drzewa owocne. m 
vn abricot, morela omec. vne olive, oliwa owoc. yai 
vne cerife, wiśnia owoc .' vn pecher, Brzofkiew. | yne 
"vn coing, | pitma owoc. vne pêche, Brzofkwinia pol 
vn citrónier, cyt» drzewo vn Prunier, slina drzen poi 
vn citron, cyszya o/oc. vne prune, slisva osioc.| | Po 
väč, datte, 424557, vn pruneau, śliwka omol | Po 
vne figuier,£gomwe drzemo vn Poirier,grufka drzen| | yn 
vne figue, figaomoc. vne poire, grzfka owa|| yn 
vn limon, Zmonie owoc. Un Pommier, labľň. gu 
yne Meure,morma omoc. vnepomme, jablko. vn 
vrie nee, niefhľik owoc. Vne vigne, minnicas Vi 
vn nożer, orzech drzemo. vnraifin, iagody winnej) vn 
vne noix, orzech owoc. grozeille, zgref?owoc. = 
vn olivier, elima drzewo, Wn Cornoiller, Dereń. 
grozeillier piqvant, agreft drzewo. | 
Vn abricorrie , Morela drzema. y 
vn amandier, migda? dezemo. p 
vneamande , mig da? owoc. n 
vn cerifier, wiśnia drzewo. m 
vn griottier, czereśnia drzewo. d 
vne griotte, CLEFESNIA OCC. 
vo merifier, trzesśnia drgemó. Le 
vne merife, irzeínia OMOCe vi 
va châtaignier, koftan dezemo. A 
vne châtaigne, kaftan omec. vn. 
va mâron, kaftan miekfšy omoc. vni 
vn Coignier, puma drzewo. SI 
vn oranger, pomarańczowo drzew zę 
vne orange, famarańcza orvoc. yn 
va dattier, on palmiet, Palmas Ve 
vné Ya) 
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wne grenadier, 

vne grenade,, 

vn limonier » 

yn meurier, 

vn, neflier,, 
vn,neifllier, ou noifettier 
wne noifette, 

poire fauvage , 

poire mufczdele, ` 
Pomme douce, 
Pomme fare, ou aigre, 
vn grofeiller, j 
wne grofeille , 
.grofeiller piquant , 
vne cornoille, 

Va cormier, 

vne corme ,, 
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, granatowe drzemo. 
granatowe iabfko. 
limoniowe drzewo, 
sorwa drzewo. 
niejplik drzewo. 
orzech lalkowy drzewo, . 
orzech lafkowy owoce 
leśna grufkaa 
mufikatuľka. 
-sabfko fłodkie. 
zabfko kwaïnes ` 
porzyczka drzemiés 
porzyczka owoc. 
agreft drzewko. 
derenioma iagoda. 
Iarzębina drzewo 
żarzębina geg, 


— —— — — — — — — Een 


Arbres non fruitiers 


Drzewa nieowocne. 


VnObier, Leśny deren. 
vnaüne, olfa. 

. vn bouleau, brzoza. 

vn chêne deb. 

vn gland du gland, zo/24£ 
vne yeufe; #iezožodľ, 
vn charme, grab. 

vn fraine, żefiona 

* vn erable, klon. 

vn plane, #atvore 

Na tillot ou tillet, Ga, 
vn orme, ou ormeau, 

vn fau,fouteau, ou hêtre, 
vn fapin, Š 
vn pelle pinafte,ou pignet 


. Vn cypres, 


vnapeuplier, ofika ofina. 


vn tremble, topola. 
va ficomaure, /igomormz. 
vn [aux,ou faule wierzba 
vncedre, cedr. . 
cyprys. 
vn coudrier, leficzyna. 
vn Pin, joda, sedlina: 
vnif, ea. 
del'Ebene, ebay, 
du liege, korek, 

wizza 

buk, 

fofna, cbsyna, Sofnina, 

świerk, Štierczyna. 

vng 


242 
wne melefe op larege, 
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modrzew. 


CCE EE e ER PITE TARO DS EA 
Les abrifleaux, Chrośćina. 


© froksem. 
glog biały. 
ciernie. 
ŁAP. 
żarnka, 
żeżyna, 
krzak. 
roza drzew kos 
roža kmiat. 
balfam., 
bukfipano 


Le houx, 
Vaubepin; 
l’épine, 
de prunelier, 
la prunelle, 
vne ronce,. 
vn buiffon, 
vn rufier, 
yne rofe, 
Te baume, 
le bui, 


la regliffe, lukrecya. 
Ta canalle, cynamon.. 
Le genevre, żafowieca 


¿emiofas 
bes włofki., 


blujścza 


du gui, 
Je lilas, 
le lierre, 
ľe mirte, | mirt drzewko 
Fofier, Tozy. toxinas 
Te favinier, famine. 

Je romarin, rozmaryn. 
Te fus, ou fureau, Bez. 
le fangvin, swidwa. 

ľe tamaris, tamaryfeko 
la viorne, bordúvd. 

Je jonc, . St, 

La Vigne; Winnica. 

Ie farmént, winne rozge. 


vu eglantier, rofier fauvage, 


la caprier, 
fe chevre, feulley 
vn framih aer y 


le bourgeon, pęk. paczek 
le pepin, iądrko. 

les racines, korzenie. 
le tronc, .  pniak, pies. 
F Ecorce,/koza, fkorka, łyka 
la mouëlle du bois, biede 
vn rejetton, laroresl, 
le fruit, DIE 
menus fruits, žagody. 
vne ente; ficnep.. 

Les bleds, — Zboža, 

le bled,ou ble zboże. 

le froment, p(ienica... 
lefegle, . žržo 
P'epeantte,, orkif. 
Porge, igczmieńi e, 
Pavoine, omise 

le ris, ryż. 

le panic, . bere 

le lit, len. 

la chanvre, konepze. 

la navette, rzepniko 
des pois, groch. 

des feves, bob» 
lalentille, /iczemica. 
la velfe, wyka. 

vn €pi de blé, kiose 

la paille, fome. 

poža polna. 
kapariwe | drzcmo, 
pomoy PONY a 
malina drzewkow 


| 


| VaChou, des choux, 
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vne framboife; 
le laúrier, 

le nerprun, 

le diftache, 


le genévre, ou genévrier, 


^ E 
du genéyre grain, 


fureau champêtre ou fauvage, 


vn sep de vigne, 

le pampre, 

Je tendron de vigne, 
le raifin, la grappe, 


les branches d’arbre, 
le bouton, ou bourgeon, 
la fezille, les fezilles, 


malina owoc. 


laury, bobkewe drzewko 


Laklak Bakłączyna. 
ktokocina , ktokotka, 
Tałowiec drzewko. 


załowiec ziarno. 
kalina. 


macica minna. 


diszre minne, winny hf. 


witeczkź minne. 


grono winne iagoda. 
gałęzie u drzewa, 
paczek, 


lifl, liście, 


les priires, la peau de fruit, 
la queñe du fruir, 

Je nożaa du fruit, 

vne greffe d’arbres, 

vn fauvageon, ou fauvageau, 
le blé farazin, blé noir, 

le mil, ou milet, 

la cicerolle, pois certe, eieciorka.. 

pois de mai, forte de feves, mielogroch, 

vne gouffe de pois ou de feves, ťupina. 

la bále ou bärbe de Pepi, oiei u ktofa, 

les nevds du blé, kolanka « zboża. 
le chaume, ściernie , Zeigeag Aa. 
O ITA rte Matta Te tta nte a ROCCO 


Dd o 


CHAPITRE EX. 
ROZDZIAL Dziewiąty. 
Les herbes de ľardin. 
Ogrodne ¿tota 
Kapzfia. 


fkorka Tupiny; 

kofika péjika, 
nožka,[ypuľka z żagod. 

plonnika 

plonka. 

Tatarka Heeczka. 


profo, iagiy, 


€ Es 
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Choux cabus, 
laites pommée, 

Choux crépus, Jarmuff. 
Chou fleurs, kalafiory. 
La letuč, fałaża, laktuka, 
L'Anis anyż. 
PAW, de Pail, czofnek. 
le fenożil, kop. 

Y Ache, ou api, opych. 
de Parroche, ťoboda. 
de Pavrone,  cybrez 
de jardin, Boże drzewko. 
le houblon, - chmiel. 

de Poteille, fczam.(czek. 
des porreaux,  pory: Za. 
du ariffort; chrzan. 
Je thym, dzigcielina. 
lamarjolene, ‘maieran. 
la farriette, combet. 
la lavende, lawenda . 
la rue rua. 

la chicorée, l’endive 

des apetits ou fiboules, 
des oignons, vnoignon, 
vaartichau,des artichaux, 


vne alperge,des afperges, 


SLOW ROZNYCH 


kapufla gfómiafla: 
[alata głowiaśła. 
des cardes,karcoforve liscie 
dela blette, žminda. ^ 
vn melon, melou. 
vn concomhre, ogorek. 
le coriandre, koryandera 
la crete marine, bala fol. 
le creon, rzeżucha. 
vn fraifier,poźiemka żieJea 
vne fraile, požiť: iagoda. 
ła houblon, chmiel 
la fauge, falwijas 
le baíilic,  bazylias 
la mente, — migtka, 
le fepoulet, macierzonkas 
le pavot, mak. 
Vn champignon, grzyb. 
vn potiron, bedika. 
vne morille,  /mardza 
vnmoufferon,  rydz. 
cykorya endymia , 
cebulki. 
cebula. 
karczoch Karczochy. 


fiparag, Sparag i. 


wne bette-rave,des bettes raves,borak éwikfa 


de la portée, 


de la bourache, ou buglofe, 


vne carote, des carotes, 
yn panez, ou paltenade, 
vn naveau, des naveaux, 
des fafifis fa Hufi. 


vne citroZille, ou courge, 


du pourp E: 
f f 


boćwina. 

wotomy ięzyka 
marchew. 
paślernaka 
rzepa. 

białą marchew, 
Bania, dynia. 


poriuľaka, kurza. (nega. 


yne 
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yne rave, des Taves, 
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rzodkiew. 


OOOO ooo ose oa ED 
Les herbes medecinales. 


Zioła lekarfkie, 


: L’Abfnte, 
la betoine; 
Pagri- 
moine, 
1a biftorte, 
lajoubarbe, rozchodnik» 
PAloes, Aloe. 
PAngelique, dzięgiel. 
la centaurče, ceninrzyz . 
la confole, — žymekost, 
le bouillon noir, /opian. 
le plantin, babka. (tynda. 
la coloquinte, — &c/ókmi- 
le coquerez , miecbur ki, 
ladiptame,  dypram. 
Ta mufcate, | ima. 
Enceufiere, 
P Elbore; 
P Epurge, 


proľun. 
boëmicas 
gniazde- 
czkr. 
wężowhik S 


flachtana 
ciemierzyca, 
fesczeka 


la gentianc, goryczka, 


la jufpuiame, bie/un. 
la geimiendréc vžanka. 
fatyrion, — florczyk. 
fené, (aa, 
fanicle, &ankiel. 
fenegon, przymiot. 
- Formétille, tormentillao 
la camomille, 

P Arondeliere, 

le Capillaire, 


93 


la maures ¿lara 

le marubin „fanta biaťa, 
le nard, narda. 

le melilot, kemonica. 
melifie fauvage kadzidk» 
la marcuriale, fczyr. 
mille-feuilles, zyfzęcznika 
mille pertuis, dzwonki, 
matribaire, -matry karya 
negotiane  nikocyanA. 
parietatre, pomzrze, 
pas d'ane, podbiať. 
perficaire, rdeft. 
pervanche, barwinek. 
betun, tabaka 
pivoine, piwonia. 
doivtette, szarnucha: 
polypode, paprotka. 
pulmonée;, płucznik. 
Rhubarbe, rabarbarum. 
fanguinaire, krmawnik. 
faxifrages  fomikamień. 
valeriane; kcziefki. 
vervaine,  kofiyfczko. 
fcaimomés, (ocznica. 
ferpentine, wężownik. 


kamomilla pi rumiene 

šalkoľtze žiele. 

Wiki Panny Muryi. 
le 
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le buillon blanc, daiemanua, 
le chien-denr, blufzc soper a, 
le meliffe, ela, 2/3czelmik, 
Palma Chrifti, i klekotka, kleczowinaa 
eebe tere e tie 
Les herbes fimples 
Profie žioľa, 
Acanthe, — Zarfzcz, le cumin, £j, 
Aconit, #ronie oko, la fongero, Paproć, 
Algue, goroft gliszik, £rateron,  ollrzyca, 
Aprelle, przefika, Phieble, chebd. 
Afpic, Jiztanarda , le jonc, fit rogož, 
berle, Potoezmit, lé laceron, miecz, 
blanchette,  bylica, morelle, fzaley wielki, 
la brniere, / wrzos, la niele, czarnucha, 
du cebarét, kopytnik, Yne ortie, pokrzywa, 
calamente,  Zebiotka, Orpin, wronie mafo. 
le chardon, ofèt, la parelle,kobyli [ze zaw, 
la cigué, świnia wefz le trefłe, komicz, 
la canne ou ro(can, frcia, trzcina, 
chardon benit, kard benedykt, 
fumeterre, farrafine, kokorycz ruta polna, 
moron, ou mouron, mokrzec, kurżysiep, 
V yrraie, ou zizanie, kąkol. 
OOOO MN gate PIZA 
CHAPITRE X, 


m Rada. pd ben M ag E ep. rk S 


SR. 2 Get 


Des fleurs & des couleurs 
Rozdział, Dziefigty, 
O Kmiaiacb y korolach, 


Anemone, Azomonas, — chevicfen- pomoy 
obifointe TE ille; dUOHTIyS 


YA 


drak. 
g20g0WY » 
kmiat. 
dzwonki: 
Lilia. 
komwak a 


en bluet, 
Aube» 
€pines 
campanette, 
Le lis 
le muguet, 
| La Rofe, Roża. 
La violette, farki. 
girofice, fiai migk[Zes 
Hyacinte, — Hyacyut. 
lela(mn, dzielzymina 
yne longuille, Tonkwila. 
liferon, powoy. 


L Amarante, paffe-velours, 
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Lilac, bez wřofkčo 
marguerite, ffokrnc, 
vnnarciffe, Zarcyz. 
vn ocillet, gozdzike 
le pavot, mak. 

le pensée, pźomike 

la pivoine, piwoniaż 
Renoncule, renunkule 
le fouci, mogietck. 
tournefel, Jfonecznik. 
vne toube+ tubes 
zeufe, 7024. 
vne culipés 1ulipam 
Amarant, Sarlat. 


crocus, fleur de fafran,  krokofz> fzafranowy kwiate 


couronne imperiale. 
Rofe à cent feuilles, 
vn bouton de rofe, 
Eglatine, tofe fauvagey 
fleur d'orange, 

fleur de granade, 


paquerte, marguerite fauvage, 


Z af as as ANA aX, SÉ 
sente Mere 


es 


miflrzomnik. 
centyfol: za. 


paczek rożowj. 


roža polna. 


pomarańczowy kwiat. 
granatowy kwiat, 


flotroé polna, 
O ŁC 


Les Couleurs. 
Kotory. 


Blanc; 
blanchátre, 
Noir; 


Biały. 

białawy. 
ezaruy. 

UNoiratre, — Czarniany. 
Rouge, czerwony a 
rougeátre, € ZeriDoniamy a 
Verd, zielony. 


de chair, 
d'olive, 
de capres, 
Cramoif, 
Gris, 
grisâtre, 
grifons 


Q4 


cielifty. 
oliwkowy. 
kaparowj e 
karmazyn. 
Jet, 
fzary. 
fiwiec 
ver“ 


| 
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Ztelonary. 
Zeite, 

Zoltamy, 
Biekitny modry, 
mModrajoy 


verdatre, 
Faune, 
jaunátre, 
Bicu, 
bicüâtre, 
Violet, fatkowy, 
de citron, £ytrynojny, 
d'orange, pomarańczowy. 
d'écarlate, ' Jzartatny, 
de fer, żelazny, 
de pourpre, Purpuromy, 
d'aurore, žoľtogorgcy, 
de ponceau, ceglaffy, 
de rofe, rożowy, 
d'ama- amaran- 
Tante, tomy, 
de cerife, wifaiowy 
de paille, 

de feu, 

de fouris, 
couleur d'azur, 
de minime, de mufc, 

de flamme, ou flammée: 
de cendre, ou cendré, 
vn rouge, de fang, 
Rouge vermcillon, 
rouge Obícur, 

rouge éclatant, écarlate, 
- couleur de foüfre, 
couleur changcante, 
gris pomele, 

grisebrun, gris-enfamé 


egnifry. 
"mpyízaty, 


posvy, | 


Izabelle, 
brun, 
bafanné 
fombre, 
enfumé, 
verd. 


delkemyy 
Sniadawy, 
ciemny, 
okopciaťy. 
ciemnoe 
brun. Zielony, 
verd-pale, papuži, 
verd de POrrcau,trawify, 
blod, ^ płowy Zoltamyo 
morne; ciemny. 
blóme, pale, Blady 
vermeil, rumianyą 
clairet, bladoczermony. 
clair, éclatant, salay. 
Tourquin, &ranatomy, 
couleur, kolor, 
riche, bogaty, 
haute, SA, 
bleu:celefte, wiebzefki, 
lazurowy, kolor. 
pieprzowy, gozdzikowy, 
płomienifiy, 
bopielaty, 
krwawy, 
TNHAWY. 
ciemny karmazyn. 
fzarťatny [zkaržat. 
fiarczyfły kolor; 
mieniony, 
Simoiabtkomit Ye 
Bruzatny, 


. śzabelowy, | 
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gris de perle, ou blane perlé, perZomý. 
| couleur tachetée, bigarrée, nakrapiany plryo 
| Tncarnat, incarnadinz icielif)y roż owy. 
“nuances de conleurs, glans odmiana farb, 
(couleur pour peindre; „farba do malowania, 
| ou pour tcindre, albo do farbowania. 
seine MR 
Les odeurs, Odory. 
T?odeur, elo, le&cens, kadzidło. 
les fenteurs, wożies la myre, mira. 
les parfums, | perfumy. la genevre,  Zalomiec. 
lc mufc | piańo. Eflence, oleiek. 
Pambre grit, Purfetyn. Je ftoraxy fiyrak. 
la paftille, troeiczka» 
Faun de fentenrs, wodka pacbuigca. 
EE TER dete mte CH DON 
CHAPITRE Al. 
Des metaux, mineraux, & des 
pierres, 
Rozdziat ledemaffy. 
O kruffezach, minerałach, y ka- 
mieniach. 
Le Metail, Krufzec. le plomb, 
Eis zfoto Vétain, 
orépuré, fzcsere złoto. le fer, 
P Argent, frebro, (bro. l'acier, 
argent fin, przednie fre- fer blanc, 
de argent, pieniądze, le verre, 
P Airain, miedź. larouille, 
le cuivre, mofigdé. 
le laiton, fl ďarechal, dräkt, 
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le bronze, la fonte 
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fiža. 


KEE Baum 


es Mineraux, 


Palun, batir, 
Arfenic, arfzenik, 
antimoine, antimorinm. 


Le mercure, ou vif argent, 


orpion, orpiment, 
l'ochre, 

la conperofe,le vitriol, 
l'amidon, l'empois, 


Mineraty, 
calamine, 


TENA 
l'emeril, 


Jemergiel, 


Żywe (rebro, 

aurypigment, 

glinka, brunatna farba, 
kopermąg, 
krochmal, 


Kee ae tara VR 


Les Pierres, 
Vne pierre, Kamiez. 
Yne pierrette, kamyk, 
picrre à aiguifer, offa» 
vne tuile, dachomka, 
vne brique, conta, 
vne pierre, ponec, 
pierre de touche, 
vne meule de moulin, 


m — 1 


Kamienie, 
du plâtre, 
de la chanx, 
vn caillon, 
pierreux, 


Bibs. 

wabnow 

opoka, 
kamienifty. 


kamień z piany morjkieg, 
kamień probny, 
kamień miynjki. 


mim Ee 


Pierres precieufes, 
Drogie Kamienie. 


Vn Joían, 
vn Diamant, 
vne perle, 
vne agathe, 
vn aimant, 
de l'ambre, 
chryfoliche, 
le corail, 


Kleynot. 
Dyament, 
perta, 
agaiek, 
magnes. 
burfžtym, 
chryzolit, 
koral, 


Le lafpe, lafpi(z, 
vne Emeraude, [smaragd 
du jaïe, gagatek, 
le marbre, marmur; 
le porphire, , porfira 
vn Rubis, rubin, 
vn faphir, Szafir, 
vne opale, opal, 
la 


A 
le c 
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onich vne fanguine, krwawnik, 


kryfztał vne furquoife, 
karbunkuł, Topaze, 
F ivoire, 


E 
| yacinthe, lacyat. 
yn camaleu, Ou Pao 


BRA 


sn 


Les Sommes, 


La poix, Smo?a.(mica, 
larefiue; poixderefine, zy- 


le camphre; kam ora, 


la mirrhe, 
l’encens, 
poix debouleau, dzzegieć le vernis, 


türkis., 
topazym. 
Jfonioma kość. 
fardyk fardonik. 
granatek. 
GH macica. 


a d 
Re 


Gumy, 


DOZ = 
mira, 
kadzidło, 
poteft. 
kley 


la cole, 


LICENCE CEE OHNE SYS ion ZS 
CHAPITRE XH. 


De la ville, © 


de fes parties 


Rozdział Dwunafly. 
O Mieście, y częściach tego. 


Les ZEdifices, ou bâtimens, 


vn Temple, une Egli(e, 


Y Hótel, ou la maifon de ville, 


Budynki, 
Koscioż, 
RatufZo 


Hôtel ou. niáifon d’un Seigneur, Dwor. 
la Cour, ou palais où l’on plaide, Grod. 


L'hópital, ou hótel Dieu, 
Ivne Maifon, Dom Ka- 
| vn Palais, Patac (mienica 
J’Arfenal, Cebaus. 
l'Academie, Akademia. 
vne boutique, Kram. 
Les halles, Tadki budki. 
la boucherie, żadki miesne 
la poiffonneric;/a4Ei ryb. 


Szpital, 

la prifon, — więzienie 

les murajlles, UT Ja 
le chateau, Zamek. 
les ram pars, ray. 
la fortereffe, forteca, 
les baftions,  bafzty. 
les cours, nieže. 


lẹ pavé, buik, La 
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La place, lieu du marché, Rynek, 
vne place, ou carrefour, plac Jserokanical Y 


la citadelle, Zamek wałami otoczony 
D D f 
les.rniffeaux, ou égouts, rynfztoki, y 


les fortications, Jortyfikacye 


yI 


vn marchand, Kupiec, P Echevin, — przyfiežny,|ia 
yne marchande,kupcoma, l'Affeyeur, Infhygator || ja 
vn mercier, Kramarz, le Tribun, 1120122 la 
vne merciere,Kramarka, Vn bourg,  Miaffeczko,] f 
VA frippier Tamdeciara. [1: 
le Conful, le findic, Rayca, Sendyk, |ie 
Receveur, Thréforier de ville,  Podľkarbi miey[ei, 
Les bourgeois, Miefzczanie, 1 
vn Bourgeois, Miefsczanin, 1 
vnc bourgeoife, Miefzczka.: ] 
] 
l 


———— ER 


Yn revendeur, Przekupieñ, 
yne revendcufe, Przekupka. 


les ouvriers, ou gens de métier,  Rzemieflnicy, 
Le mire de la ville, Burmifirz. 

le Procureur fifcal, oyt. 1 
Secretaire, Sekretarz Pifarz, | 4 


les archers, fiepaczne, Fudzy mieyfcyi 
vnc hótelerie, ou cábaret, Anflerya, karczma, | 


( 

EA etes | | 
La Maifon & fes parties, | 

Dom, y części iego, 

le fondement, fundament. la ferrure, zamek, i 


la muraille, mur. la clef, klucz, 
les parois, sciany, la verron, wrzeciądz, 
le plancher,  pofadzka, le loquer, klamka, 
la voute, [klepienie, 14 barre, zamiafka. 
chambre voutéc, ` Diet, les clous, gozdzie, wn 
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vn étages pietra, | vn cadenat, kłodkaa 
|l" Apartement, pokoie. Pefcalier, wfchodya 
vne chambre, ¿264 pokoya VB chaffisz TAMA 
vne fale, fala, le verre, [zkľa. 
P Alcove, alkierz. le plomb, 0700 a 
la garde-robe, mefiy arnia. les fenetres, okna. 
Als dépenfe, fpiżarnia, vn voler, okienica. 

la cuifine, kuchnia, vn foliveauy balka 
la boulangerie piekarnia, vn chevrón, krokienra 
la galerie, ganek, des lates, Lata. 
le galetas, firych. des briques, cegły. 
la porte, - drzwi forta. des pierres, kamienie. 
le fenil ou veftibule,prog lc toit, doch, 
va guichet, fortka. Va aifltau, gout. 
les gonds, zamiafy. 
Le plan de la maifon, Abrys 
la face, ou façade de la maifon, Jasiśta domu. 
le lambris, poľadzka fadzons 
Pantichambre, przedpokoies 
allée où une entrée de la maifon, fe. 
fale à l'entrée de la maifon, fień wielkas 
arriere chambre ou cabinet, komora. 
cabinet, lieu retiré, gabinet. 
La grande fale, le lieu,où l'on mange.ftolomwa 1204. 
yn balcon ou perron, balafÿ ganek. 
les jambages de la porte, odrzwi 
les griles ou treillis de fenêtres, „kraty kratki. 
les vitres, fzklane okna fzyby. 
vne poutre, où folive, tragatz, 
de la chaux, du fiman, du mortier, mapro. (lony. 
muraille crepie & blanchic,tryukowany mur y pobie- 
le faite de la maifon > wierzch doma, 

le 
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le privé, ou la latrine, 
le parc, on cloifon, 
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komorka. 
Parkan. 


Ad Po 


Les meubles 


de la chambre, 


Izby fprer. 


Vne table, 
vn banc, 

yn fauteuil, 
vnechaife, — Erzefetto, 
vneícabeau,  podzażek, 
vn fiege pliant,  zede/. 
vn cofre, frzynia, 
vac caife, puzdro. 
vne caffete, — ([zkútuZa. 


Sto, 
Tawa. 
krzefłć E 


vn bahu, ftrzynia pukla- 
yne armoire, /Zafa.( fla. 
vn bufet, 


porta. 
fzuflada, 
obicie, 


Yn tiroir, 
La tapiderie, 
vn tapis, kobierzec 
vn lit, Zožko, posciel, 
vn tabouret, nn fiege, 


vne cave garnie de bouteilles, 
des oreilliers, ou couffins, 


vn traverfin, ou chevet, 


vne coćte, ou lit de plume, 


vie paillaffe, 
vne couverture de lit, 
vnc courre-pointe. 


va linceiil, ou drap de lit 


le ciel fdu lit, | 
va vafe, en vaiffeáu s. 


des rideaux, 
des tringles, freu. 
va matelas, materac 
yne baffinoire, patelnia, 
vn pavillon, pawilon. 
vn paravent, parawan. 
vn gueridon, | gieridon. 
vne tablette, . gablotek, | 
vo portrait,  kanterfekt, 
de la peinture, malowanie 
de la broderic,haftowanie 
de la dorure, pozzocenie, 
la cheminée, komin. 
le poële, ou piece. 
fourneau, 
vne cage, klatka, 
Geist, 
„fakatužka, 
podufzki. 
wał n čo zka, 
prergyna, 
or [Tomg napchany, 
koc, kołdra. 
przykrymadłe pościeli 
przesciradľo, 
2oduiebiente n To[zka. 
nączynie, 


zafłomy, | 


ZEBRANTE. 
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Kuchnia. 
kuchenny. 
bak. 


Ia Cuifine, 
la cremail- 
lere, 

le foufler, miech. 
les pincettes,  klefzcze. 
les chenets, ou landiers, 
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A Fee M 


wachlarza 
opie 
dym. 
węgle» 
popier. 


l'écrang 

le feu, 

la fumée, 

les charbons, 

la cendre, 
silk, 


PIIRE EEEE CE EL NL RR 
Vaifelles de Cuifine, 


Naczynia 
Garnek. 
ufzko u 
garka. 

vn chaudron, kocieľ. 
wne chaudiere, ponemka. 
vn trépié, trzyńog, 
vnpaélon,  brytfanka. 
va gril, rofzt 
wne ratiffoire, tarka. 
| la broche; rożem. 
vn. mortier, f/0zdzierz. 
l'évier, rynna. 
vne marmite, 

le couvercle du pot, 

la cuillier du pot, 

yn coquemar, 

wne rattiere, 

vne počle à frire, 
la pelle à feu, 


| Vn pot, 
Fanfe du pot, 


vne écumoire, unc couloirc; 


wne lardoire, 


va pilom à broïcr, à piler, 


kuchenne. 
yn čgrugeoir, 
vu réchand, 
vne terrine, 
vn broc, 

vn baffin, aniedatcg. 
vne cruche, dzban 
vn feau, wiadro, cebera 
vn torchon, scirka. 
le balai, śmiotła. 
du favon, mydło: 
la Jexive, leffive, — Zug. 


tarika 
faierba., 
donica. 
konew. 


miedziany garneka 
pokrywka. 
marzacheva 
dzban miedziany » 


ou tortuiere, patelnia do tortom. 


brytfanna do fmażenia. 

Jopata do ognia. 
durfzlak. 

Jzpila do fepikomanias 
stuk efuczeko 


Le 
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piec. du levain, 


Le four, 

vn crible, 
de la farine, 
du charbon, 


przctak. 


węgie. 


maka. 
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deua, 
fiekiera. | 


du beis, 
vn eoignée;, 


la pelle à four, Zopartawioflo do, Wfadzenia chleba. | 


vn blateau, un fas ou tamis, 


vne, mai ou mait, Où 

bucbe, 
La cheminée, komit, 
le foier,ou Vatre,ogni[ko., 
vn tifon, giownia, 
. yne büche, kľoda, (wek. 
vn fagot, 
vn fufil à batre du feu, 
de la braife, 


wiązka dres. 


Sito, rzefzoto., 
dziežá: do zmief(zania o, | 
ciafta,, 


vn, cotret, 
des. alumettesý 
de la méche,, 
la fümée;, 
la süie;, 
&rzefiwoe. 
węgle. żarzyfłe:. 


farka À 
knot, 
dym, 2 


ACC PISIS D He HESS Ma ee ete ete aote ete ete tee e, 
Les Ornamens; de la cheminée, 


ozdoby. komina. 


La lumiere, $wiatlo, 
vne chandelle, swieca. 
vn flambeau, pochodnia. 
vn čierge,sviecatoofkoma 
vne bougie, oczek. 


lampa. 
latarnia, 


wok. 
Zye, | 


lampe, 

vne- laterney, 
de la cire; 
du fuif, 


Des pourcelaines,ou porcelaines -farfurkia 


des pots de faïence, 


dabany farfurowe. 


30000000000000000000C€00000€ 
CHAPITRE XIIT. 
Du Vilage & de fes parties, 
Rozdział Trzyta y, 
O Wii y częściach icy. 


La 


Sedze. pe 
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* La metairie, Folwark. 
U e menage, go/podar/two,, 
„| Je grenier,  fZpiklerzs 
| 1 Ecurie, Jtayaia. 

le poulailler, kurnik, 
"Tes colombier,gožebieniec 
| Me cabaret, " karczma, 
* yne cloifon, parka. 

vne paliffade, wat, 
T la menageric, 


^T les granges, bâtimens ou l’on ferre 


autrs grans, 


„la grage où l'on bat les blez, 


, Pétable au gros betail, 
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pit. 
bloto, 
droga, 
fiudnia, 
Zagoń, 
Prozdy, 
jufta, 
moft, 


gopodaromazie. 
lez blez, ou 
gumno, [zopy. 
fodaża bosomifto. 
obora. 


vne haie; | 
de la boue, 
vä chemin, 
vn pui, 

vn fillon, 
les raies, 
wne friche, 
vn pont, 


létable, ou toi? aux cochons, ch/em. 
P Hotel,ou maifon du Seigneur, Dwor. 


le cabanes, ou hutes, 


Yn hameau,on petit vilage, 


chałupy 
miofa. 


vne maret, marais, ou bonrbier,Latuza.. 


d Hen marćcageux, 
¡4 Vne route, ou fentier, 


baguifty. 
sciefzka: 


| /n fontaine,on fonrce d’eau, zrzo476 zdroy. 
les champs,on la campagne, pola, role. 
le gueret, ou terre labourée, 70/2 orana oranie, 


rne terre repofante, 


tn arpent,ou journal de terre, fie. 


m fofsé, ou falfe, 


ugor. 


(rodżayna, 
rne fabloniere, terre fterile,piafzczyfła ziemia niew 


zom, Jofa. 


E PI A Se PET 
Les Païfans ou Villageois 
- Gbtopś. wieśniacy. 


Fa Seier, podamy. 


vn labirinte,. Zabirynt, 
Le 
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Le Jardinier, Ogrodast, vnc pepiniere, 

le jardinage, ogrodoftvo. les arbres, ` 

les herbees, giota. Y ombre, 

les fleurs, Emiaty. la verdure, 

les fruits, owoce. Vn Verger, 

vn buiffon, krzak. 

jardin à fleurs,ou parterre, 

jardin potager, ogrod zarzynny. 

vnc allée de jardin, ogrodowa ulica, 

vn carré,carré au de jardin, kwatera ogrodowae 

vne couche, ou planche, forma, grseda. 

vn cabinet, ou berceau de verdure; chłodnik, 

vn éfpalier, op treille, scianá drzew omocnycha 

vno bordure de carré, plot koto kujater . 

vne fontaine, ou jet d’eau, fontana. 

le frais, la fraicheur, chtod. 

gene sete tette qe testen le e HIR 

Les officiers d'une metairie, 
Folmarczni poffügacze. 

En Econome, Ekonom, vn chariot, 

Lc genper, Gumienny. les roues, 

Le Garde, Straż. le timon, 

Łe Berger, _Paflerze les jantes, 
La Bergere, Paferka. le moïeu, 


nafiennik| Le 
drzewa.| Le 


žielonosé, 
fad 
ogrod włofki. 


mozek, 


dzźmanaa | 
piráta. 


05. 


Le Porcher, Sénart 


Yaiffieu, 


la heríe; 

le joug, 

vn troinčau, 
vne béche; 
vnc pelle, 
“ne hote, 


vne fronde, froca. 

yn bâton, £u. 

vne pannetiene, kobieľa. 
Le Jardinier, Ogrodnik. 
Le Fofoïeur, Grabarz, 


brona, 
WIZA TĄ 
fankia 
vydel. 
Zopata. | 
motyka. 


[le So 
H Ecl 


Le Recheur, Zagrodnib. 
Le Vieseson, Bos, 


$ 


motyc 2 A 
H 
Le | 


vm hoists 


Ee Metaier, Kmieć, 

Le Laboureur, Oracz, 

vne charuć, plug, 

(| Yne chárette, woz. 

Le Faucheur, Kofiarz, 

LeBatteur de blé, Mocek 

vne faucille, fferp: 

vne faux, — kofa. 

va fleau, cep. 

| vne fourche, widiy. 

vn rattaú, grabie. 

vn balai, "iota, 

vn van, opatka, 

E” Adminiftrateur, on 
Fermier, 


ZEBRANIE, 


Adminifirator, 
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Le Semeur, Seca. 

Le Salereur, Plemiars. 
La Sarcleufe, Plemiarka, 
Le Moiffonneur, Zeñea, 
Vn Artifan, Rzemieslnik 
vn crible, przetak, 
Le Chaftür, Mys/źwzeć, 
L'Oifeleur, Ptafznik, 
vn filet, sieć wzok 
vn reclam, wab, 

de la glu, Zep. 

vne cage, klatka. 


Podffarości. 
IViodarz. 


Ec Bouvier, berger de gros Paffuch wielkiego bya 


betail, 
vne houlette, 
le foc de la charuć, 


"n chamecon vne lignc, 


da. 
Paltufza lafka, 
radio u pługa, 
fzujfła. 
nafad. > 
Rybak co ryby Tomi. 
Rybak co ryby przedare, 
Rybaczka. 


, węda wędka. 


n Ouvrier, ou maneuvre, robotnik. 
A 
Les officiers d’une maiton, 
Domoni fľudzy, 


| fc Soliecnier, Podkoniufzy 
"Echanfon, Podczafzy, 
e Sommelier, Pitvniczny 


vn cocher, — fangret. 
vn poftillon, forys, 
vn charretier, w0znica, 


R2 le 
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le depenüet,  fzafarz.: vn Palefrčicr,sng[žtaľeva 
le credentier, kredencerz,  lehnillier, odźwierny. 
Je cuifinier, kucharz. l’Intendant, Tatendent. 
le marmiton, kuchita. le Concierge, Bungrabia, 
vn icrviteur, fuga. vn. valet, > parobek, 
vn page, paz. vne fervante, f/uzebnicds 
vn laquais, okay. vne cuifiniere, kuchark4s 
Le Maitre, Paz. La Maitreffe, Pan, | 
Pokoiomy. 
pachofek, 
ESTI ER 
fzynkarka. 


va valer de chambres 
vit valet de pić, . 


vn. valet de cabaret, 
vne fervante de caberet,. 


Łe Maréchal,ou Maître d hôtel, Marfzažek Bast, | 
Ec. Maitre, ou Benzer de cuifine, Kuchmifirz fugas | 


P Ecuier tranchant, Krayczy. 
E 
CHAPITRE XIV. 

"Der Arts & Metiers 
Rozdžiať. Crternafty. 
© Naakach y Rgemieflacb. 


Vw: Apoticaire, Apreťar z. Vn Libraire, Xigamk | 


Vn Chirurgieu; Cernik. 
Va Medecin, Doktor, 
Vn-Ingenicur, Indxienir: 
Va: Pilote; Siernik”. 
Vin» Nocher;. Rotman. 
Va Matelov, Elis. 


VaBartelier, Przewoźnik 


Okręt. 
Łodź. 


ve Navires 
vr? Bateau, 


vn grand bateau, (ges. 
pronon 
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VnMonoïeur, Moneciarz | 
Vn:Orfevre, Ztotnike 
Va Joialier, Iubilen, 


Vi Ecrivain, Pifarz. | 


Vm Marchand, Kupiec. | 
Vir Poftilloń, . Pocztarzą 

Vu Mefager, Pofłasiec, | 
Vi Barvier, Barwierz, | 
Wn Boucher, Raeżnik, | 
Vn Boulanger, Piekarz. | 
VaPatifior, Pafstetniks | 


KH 


a 


du 
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va gondole, ezołn. 
Va Peintre, Malarz. 

| vn peinccau, Pedzel, 
Vn Sculpteuz, Szycerz. 

| Vn Craveur, Sstukator, 
Vn Imprimeur, Drukarz. 
vne tenaille,  obcęgź. 

| vne teriere,  ¿mider.' 
vne vrille, Swiderek. 
wne hache; ^ zoporek, 
vne Coignce, fiekiera. 
wne doloire, | topor. 


vn clou, gwozdź,ćwiek, 
vne chevaille, fapzga, 
vn trou 
vne ligne, 


dziura, 
linia. 
yne lime, ' pička. 
vn rabot, hebel. 
Vn Couroïeur, Garbarz. 
Vn Cordonnier, Szsiec. 
wne forme, ^ kopyto. ! 
|vne aléne,  fzydźo, 

vn tranchet, sy. 

| Vn Tailleur Krawiec, 
jvnc aiguille, 2974. 
tapar steh. 
nożyczki. 
JEwayca, 
92002. 
iedwab. 
(Vn Fotainer,Rurmiftrzo 
7 WYn-Forgeron, Kużusk 


[les cileaux, 


: la friperie, 
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Va Braffeur, Piwowar., 
Vue brafferie, brówar. 
Yn Menuificr, Sro/arz, 
Vn Charpanticr,Ciesla, 
vne fcic, pita, 

vn marteau, ^ $7oteb, 
le fer, Żelaza, 
J'acier, flat. 

Yn Fripier, JZedeturz., 
tandeta, 
vne horloge, Zegar. 
vne môntre, zegzyek, 
Va Laternier, Blacharz, 
Vne Lingere, Szwaczka 
Va Maffon, Mulerz, 
vne-truelle,  hie/mia, 
vn niveau, 042%. 
vne regle, pramidio.. 
THE ćquerie, meerelusca,, 
yn levier, drag. 

Yn Munier, ZZjmerz, 
va moulin,  wiżyń, 

vn mouliner, wiżysek, 
«de ła farine, mgka. 
Vn'Huilićr, Olearz, 
Vn Papetier, "Papzerzif. 
Wn Brodeur, Hafterz. 
Vn Potier,  ¡Gancarz. 
Vn Tapiffier, Kobieraik. 
Vn Vivier, gars. 
Vn Tonnclier, Bednera. 
"avtoancag, “ibeczba; 


A3 Vo 


A 
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Yn Marechal, Kowal. les cercles;t… obręcze. 
Va Serrurier, S/ofarz, Vn Tourneur,Totarg, 77 
vnc forge, kugnia. . vn tour, koło, marfztat.: 
lenclume, makomalnia. Vn Mercier, Kramarz 
les pincettes, kľlefžcze: 

Vn Archite&e, Architekt, Budomniozy. 

Vn Marinier, ou nautonnier, Zeg/arz, 

Vn Capitaine de navire, Szyper, 

Yn Relicur de livres, Introligator. 
/ Vne Blanchiffeufe, praczka. 
Vn Cabaretier, Kaczmars. 

Van Chapelier, Kapelufzuik. Gg 
Vn Charon, Kotodsiey, Stalmacb. 
vn Couteau rond, krawącz. 

Vn Selier, d Siedlarz, Rymarz. 

Vn Fondeur,ou potier d'etain, Konwifarz. 

Vn Foulon, Farbierz, pilíniarz. 


Vn Fourbifeur, faifeur d'épez & de Szpadownik, 


fabres, Miecznik. 
Vn Horlogeur, 

la meule du moulin, 

Vn Paffementiet, 

Vn Ouvrier en foie, 

Vn Peletier, ou foureur, 
Vn Perruquier, Perukarzo 

Yn Portefais, Drgántk, noficiel, 
de l'argille, ou gláife, terre grade, glina. . 
Vn Tailleur de pierres, Kamieniarz, 


Zegarmifrz. 
katmień tnžyúfki. 
Pajľamonik, 
Szmuklerzą . 
Kusnierz. 


Va Verrier, - 


Vn Tixier ou tiferan, 


Vn Revandeur, 
Vne Revandeufe, 


Hutarz, Hutnik, 
Tkacz, 
Przekupnik, 

Przekupka. 
CHA- 
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De Phomme % de fes parties, 
Rozdžiať Pictnafiy. 
O Czlowicku y cztonkach iego. 
Les parties extericures, CzZozk: pomierscbomne, 
La Téte, Gaz, 
le front, ezob. ^ lepouce, palee mielkin 
la face, fmár&. les ongles, paźnogcia. 
I oreille, ucho. les épaules, rámiona. 
les oreilles, tufy. yne épaule, samien. 
les fourcils; brmi. ` Le dot, $rzbieta 
L'oeil, oko. Lecôté, ` bot, 
les yeux; oczy» les cotez, ou flancs, ois 
la paupiere, pomiekas , les fefles,  pofladeko 
Le nez, MOS» le fondement, odbyt, 
les narines, nozdrzg. La cuile, ^ ade 
les joues, — šagedy,lice. lescuilless udaa 
Labouche, gęba wf, _ les chauches, biodra. 
les levres, mózgi. le jatret,  podkolanek » 
les gencives, dzizí/a. Lajambe,  goleñ, 
les dents, zgby. le gras de Le jambe.Zyzkt, 
lalangue, iezyk. Le Pić, du pied,  Negas 
la machoire,  ffczęka: lepiez, - nogie 
le menton, =podprodek „ 'la plante du pié „podefwa 
la barbe, broda. le talon; pistes 
| Le col ou cou, /ffyie. yn orteil, Palec u nogis 
le fein, fono zanadza, la peau, Jose, 
la poitrine, pierf, la petite peau, Dec ka. 
le ventres brzuch, lescheveux, mfy. 
le nombril, pepek, ` la mouftache; gaz, 
Paine, dymienice, le poil,  twłófy po ciele. 
Le bras, bark. vn ougle, páznogiee, 
| les bras,, barki. les mains; ręce. 
le coude,  fokieć. vne poignée, garść, 
R4 . X aifelle 


REZ ETZ EE EES 
WEE e > 
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ago 
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Paifelle, pacha, les doits, — fale. Y 
La Main, — Rgka. va doit, palec. 

le devant de la tête, przodek głowy. 

le derriere de la rête, żył głowy. 

le fommet de la tête, wierzch głowy, 

les temples, fkronie. 

le blanc des yeux, biafio w oczacho 

Ja prunelle de l'oeil, ńrzenica. 

les mâchelieres, żezinowe zębye 
- le palais de la bouche, podniebienie u gębye 
Je gofier, ou la gorge, gardio- 

les mameles, ou tetons, pierfi cyckte 

le poing, ou poignet, i pies. 

la paume de la main, dłoń. 

le rable, l'endroit dés roins, Zędzmie, polędwica» 
le genou ou genožil, kolano. 

Jeschevilles du pić, kofki u nogia 


Les parties interieures, 
Części wnętrzne. 

"Le corpssou:côrs, Ciao. . Le Coëur, Serce. 
la chair, miefo. le fiel, Zofé. 
lagraiffe,  2fufłośćfadło le (oje, wątroba. 
les membres, człoski. le poürzon, | Dee, 
łesnerk, ^ fecheżyły. ` la rate, śledziona . 
les veines,ou vénes,2yfy les reins, nerki. 
les arteres, 275 pulfeme. les tripes, Rifki. 
vn 05, kość. |" les entrailles, wnętrzności 
Yes os; kości. Le fang, krew. 
la moëlle, [Spike le lait, mlekow 
la crane, |;  czafka. la fueur, pot. 
VEpine,du dos, pacierza la pituite, pypeč. 
les'cótes, hebras la falive, slina. 

les larmes;ou pleurs, Ze, 

le tendron de P oreille; on du ner, c2rzaffta. 


Je 
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le cerveau, on la cervelle, 


PEftomach, 
les hožaux, ou inteflíns, 


— A —— a 


Les cinq fens de la nature , 


Pieé zmyflom natury. 
Widzenie. legoût, fmak. 
Powie, fyfenie. P attouchement, dorykanito 
powonżenie 


Podorať, 


Les gualitez du Corps humain, 
Przymioty Ciała ludzkiego. 
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- MZF; 
žoťzdek. 
ielita, trzewa. 


A en m reet 


Xa veré, 


Zdrowie. 
moc, fala, 
piękność. 


La fanté, 

la force, 

labeauté, 
la taille, pojtač. 
belle taille, #roda. 
Le teint, la couleur, kolor 
I? Ame, Dafa. 
Y Efprit, rozum. 
Pentendement, dowcip. 
la fageffe, mądrość. 
P? adreffe „byfłrość dowcipu. 
la prudence,  rofiropnosé 

la memoire, pamięć, 

la docilité, pożętność.. 

la mine du vifage, 

mine d'honéte homme, 


vn homme de bonne mine, 


teint vermeil du vilage, 


la bonne-grące du vilages 


la jufteffe: 


la naiveté, fincerité Qu fimplicité, 


P affabilite, 


la gentilefe, grzecznośće 
Pinduftrie, przempj?. 
Pingenuite, ^ zczcimosč. 
lhonéttêté, podczcimośće 
la bienfeñce, przyffoynosce 
la civilité,  obyczayność, 
la gravité; powaga. 
la juftice, fpramiedlimesc. 
la grace, 2 
la bonté, 

le courage, … 
la ceurtoifie; 
la vertu, 


śmiałość. 
polityka. 


CHOLA e 


mina twarzy feladuosé, 
podobieżfimo poczcimega 

( człowieka 
urodzimy człowiek. 
sumienność twarzy. 
wdzięczność twarzy, 
fkładneść rozma, 
ficzerosé. 
sozumność, łagodzość, 

‘Jabiene 


NOT TOV 
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la bienfaifance, 
le bien-veillance, 
la gratitude, 
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dobroczynność. 
życzliwość. 
zam dzietzeníce 


ro ve VM 
Les defauts & maladies du corps 


humain, 
Defekta y choroby ciafa ludzkiego. 


De fautes legers, 


Les rides, Zmaz/ki, 


Lekkie defekta. 
la chale oczu pľynicníc. 


la lentille, tache roufsitte du vifage, piegi. 


Vne verre, ou porreau, 
la taye en l’oëil, 
le tintoin dans l’oreille, 


Defauts 


PORA. e eaa 


brodawka, 
bielmo moka. 
brzmienie w uchu, 


—— 


notables, 


Znáczne defekta. 


la Grdité, 
la laidetur, 
la foibleffe; 
la maigreur, 
vneboífe, garb. 
Aveugle, ślepy. 
Boiteux, chromy,kulampo 
Bofsä garbaey. 
Begue, Bepluň zaiaklimy. 
Chauve, ZA, 
L’Aveuglement, 
Borgne, 

Chaffieux, 

Camus, 

Debile, foible, 
Eftropié, 

Impotent, . perclus, 

Yn Nain, ou nabot, 


gfuchota 
fpeżność. 
fabość. 


chudość. 


Louche, 
Laid, fherny- 
Maigre, chudy. 
Manchot, kżkaż,iednorki» 
Muet, niemy. 
Sourd, głuchya 
Sourdant,  głach. 
Phlegmatique;ffegmatyk, 
vn Geant, Olbzzym. 


ZYZOSVAŤY à 


$lepota, zaslepienie. 
ślepy na iedno oko, iednocki. 
kto žeft oczu płynących. 
nofa plaftatezo, mkleffego. 
flabegu- zdrowia faby, 
okaleczony obcięty» 
kaleka niedofężny, 
Karzeľ, 

Les 
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Les Maladies, Choroby. 


L’Apoplexie, Apoplesta. 
la fievte frebra yporgczka 
la toux, kafel 
le rūme oucatarre, 
le rümatifme, ryma. 
Venrúmure, fapka. 
Enrimć, ` kožar maigcy. 
la colique, kolka. 
vn eryfipele, roza choroba 
le cancer, kancer 
la goute, gozdźiec. 
goute aux piez, pedogra. 
gouteux, ^ gozdziomaty. 
la jauniffe, £eitacz ba. 
P'indigeftio, niefframnosc. 
la Istargie, śpiączka. 
la lepre, trad. 
lepreux, żrędowaty. 
la paralifie, paraliź. 
fiévre continué, 
fievre quotidienne, 
fievre ardente; 
fievte chaude; 
fieyre quarte, tierce, 


Febricitant, 


la contagion, ^ zaraza. 
pleureñe, bokom Bol 
phtifie, on śrique, fuchory 
katar. 
odra. 
OPa. 
posa 


la rougeole, 

la petize verole, 
la fciatique; 
vomiffement; womit. 
cicatrice, blizna, : frame 
abícez „otok mrzedzieníca. 
un froncle ou clou, mezod 
chancre, fkorbot. 

feu volage, piekielny ogień 
dartres, fen, 
rupture; ruptura, 
meurtriflere, ffność. 
égratignure, | zadarcie, 
coupure, zarzniecie. 
vu fouflet, policzek, 
frebra iednośtayna. 
frebra codzienna. 
gorgczka ciężka. 
goraczka malignas 


kwartanna albo czwartaczka. 


( zercyanna , zednodzienna: 
Zoreczkg maigcy. 


convulíion, contraction de nerfs, członkow [kurozenie, 


vne crifce, 


choroby odmiana, 


| difenterie, ou flux de ventre, dy/enterya biegunka, 


doulezr de dent, 


bolenie zebow 


Epilepfe, haët mal, ou mal caduc, mielka choroba. 


le flux de fang, 


&rmama biegunka, 


kaduke 


goute 
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goute aux Mains, 


jdiflocation de membres, 


ebulition de fang , 


la pierre on gravelle, / 


les hemoroides, 


Y hydropifie, ou enflure, 
la migraine, mal de téte, 


palpitation de’coëur, 


pamoifon, evanogiffement, 


paralitique, 

la pefte, 

peltiferé, 

phrenefie ou delire, 
maladie du poumen, 
poumonique, malade 
de poumon, : 
difficulté d’halene, 


Chiragras 
mýminienie Cxfonkome 
zapalenie krmigs 
kamień, |. 

krwotok, 

puchlina, 

Blowy boleriea 

ferca drżenie. 

mdtosc omdlemanie, 
paraliżem Zaražonye 
fhüorome powietrze. ! 
powietrzem zaražony. 
faleúsimo w chorobie, 
Plucna choroba. 
płucny, placng chorobę 
Cierpienie. 
dychawica. 


Atteint de difficulté d'halene, pouffif, dichamiczny. 


mal de rate, 


śledziony bol. (wyja 


étourdiffement, tournement de tête, zamrocenie gh- 


yne plaże ou ulcere, 
la bože, pus d'ulcere, 


raná, 


ropa gnoy od varo 


les ecrozelles, ; 
la galle, ou rogue, 

vne verruč, ou porreau, 
froiffement, contufion, 
ecorchire; 


Les Medicamens, 
Lekarfima. 


Vne medecine, Lekarfino | des pilules 
le remede, leczenie. 
desremedes, Jeki, 

du miel, qniod. 


vnjnlep,  dølepeko 


gruczoły, ruby. 
#mierzb , parchyo 
brodawka, 
fitaczente. 

ze [kory obľapienie 


pipalkiy 
yne decočtion, dekukt» 
de la tifane,  plyzamna- 
«des fanglués,  pfemki. 
faigner, WPRO 


Le” 
la fo. 


| extra 


le lag 
negli 
trahi 
rado 

loi 


| fine] 


malie 


effro 
impe 


| impri 


teme; 
ingra 
bizar 


abhi 
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dufitop, fyrob. 

du theriaque, dryakiem. 
de P orvietan, orweżan, 
des tablettes, kolaczks. 
de la poudre,  Proffek. 
la dose,miara w lekarftwie 
Ja diete, fRromnofé, 
yne confe&ion, konfekr. 
desvantoufes bańki. 
gargarifmé 

vne faignće, 

vn lavement, ou clyfterh, 
vne feringue, 

un cadávre,ou corps mort 
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purger, pargowaće 
de P onguent, maść, : 
vne emplâtre, plafter. 
vne tente,  fleytuch, 
vne lancette | pufczadh 
vn rafoir, brzytwae 
La Mort, śmierć. 
le trepas,zeyście z śmiaża 
vn mort, umarte 
gźrgaryzowanie. 

krie puliczenies 
kryfiera,enema . 

rurka do kryferya 


ciało umarte. 
ASA 


Defekia dufie 


Le Vice, Y yfiepek, wada. 
la folie, gľupfímo. 
extravagance, ffaleñfino, 
le lagereté, ^ fekňofc. 
negligence, niedbalítmo. 
trahifon, zdrada. 


radotérie,betife, fłupiditć, 


lourdife, mieiferie, 

finetfe, dupliciżć, rufe, 
malice, mechanceté 
effronterie, 
impertinence, 
imprudence, 
temerité, 
ingratitude, 
bizarrerie, 

| ebftinationy. opiniátreté, 


tromperie, ofukanie, 
friponerie, ftuka na złe. 
badinerie, fmawola. 
badin, folâtre, fivymolny, 
arrogance orpuéil pýcha. 
vanité, prożność, 
falenfimo nikcae- 
mnosé, 
Frantofimo,ch ras. 
złość złofliwość, 
„bespieczeńśtwo, nierftyd, 


bałamutiwo, do nie dorzeczy, 
miewaga nieofirożność, 


żuchwałośś, płochośie 
niewdzięczność. 
niellasecznoséa 

spor. 


emmer 
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X^ Amour; Mifc. 

la haine, nenamisé. 

la crainte, —bojažň. 

le defir, chgó,2yczenies. 

V efperance, nadureia. 

le defefpoir, defperacya. 

la hardieffe, śmiałość. 

la timidité nieśmiałość. 

la honte,  wjtyd. 

Y impatience, 

P indignation, 

le depit, 

la peur, ou P effroi, 

le chagraín, ou fouci, 
opreffion; 

emulation; jaloufie; 

pitié, compaffion, 

mifericorde; 

la douleur; 


Les Faflions, 
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ebe: 
Paffye. 

la colere,/, gniew. 

la rage,  sýciecxenici. 
la fureur, | zapalczyweść.. 
lajoze,  mefotosé: 

la triftefe,/fmatet. 

la confłance ,fłazek. 

Y inconflance, niefłażek. 
la patience, cierplimosé. 


miecierplewość. 
'rozgniewanie. 
sozgniewanie fig, dafanies 
firach, ; 
Frafutiek , utrapienie, 
uci/k, opre[[ya. ( zanifne, 
zazdrość, naśladowanie» 
litość. 
mitofierdzie. 
bol, boleść. 


Stany czfowięcze. 


Vn homme Noble, 
vn Gentilhomme; 
privé, ou particulier, 
Vn bourgeois, 

vne bourgeoife, 


Szlachetny człowiek. 
Szlachcié. y 
prywatny partykularzo 
Miefczanin. 
Miefczka, 


vn artifan, homme de metier , Rzemieślnik, 


rotutier, chłop, proffaks 
groffier, grabiane 

vn plan, wieśniak. 
wne pazfanne, wiegfka, 


vn ignorant, nieuk. 
wn idiote, tępy. 

vn riche,  bogaty. 
vn pauvre, ubogi. 


va homme docte, ou favant,  umieigtay, uczony. 
5 EQ 
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eegen Cote pense GE ns Fe 


“Lesdignitez, 

I? Empereur, Cefarz. 

V Imperatrice; Cefarzowa 

Te Rei, Krol, 

La Reine,  Krolowae 

Vn Prince, Xigže. 

Vne Princefle, Xiežna, 

Vn Duc, Xiggs 

Vne Duchefle, Xiežna. 

Yn Marquis: Markicz» 

Vn prince du fang, 

Vne Princeffe,du fang 
„Vne Marquife, 

Vn Baron, 

Vne Baronne, 

Vne Dame, 

Yne Demoifelle; 

Ecuifer, 

Yne Palatine; 

vne Caftelane, 


Godnofés, 
Va Comte, Hrabia. 
Vne Comtefle, Hrabina. 
Vn Seigneur, zacny Pan. 
vn Palatin, JZ'oiewoda. 
vn Caltelan, Kaftelan, 
vn General, General, 
vn capitaine, Wodz. 
yn Lieutenant, Porucznik 
une fentinelle, raz. 
Krolowic. 
Krolennas 
Markiezowas 
Szlachcié wolny fobie. 
Szłachcianka, 
zacna Dama Pani. 
Panna zacna: 
Szlachcic Ser been, 
Zosemodzína, 
Kafielanowa, 


vn Starofta, vn Gouverneur ou juge fouyerain de 


la nobleffe, 
vne Staroftine, 
Le Maréchal, 
Le Chancelier, 
yn Senateur, 
une Senatrice, 
le Chambelant, 
le Grand Veneur, 
le grand Enfeigne, ı 
` 1? Echanfon, 


Starofta. 

i Starościna. 
Marfiatek. 
Kanclerza 
Senator, 
Senator ka, 
Podkomorzy. 
Ťotnczy. 

Chorążye 
Podczafy. 


le grand Maitre des ceremanies, Stoľník.. 


Le Maître d hotel 


Kuchbnifigz., 


le Fourrier ou Marechal deslogis, ^ Sranowniczye 


Le 


DAA 


| 
A 
IM 

| 


272 ZEBRANIE 

Le grand Beer, Koniufye 

Ecużer tranchant, Krayczy. 

Courtifan, op homme de cour, Drmorzanis. 

Le Grand General, Hermano 

vn Colonel, > | Pułkownik, Rotmifiez- 
vn Cotnete, Chorąży żedney kompanio 
vn Caporal, chef ď une efcoüade, Kapsal. 

vn Soldat, ou Gendarme, Zofnierzo 

vn Cavalier, homme de pié,  Péechora. 

vn Mancier, Halabartnik. 

va Piquier, „ Hufarz, kopiyniko 

vu Cuiraffier, Pancernik 


Pokrewieńfiwo. 

LeTriľažeul, Prapradziad V Oncle Maternel, Wszy 
le Biiażeul, Pradziad. la Mere, : Matka, 
Le Pere, . Ociec. la Fille, Corkas 
le Fils, Sym la Petite fille, ZH nuczka. 
le Petit Fils, Hnak. La Soeur, Szofirae 
le Frere,, || Brat. * ; 
P Ažeul,ou grand Pere, Dziad. 
le fils du petit fils, Pramnuk. 
Frere uterin, demifrere. Przyrodni brat. 
le Coufin germain, | #ryieczny lub mwuieczny brat 
vn Coufin ou Parent, Kremny. 
1? Oncle Paternel Stryt. 
le Neveu, Synowiec, Bratanck, Sieftezentes o. 

La T rifazeulle;. Praprakaba: 
la Bifaieulle, Prababa. 
E? Ajeule, ou Grande Mere, Babka» 
Fille dela.petite fille, Prannuczka (res 
la Coufine germaine,  S?»yisczna lub Wuieczna De 
vae Goufine ou. parentes: Krewna. 

La Fanté, foeur du pere, Sizyśenka,. 
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|La Tanfe, foeur de da Mere, Ciotka . 


La Niece, 


Synowica, Siefiezenica. 


pe E A e 


Les âges, 


Vn enfant, 
I Enfance, 
lá Ienuetfe, 
la vieilleffe, 
vn Garcon, 
garcon jeune 
marié, 
eune homme marié, 
homme fait, ES 
ne vielle femme, 
e Pere de famille, 
2 Mere de famille, 
nefille, ou vierge, 
ne petite fille, 


homme 3 


fiary. 
yn vieillard, fargeco 
e Marti, Maz. 
la Femme, Zoná, 
ne notrice, Mamka. 
ne fagefemme, Baba, 
ne veuve, Wdowa. 
"heritter, Dziedrie, 
bg&art. 
fiesoras 
: bližnie, 
€ beau pere, Oyczyjz, 


le cader, 
"vn beau fils, Paferb. 


Dziecię, niemomlatko. 

Dzsecinfimos 

mifodoscs- 

farość: 

Chtopieca 

qui n’ eft point encore 

Misdziana 

Nomoženiec. 

Mąż ezłomiek Daer, 
fara biafogíóma, 
Gofpodazza 
Gofbodyaz. 
Panna, Dziewica. 

Dziewczyna, Dzieweczka, 
Maz, męśczyznas 
Biategłowa. 
Oblabicnieca 
Oblabienzca. 

vne vielle, baba. 

le fils ainé, fazfy fyn. 

Ee 


vne belle fille bafos bie. 
le beau frere, Szwagiep. 
la belle foeur,Brazoma. 
le Parrain, Deier krzefny. 
la Marraine, Maska brze- 
le filleul, Syn knzefny (fia 
la filleule, Cor £a. knżefiza, 
le Compére, Kam, Kmotr 
la Comiicre,, Kan. 


S, la 
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7 
la belle mere, Macocha. 
vn homme, veuf. 
en Tuteur, on Curateur, 
vne Tutrice, 
La tutele, ou curatelle, 
le gendre ou beau fils, 
la bru, ou belle fille, 


© deet Zeg, 
Opiekun: 
Opiekunkgo 
Opieka. 
Zigó. 
Synomica. 


LLL ILL LLL ee  . OT 


CHAPITRE XVI. 
Des Etoffes, & habits. 
Rozdział Saefnafty. 

O Materyach y Sukniach. 


Btoffe, | Materya. 


Du Drap, Sukno 
gros drap, grabe fune. 


de la bnre,fiernuggz. 
Du Tafctas; Kizayka. 
Du velours, A£famzr. 
Du brocard,zfoteg/om. 
Du Damas, Adamefiek. 
Du fatin, Ars. 

du Coron,  bawefañ. 
de la futaine, hombzyn. 
Dela Toile, Porno. 


toile fine, cienkie porno. 


de la Moire, Mora, ` 

de la gale, -gaza. 
crépe,ou ctEpon,krepz. 
du raz, kulamayka» 
dela ferge, fardzza rafa. 
du bouracan,burkatelas, 
du camelot, kamela, 

de D etamine,kromrase 
du'droguiet, drogieta. | 
grolle toile, grube plvrnos 
du trelis, — dreltcb. 

du linge,  chufy. 

de la furure,fuzro: 


Drap d' Efpagne, de France, d'Angleterre, d^Hols 


lande &c. 
Sie, Rolandesfkie: (pe. 
Drap c 
EQ x 
E on tabit,! 


ine ou trippe de velours, 


Sukno, Hzfpas]kie , Francufkie, Angicla 


foie, Etoffe, de foie, Materve zedmabna. 


/ tabin, tabinek, 


pla. 


„on toile de toile de coton, bagazya hatwefaizas 


chanvre, 


Fonupne pfurne 
F > 


Ín 7, tine 
iniara Piorno. 


toile 
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| toile d? Holande, Holender[kie parue 
Etofle fine &/deliée, Materya cienka, 
grolle etoffe, marerya gruba, 


Affortiment d? habits, 
Potrzeby do fukten, 
| Tes boutons, Guziki, des pafiemens, paffamony. 
des boules, petlice. vu petit galon, fnarek. 
les boutonieres, dziurki, | dela broderie, bajiotvanid, 
vne bo-durej;cbftymanie,; delafoie; dirabi 
vne frange, fandzla. du fl, nii. 
vn ruban, mega. la gatnitut, potrzeby. 
vn pallement, paflamon: 
wne dentele,de la dentele korongo 
du ruben „ou rubans, milesi. 
Pallemens d? ar, d* argent, de foie, paffamony wr 
te frebrne, iedwabne, 
vn galon, du galon, 


Habits, d? Homme , 
Męskie odzienta, 


Habillement de tête, Gäng odztanie, 
va caltor, Dobromwy kape lufy 
yn louetre, mydrony kapelaffe 
[cordon de chapeau, binda- 
| Panache, plume, ou plumache, firzfie Pioraą 
Bol] vn. ju£e au corps, [uknin wiersibome 


cu] ne camifolle, kamizelka. 
` "June robe longve à la Polonife, Konteff. 

une robe fourée de coton, afton; 

vne robe longuë doublée, Župan. 

des manchetres, mankietki: 

de: jarretieres, podwiązki, 
des chanfettes, Żańczochy plcianne, 
Je bąties, ou botines, ` Lay, 

Ss 
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des pantoufles, 


des mitaines, 
vn rabat, ou colet, 
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pantofle. : 
zgkawice. niepälcnté. 


kołnierz. - 


vn mantelet, ou petit manteau, p/afcyé. 


vne houpélande, 
vne fourure,ou peliffe, 


vn ceinturon ou baudrier, 


Vn chapeau; fapeluff. 

vn Bonnet, czapką, 
bonnet care, birez. 

vne Robe, fuknizs 

vn chemifette, kafianik: 
vne hongroile, węgierka, 
vne Ceinture, ` pas: 
vneculotte, ` ` pladry. 
des poches, ' kiefenios 
des bas, pańczochy. 
vne chęmife, Rofula. 

des calecons, ubranie. 
des manches, rękawy. 


— — — 


Les Eperons| O£rog;. 

le foZet; kańczuk 
les piftalets, ` piftolery. 
las foureaux, elfira. 
la bride, uzdeczka 
vne vergę,ou houffine , 
le coufin, oy çoufinet, 


petit matelas qu’on met fousla fele, 


siną A A A VMS 


genia. 

faro. 

pendent. 
des choďons, fkarpe żkia 
des fouliers, 2ezemiké. |. 
des gans,  rgkamice. 
vn mouchoir, chafika. 
vne cravate, balfiuch. 
vn Manteau, Pľafícz. 
vne-cafaque, eponcmAe 
ya cafaquin, fai4ny 
vn Sabre,  /zablas 
vne Epée, , pada. 
vn foureau, pochmy, 
des ceinturops,pajki. 


— — — 


Pour monter à cheval, 
Do wfadania na konia. 


lafele,  ffodło, kulbaka, | 
les-fangles, popregi, 
les etriers, férzemion&e 
les botes, boży. 
lę licol,  s34zienicg. 
102E Aa 
podufzkaa 


woyÍok. 


x<__ n ry M A 


Habillemens des Femmes. 
> Blažastoníkie (iraze. : 
des boucles ou. pendána d' oreilles, kolka zaufniee, 


vn colier 


de perles, d^ ambrę;decorail, &c. fanureh? 


pene? 
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perel, buefztynu, koralu tre. 

| vne chaine, ou chainette, d’ or, Zańcafek złoży, 
les trefles,on cheveux treflez, warkocz wit pleciongo 
Vane Coëfe, Kfem. DPE; Zażyczka, || 
yne fontange, Jontez. vn voile, zamicie welon. 
yne crête, czub. vne écharpe, Karpa. 
la frifure, zrefose my. Vne couvre chef, czepiec 
vn bourlet, kožko. vne capeline,  dafzek. 
des cornettes, kornety, vn bandeau,  bandela. 
vn bonnet, honecik. vn manteau, manto. 
vn peignoir, podefofnit, vne júpe, fpodnica. 
vue aiguille de tête, iglica. 
vn mouchoir de cou; chufika no [zyiz. 
vne cape ou capot; podmika. 
vne robe de chambres robdefzan* 
un corps de jupe, fznerowka. 


vn jult? aucorpf, kawalerka. 
— A e, 


CHAPITRE XVI 

Des Nombres. 

Rozdział Siedemnajty, 
Q Liczbach. 


Vnvne; feden, Zedize 
deux, dwa, dimit. 
trois; żrzy. 
quatre, Cie, 
cing prec « 
fix, f&efé., 
fet, fiedmo 
huit, oim. 
$. meuf. dziewięć» 
10. Dix; Dziejieč. 
11. ONZE; sedenascie, 
12. douze, dimanaitite 
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H 
13. tróize, Przýnastie. l^. 
14. quatorze, czternaście fi 
15. quinze; pietnaście, z 
16. feize, faeľnascie, 1 
17. dix-fet, fiedemnaście. de 
18. dix-huit, osmnascie. x 
19. dix neuf, dziemigtnascie, T 
20. Vinst, dwadzieścia . ? 
,21. vingt un, dniadziescia ieden. ? 
22. vingt deux, dwadzieścia y diae 1 
23. vingt trois, dh adzieściay trzy. le 
24. vingt quatre, dwadzieścia y Czicry. | Je 
25. vinštcing, dwadzieścią pięć i 
26. vingt fix, dwadzieścia y ferré. d 
27. vingt fet; dwadzieścia y fiedme f 
28. vingt hüit, dwadzieścia y 06m. fi 
204 vingt neuf, dwadzieścia y dziewięe, i 
30. Trente, Trzydzieści, E 
31. trente un, żrzydzieścty ieden, d 
32. trente deux, * Zrzydžiesciy dma. (vc. S 
40: Quarante, Czterdzieści» ti 
$9. Cinquante, Pigédziefiat q 
60. Soixante, Szuefcaziefigt, r 
70. Septante,oufoixante-dix, Siedmdzie[ig?. k 
Kiedy rogo foma zažymaie foixante dix, : 
to trzeba liczyć takim perządkiem, 
71» foixante onze, fiedemdziehhr y ieden. S 
72. foixante douze, fiedmdziefigty dna, i 
73» foixaute treife, fedmdziefjąż y trzy. 1 
80. Quatrevint, osmdziefigt. 1 
90. Nonante, ou quatre vingt- dix, dziewiędziefi gt. 1 
100. Cent. Sro. fa 
200. deux cent, | "dwięścica 
300. trois cent, zrzyfiza : 
400. quatre cent, chreny [14e 
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|5oo. cinq eent, 
lóoo. fix cent, 


Izooo. deux mille, 
10000. dix mille, 
100000. cent mille, 
z000bo. deux cent mille, 
|xoooooo. Million, 
I10000000. dix millions, 
| 100000000.cent milliós, 
fe Premier, 

le fecond, ou deuxieme, 
le troifieme; 
qnatrieme, 

cinquiem£; 

fixième, 

fetieme, 

huitieme, 

neuviême, 

dixieme, 

vinetieme, 

trentieme, 

quarantieme, 
cinquantiemes 
centieme, 

millieme, 


precfers 
Beidler, 

Tysiąc» 

dwa tyfiace. 
dziefigć tyfigcyo 
flo 2yfiecy- 
dwakrość ffo żyfięcy» 
Milion. 
dziefigć milionow» 
flo milionow. 
Pietny. 
drugi , tory. 
272zcCt. 
czwarty. 
pizty. 

Gelz, 

fiodgtya 

ofiny» 
dziewiąty 
dziefiąiy - 

deve disie[ty» 
trżydziefiy, 
czierdziefty. 
pięcdziejfiąty 
fetay- 


Tyfigczny- 


premierement en premier lieu, naprzod naypiermeg. 


fecondement, en fecond lieu, 


troifemement, 

la premiere fois, 

la fecunde fois, 

la troifieme fois, 

yn à va, vn a la fois 


deux à deux, deux à la fois, 


powtoré powiornie. 
petrzecie. 

piermfy raz. 

drugi raza. 

trzeci ráže 

po żednemu. 

podwocb dwa razem. 


trois 4 trois, trois à la fois; poirech, trzy rette 


en- 


g 


A 
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enfuite, apres cela, potym. 


CHAPITRE XVII 
Des noms de quelques Nations, 
& dela maniere d» intitüler- 
les lettres, 
Rozdziať Osmnafly. 
O nicktorych Narodom J o fbofobie do Ze, 
 Tylufowania liflom, 


Vn Francois, Francuz, 
vn Polonis, Polak, 
vn Allemand, ; Niemiec, 
vn Italien, : Witch, 
vn Efpagnol, Hifzban. 
vn Anglois, Angielczyko 
vn Ecoflois, Sz ot; 
vn Daneis, Duńczyk. 
vn Suedois; Szwed. 
vn Portugais, Portugalczyk, 
vn Hongtois, ) Werrzyn. 
vn Mofcovite, Moskal, 
va\Lithvanis, Litwin, 
vn Ruffien, 5 Rafin. 
vn Savoyard, Sabauczyko 
' vn Maure, Murzyn, 
vn Turc, Turezyn. 
vn Tartare, $ Tatar , Tažarzým 
PER A EES 
La manicre d’ intituler-les lettres, 
Spofob do iutytiomania Liffow, 
One S. daje fig taki tytuł, 
A fa Sainteté, albo au Saint 


Pere 


Pere la Pepe: 
Napoczątku liftu albo fuplika pifze fig 
Saint Pere: 
W Liście, 
Vótre Sainteté, 
Krolowi die fig takowy tytuł, 
Au. Roy. 

Na początku Fifu lub Supiitz, 
Sire, ¿akobyto Nayiasniey[zy Krol, 
JV liscie zaś pifze figa 
Vórre Majefte. 
Wafza Krolemfka Mość. 
Krolowey, A la Reine, 
Na początku fro, 
Madame. 

JF liscie. 

Vôtre Majefté, 
Krolewiczowi y Krolewniea 
A Son Alteffe Rolale, 

Na początki lim. 
Monfeigneur Madame, 
I listie 
Votre Altefe Roïale, 
Miążęciu y Xiezmie. 
A fon Alteffe“ Monfeigneur, Madame 
Le Prince La Princeffe N. 
Na poczatku fin. 
Monícigncur, Madame, 
WW. liscie. 
Vôtre Alteffe, 
Kardynaľomi. 
A fon Eminence Monfeigneur 


E^ 


L Jiluftridime & Reverendifime ` 
Cardinal, 
Na początku Dën, 
` Monfeigneur.. 
pct 
Vótre Eminence, 
Arcybifkupowz Bifkupomi. 
A fa Grandeur Monícigneuť 
L’ Jliuftrifime & Reverendilfime 
Archevégne, Evéque N. 
(Na początku Lift, 
Monfeigneure 
IF liscie, 
Vôtre Grandeur. 
` Senatorowi, Sematorce, y Pann wielkiemu, takže y 
; Pani mielbey. 
7 A fon Excellence Monfcigneur, 
Ň Madame N. 
` Potym kľadg fie Tytuły takie fa. 
Na początku ftu. í 
Monfeigneur "Madame, 
"W liscie, 
Vôtre Excellence, 
Pannu Prywatnema. 
à Monfieur Monfeur, 
čakže e Pani Prymatrey, 
à Madame Madame N, 
Na początku, Je, 
Monficur Madame, 
W liscie. 
. Vous, a często powtarzac, 
Monfieur Madame, 


Żakonnikowia 
Au Reverend Pere. 
Le tres Reverend. Pere Na 
Na początku difin. 
Mon tres Reverend Pere 
Do Zakonnice 
A la Reverendé Mere 
Lc tres Reverende (Mere No 
Na początku liftu 
Matres Reverende Mere 
Xigdat Smierktiema, 
Monficur N tres digne Prêtre, 
Kończy fie lift do rola. 
De Vótre Majefté ; 
Le tres humble & tres obeiľant ferviteur & fujet Na 
A vým [pofob;m ma fie lif kończyć: kiedy de 
Kardinała 
do Vôtre Eminence." 
do Arcybifkupa, y. Bifkupa 
de Vótre grandeur. 
do Xig3ecia. 
de Votre Altefe. 
do Senatora 
de Vótre Excellence Le tres humble & tres obeif- 
fant (erviteur N. \ 
do Partykularza. 
Monfeur 
Vétre tres humble & tres obeifant ferviteur, N, 
W zażywania wfayftkiego fig zancaj. 


TRA- 


"4 -Abbaif- 


TRAKTATY. 


w ktorym 


fie znayduig 


WOKABVLY Z SŁÓW 
Francufkich y Polfkich 
wedlug porządku Alfabetu. 
AAA 


JOOOOCOOGOQOOOGOOODOOO0ODOCXOO00O00€ 
$ > 


Abandonner, opuseié, 

à la colere, gniewem fe 
au hazard: albo ( uwieść 
à la fore ma [aczešcie 
tune, fe puseść, 
an Vie rojpafaé fie na 
ce, nieczoty, 
ponizyé, 
fer, pochylić, 
Abbatre, Jerufzyé, obaliť, 
Abayer, Jeczekaós 
contre quelqu’ /zozekaé. 
un, za kogo. 
Abbreger, krotko zebrać. 
Abbrenvez; fRropic. 
Abbru- befiyg kogo 
tir, 1221046 
Abdi- odrzncić 
quer, " Zaniedbač, 
Abechér, ptafzka karmić, 
Abhorrer, wadrygać fie. 
Abjuret, odprzyfądź fe. 


„ Aboe 
lir, 
Abone 
der, 


gnist taki 
Zwyczaj, 
obfitować 
* 22 CZYM, 
Abonner, dać fig 
fes, poddakemu 
droits fe danz à wykupić 
fon vafíal, z poddaźfwa, 
Aborder- przybić do 
mettre, seg, 
Aboucher rozmawiaé zk? 
quelqu” un a/a w ufa. 
Abouquer- — ` dobiżać 
da fel, > fali, 
Abriger, zakryć obronić 
Abfenter,ab/entomać fig, 
_Abloudre źrregu: uwolnić 
lare ¡al TOZgrze- 
foudre, fayé( fie 
Abftenir, irr, mfrzymaé, 
Abufer, ma ze używać, 
Abymer, żogrążyć, 
AGCA" 


; Acta 
bler, 
Accar 
Jet) 
Accel 
Accer 
tuer 
Acce- 
pter 
Acco! 
mode 
$'acct 
mode 

bien 
autru 
Acco 
quel 
un, 
Acom 
| veru 
Gen 


utrapié 
ebciężyć. 
$miadetima 
fiofować 
pojpiefać. 
akcentem 
znaczyć, 
ma wdzięczne 
przyąć 
wygodzić 
komus - 
praymÍa- 
fzczać 
fobie cu- 
autruy; dze dobras 
Accompagner, złączyć 
quelqu” fig z kim do 
un, kompanij. 
Acomplir ache fkończyć 
vyérun sakie 
ouvrage, dxictos 
Accorder, zgodzić. 
Accôter, dać podborę. 
Accoucher,  porodzić 
d'un enfant, dziecie. 
Aceoupler;fprzęc do Pary 
Accourir,  przybieć” 
Kccoutu.  preyuczyéfie 
mer, do cregos 
Accre- rawie 
i diter, kredyt 
Accroire; fafitymym 
irregu- 2neczom mia- 
lares ze iednać. 


Accá- 
bler; 
Acca- 
Ter: 
Accelerér, 
Accen- 
tuer, 
Acce- 
pter, 
Accom- 
moder, 

s accom- 
moder du 
bien d 


AAA 
Acctoitte irr. przyrośće 
Accroitre przyczy” 
quelque> nič. 
chofe, czeg). 
Accroupir,. zafsedzieć fie 
Acculer Pen  fkrocié 
nemi, nieprzy- 
lemetre- żaciela. 
au rożet» 
Acumiuler; zgromadzaca 
Accufer; LS 
Acenfer, ożakfować 
Acerer dn naftalié 
fer; żelaza 
Acheminet, wdrożyć 
Acheter, kupit. 
Achever, dokończać 
Acqerir ier. nabywać. 
Acquiex przefłać 
fcer, na Czym. 
Acquitet, &mitomac 
Acquiter fes, Poplaciés 
dettes; długi. 
S acguiter- | uczynić 
de fa dofyé mes 
promeffe, — že) obiezuicy, 
s? acquiter- podiąć fig 
d'une, 
Commiffion, Aommiffji. 
s’acquiter d* . flub mwy- 
un voeu, pełnić, 
AdGionner- pozwać 
quelqu'un, 
s? addoner 4 


queique 


AAA, 

Afrian= 
der, 

A ffublet, 

À filter, 


quelque ehofe, fe czego. 
Addres- fpratić, 
fer, Przylep. 
¡Adenter, SŤ 460 <ć, 
Ajourn:r,wezmać koro, 
quelqu'un, na (dn, 
Adjuger Przyfądzić. 
Admirer, dzimować fe. 
Ado- Przyznać co 
pter, za fwoie, 
Ado- Bofkz honor 
rer, Wyrządzac, 
Advoler, Brzyle ic, 
Af. mer, wygłydzić 
Atiecter, žaduč, 
Aflér, fadzić. 
À ler un, foecomać, 
rąfoir, à Drzytem, 
A filer drzewka w 
des,arbres, [nig [adzić, 
Aifiner, fabteľnie ofzukać 
Affiner de polerować 
"of, z/oto, 
Affirmer, Pwierdzić, 
Affiget, Zafinucié, 
Afiluer, wypłynąć 
Affotblin, ofLibić, 
&foler, głupim uczynić, 
Affour- 
cher. 


Rorwie 
rzucić, 
Affourrager, dad bydľu, 

le betail, Pajfimijko. 
Affranchir de amolnić od 

quelque change, Tahkcyś 


- Agiter, 


Zaporkami, 
uludzic, 
okryć, 
kount. 
podeprzyć 
Agñcer, rozdraźnśća 
A Seancet, 


Agaluer 


utożyć 
Przylepić, 
Aggtan- znżelkinę 
dir, uczynić, 
Aegraver, winę ubćigżać 
rendre plus, przyczyniać 
pefant, Ciężary, 
Ageregcr, Przyłzczać» 
Bir, CZYn1C co. 
koly fat, 
Agiter une Ayfkurcmaé. 
queltion, | dyfputwać. 
Agonife r5 umierać, 
Agrafer, Zabinac eo, 
Agrécr, upodobać ( na 
Agrener, waczać doztara 
Agriifer a Pazura» 
quelque mi fe eze. 
chofe, go Ebyyycić, 
Aguer- włożyć [ie do 
rir, Sean, 
Aheurter à abrzyć fre 
qvelquechofe . Pray 
Aider,  zátvať. ( czym, 
Aigrir, fkmęfić co 
Tor enema 


Aigrir, 
keso, 


quelqu” un 
śiguiter, Zaslirzyé. 
Al- 


AAA. 


Aimer; kochać. 
Aimer mieux, moles 
Ajouter; pr zydać 
Ajouter,f0y; uwierzyć, 
Airer, gniazdo | fac. 
Ajufter> pogodzić. 
Alaiter, mlekiem karmić. 
Alambi- malembiks 
quers dyftyłować 
Alango- mdfose 
urit, fpranic. 
Alatgu= odbiť fig 
er; od brzegu 
Alarmer,  Zatrwožyć 
Alentir, ufpokoić. 
Aliéner, oddalió. (| rzyć: 
Aligner, pod linia wymig- 
Alimenter, karmić. 
Allecher, przymabic. 
Alleger, ulżyć. 
Ale- fiwiadcayó ie 
- guer, prawem. 
Aller irr, 45 poyść. 
Allera konno że- 
cheval, chać» 
Aller à pied, Że 156. 
Aller par eau;woda płynąć 
Aller à Jizgac, 
glifandes, fre. 
Aller devant; poprzedzać 
"Adler à macać 
tatons, drogi» 
Aller F krocza 
amable, biczyć. 


s” en aller, odeysc. 
s’en aller par obalić frg 
terre, > upaść ma ziemię 
Allier,. prayws2zac. 
s? allier, rožchoramať fig 
Alonger, przedłyżyć. 
Aloijer Zdobsey ma- 


la, À teryi 

monnoye, preniądze bib. 
Alterer, poalterować. 
Alumer, 


mznięcić 
podbudzść. 
Amaigrir toyebudzic, 
Aman- karanie po- 
der, deymuwaće 
S? aman- *  pupra= 
der, wić figa 
A maffer, gromadzić. 
Ambitioner chcinie cze- 
quelque go pra- 
chofe, | nac. 
Ameliorer, popramic. 
Amener, wprowadzić. 
Amenter des  sforomac, 
chiens, DD, 
Amodier, sufianomic. 
Amoindrir, | smnieyftyc. 
Amollir, zmiękczyć. 
Amortir, suya alión 
s” amoura = falono fig 
cher, zakochaé. 
Ampli- fercko 
fier, op:fować 


Amufer, zabawić. 


Anath- 


mme nee 


AAA, 


kląć, 
rozbierać 
Ga na części, 
na kotfi 
afianowić 
zuifczyć, 
ożywić. 
cznaymić. 
poprzedzić 
podnieść 
żagle. 
odftapič 
Wiary. 
borzucié 
Zakon. 
zatopiće 
ufbokoić. 
$rzygotowąć, 
fbobre- 
mnit Ee, 
złgczyć. 
należeć, 


Anathamatifer, 
> Anatomi- 
fer, 
Anerer, 
anchrer, 
Aneantir, 
Animer, 
Annoncer, 
Anticiper, 
Apreter les 
voiles, 
Apoftafier de 
a toy, 
Apoftafier 
d’un ordre, 
Apoltumer, 
Appaifer, 
A ppareiller 
S“ appas ` 
 rènter, 
Appazier, 
Ppartenir Zeg 
Appanvrir, zubożyć, 
Appeller, apelemad od 
Appendre,zawiefić, (sadu 
Appenfon- trzymać ne 
ner, naietym fiole a 
A ppercevoir, pofirzegać. 
Applaner, Porovnaj. 
Applaudir, chwadié 
quelqu? un, kogo, 
Appliquer, przyśtofować, 
s“ appliquer à ćwicz úfie 
quelque chofe, o Cem, 


Appointer un wysychtoa 
canon, wać dziafe, 
Appointer, pozwolić boma 
quelqu’un, roczną penfyge 
Apporter, Przynieść, 
Appofer, przyfławić, 
Appofter de fašfymych 
auxte- $wiadkom 
moins flanié. 
Apprecier,  takfamas, 
Apprehen- ^ eppreZendos 
der, wać.( pożąć. 
Apprendre irr, ucxyó fie 
Apprendte, nauezyć fre 
parcoeur, ze pamięć, 
Apprendre à "RUCLyC 
quelqu” un kogo, 
Appréter, przygotować, 
Apprivoifer, zeťajkač. 
Approcher, zbliżyć, 
s“ approcher de zbliżyć 
quelqu’ ua Ge do kogo . 
Approfondir, w gľeb brać 
Appronver, $ożwiezdzać. 
Appuyer, - mefpezec. 
Argenter, Polrebrayón 
Argumenter, dyputować . 
Armer, uzbzoicą 
Arpanter um  rexmierzaó 
champ, " pola, 
Arquebufer, zozfirzęląć. 
Arracher, myrmat ,oflrzeć 
Arranger, 2fyhowac. 
Auranter,  arendowat, 


Ar- 


AAA, 


Avrefter, zapareżtować 
Arreterle dzień nas 
jour, znaczyć. 
Archer, donner dać przez 
ler arrhes, zaśław. 
Arriver, nażrafć Ee 
Arroger, przynwzaficzać. 
Arrondir, okrążyć. 
Arrondir,un wykręcić kos 
cheval, nia na miey/cte 
Arrofer, fRropié. 
Afpirer, zdychać. 
Affxifonner zabprawić 
les viandes,  potzamy. 
A tfatfi- zdradą 
„ner, zabić. 
Ailemblet, gromadzie. 
Aflener , trafiać. 
s? afleoir, fiedzić, 
Affervir wniemw0= 
irre: la dać. 
Affeurer, upewnić, 
Aifieger,  oblec, otoczyć 
Affigner, uaznáczyc. 
| Affocier, * ziowarzyfyć, 
Afiemmer, zabić, 
| Afortir de opatrzyć 
| €hofes necef- 
potrzebnemi. 


faires, 
„| Affotter, głupim uczynic. 


| Affouvir, 

Affojujetir,  Zamoiomat. 
Afirain= fesfasé, 

SCH wiązać, 


T 


nafycić. 


rzeczami 


Attaquer,  anniowac. 
Atteindre, dopaść dogonić 
Atteler, zaprzągać. 
Attendre irr: czekać. 
Attendrir,  zmiękczye. 
Atterer, o ziemie zderzyć. 
Attefter fwiadczyć 
quelqu un, kim. 
Attiserun  mfíror niae 
femme, maple. 
Attiter, przyciągnąć: 
Attifer, ferzefate 
Attribuer, przypi/ać, 
Attrifter, Zafmucic. 
Attronper, . gromadzice 
Avaler, porykać. 
Avancer, pomkngó. 
s'avanturer; dobromol- 
s? expofer a nie fig wdać 
lavan- m niebefpice 
tūre, czenitmwo. 
Avenirire: przytrajié fe ` 
A enter, Żagle podnieść, 
Averer, ogłofic, 
Ave tir, napomaieć, 
Aveugler, offepic. 
Augmenter, frzymnuozyé 
Augurer, wrożyć, 
Avillir,  facunku eat, 
Auner, fokciem mierzyć 
Avoifiner, zbliżyć, 
Avoñer, Priyunec. 
Azu- biekitnz far- 
JE XL be maliw, de > 


Ba- 


BBB. 


Baailler, žiemaé. 
Badiner, gadki gadać. 
Bafouer, Zaiaé. 
Baigner, ZMOCLYC O 
Bailler, podać dać. 
Baifer la całować m 
main, £g. 1 
Bailler, poniżyć. 
Balancer, ważyć. 
Balayer, zamietac. 
Balo- o ficzęście, ko- 
ter,  fikami grać. 
Baloter une namyflac fig 
affaire, 0 Co. 
Balus balafamż 
frere otoczyć. 
Ban- zwiąwać gbun- 
der, żować. 
Bander un Żuk 


arc, 


napigós 
Bander un nakegcic pi- 
piftolet; oler. 


Bander fon »fyfikiem: 
efpriten ` Jifami na- 
entudiant, Żegać. 
Bannir banitować 

Banquetter, Dankietowąć 

Barbożiller,  ofpecic. 

Barder, w zbroię uSiroic: 

Bargui- o ladacofie 
gner, madzic. 

Barrer, Wragiem zaprzeć. 

Barricar- przešcie 
der, zagrodzic e 


Baffiner, ogrzać. 
Bater, efiodłać » 
Baltonner, kiiem bic» 
Batailler, bitwę fłoczyć. 
Bâtir, budo ść. 
Batifer, obrzcic. 
Battre,bic, tłuc: ` 
Baver, fplumac. 
Béchér, kopać, sycs 
Beer, ziewać, 
Bčer aprés- drżeć za 
l'argent,  piewigdzmie 
Befler, offukac . 
Begueyer, igkac. ( cic. 
Bełoufer, w piekto wira- 
Benir,  blogofamic. 
Bércer, kołyfać. 
Berner, żartować 
quelqu'un, z kogo. 
Beuveter, fec, 
Biafer, fkrzymice 
Biffer, mymazace 
Bigarrer, upiirzyc. (ngée 
Bigorgner, w koto zwie 
Blímer, ganic 
Blanchiť, wybielice 
Blafon- wyliczyć 
ner, herby. 
Blafphemer, blužnic. 
Blémir, blednieća 
Blefler, ranic. 
Bloquer, oblec. 
fe blotir, uczaic fige 
Bluter, przejiemač. 


Boi- 


BBB, 


Boite irr, pic. 
| Boiter, chromac, Č kowac, 
Bornayer, okiem miare 
| Borner, ograniczyć. 
| Boteler, fiano 
| dufoin, Robic. 
| Boter,  obumać w Bart, 
| Boucaner,  mwędzic. 
Boucher, zatkać, ` 
Bouclerune ¿or zapigé, 
jument, na bydleciu. 
Boucler un ceng rzeczy 
marché,  ustanomic. 
Boufer, nadąć fig. 
Boufonner — bľažnosvače 
Bou- vufiyó fie 
Ser, % mieyfca. 
Bouillirirr,  wrzeć. 
Bouilloner, pienič fre. 
Bouleverfer, domofhwo 
un edifice, obalic. 
Bouquer, dać odpor. 
Bourreler, : kazoač. 
Bourfoufller,  nadąć. 
Bonter, myfirzelic, 
Boutonner, fuknig guzia 
un habit, Æamizapigc. 
Blanler, zaczać fie. 
Braquer un — wyrychro. 
| canon, mać działo, 
Braffer une gotować zara- 
trahifon, de, śmierć. 
Bravet,  py[fnic fig. 
Braver, napaftotvač 


T2 


quelqu'un Zeen, 
Bretauder, nie rowno 
Bre- firzydź, nofadzaće 
ter, zżakczynią złtnicy. 
Bricoller, zamieść ( mača 
Brider, na today trzya 
Brifer, desc fakomo. 
Brigander  rozbiigó. 
Briguder, un čácitvie prae. 
charge, gnąć godnoície 
Briller, biyfkac iafnicé, 
Brim« buczno 
baler dz monies 
Brifer kruftyé łamać. 
Brocarder, przymamiať. 
Brocher;  hafromac 
d'or, zľotem. 


„Brod ofirogami 


cher, fpigć. | 
Broder; wyf/zywać figury 
na fopalerachs 
Brouchet, potknąć fig 
Biofler, ffczotke chędożyć 
Brouter zrywać ziele, 
F herbe, fpafać, 
Broyet; pila trzeć. 
Broyer des farby 
couleurs; 17266, 
Bruirey dźwięk uczynić. 
Bruler, palic gorzeé, 
Brung, polerować. 
Butiner,  dfutem, dľubač 
Bufquer, ffukaé. 
Butera  anpatromac [tg 


quel . 


Ce WZ" a Y 


MERE 


“CEC. 


qvelque chole, m4 co. 


Cabaler,2momwic fie cicho, 
Cabler, (zmorek krecica 
Cabrer le che- wzbudzże 
val,le faire konia. aby 
lever fur les fang? na 
pieds de der- -zadnich 
wiere, tylko nogach. 
Cacher, fkryć zakryć 
Gacheter, piecagtowad, 
"Gadena-  Zañcuchem 
ter, zamknąć, | 
Cailler, zfiadać [ie 


Caimander, żebrać 
Caioler bas rozeadaé fie 
biller owy podchlebiať 


Calanger,  rañcomdé, 
Calciner, palié kamienie, 
Calculer,  rachomad. 
Calandrer, maglomaé. 
Caler les /pufzczać Ze 
voiles, le, zmiiać. 
Calibrer des kule 
boulets, ać. 
Calomnier, powarzye. 
Cambrer, JAlepić. 
Camper, obož zaťožyt, 
fe came oftrožiite 
per ffe chować, 
Canonifer, - kazonżzowąć 
Cantonner, przytulić. 
Capter, ` Kaptoimac. 


Butiner, Zip brat, 


Wale ee oL UNE LC Ies ovt 


Captiver, Z#ielvolié. 
Caque-  Paiaé. 

ter, bzdur zyć, 
Carder de la wežne 

Jaime, czefać. 
Careffer, — podchlebiač, 
Caronncr, pod/oge dać, 
Caller. fifuc, zepfomac. 
Gaver, wydłubać. 
Gaufer, być ffrámeg. 
Cautionner, zęczyć. 
Cader, uflapic. 
Celcbrer, folenizomacs 
Cengler,  podpinaé. 
Cerner, Orzecby 

une noix, MISE, 
Certifier, upewżić, 
Celler, przefłać, 
Chagriner, — finucič. 
Chamail- poiedyn= 

ler, komaé, 
Chambrer, komora fac. 
Champar= g roli czyn/% | 

tar, brać. 
Chanceller, chmiač fie 
Changer; odmienić | 
Chanter, Spievať. 
Chapitrer, BEA 
Charbon- wegiem | 

ner, oczernić. 
Charger; obetążyć 

Chat- 


ECC. 


C€harmer, czarować, 
Charrier, wieść 260216, 
Chaffer, wygnać. 
Chaficr aux, ptabia 
oifeaux, tomić, 
Chatier, karać (kogo, 
Chatoüiller, żektać. 
Chaucher, deptać, 
Chaufer, grzać zagrzat, 
Chauller, buty nizumač, 
Cheminer, isť w droge, 
€heoir irr ` upaść. 


Chrecher, f&utac, 


Cherir, f&czérse kocbać.. 


Chevaler, konno gonić, 
Chevau-. wierzchem 
cher, zechac. 


Cheviller, przeczkg piaca 


Chifiler, 
Choier, 
Choifir, 
Chommer, 
Choper, 
Chopiner, 
Chuche- 
ter, 
Giller les 
yeux, 
Cimenter, 
Cimenter- ` fiivierdziť 
Pamitie, rz9iazz. 


Cingleren- pod. Zggja- 


podfzeptomaé. 
pobtazaés 
obierać, 
nie robil. 
ofznukać fie, 
popizač, 
fzeprać 
do ucha. 
OCZY: mros 
Żyć, 
mapnié, 


navigeant, mz pźynąć, 
Circouvenir ¿rr, otoczyć, 
Cirer, mofkomaé. 
Cifail= r02yczkan 
ler, przefirzydź. 
Cifeler, rangó na 
de P or ou z7Zocze, albo 
del“ argent,za frebrze, 
Citer, Bapo2wać, 
Clarifier, obiaśtića 
Gligner les: mrugać 
yeux, öczamis 
Cliqueter; trzafkac. 
Clocher, chromaćz 
Clorre ep, © gambngós 
Glotier, goédiers 
przybićw 
Coaguler,  geromadztós 
Coaffér, rzeczeć; 
Cotffer,. m: kivefš ufinożća 
Coler, Zoé, 
Colleter; zakirk watąć= 
Colliger; zebrać, 
Colloquez;. ułożyć. 
Collorer, jarbomaé 
Combler,. zapełnić: 
Comme: Przypo» 
morer, minica. 
fouvemir, zýponinieč. 
Commencer  poezynaé 
Commuer. odmieniéi 
Changer, gamieniés 
Goma 


Comparer, prayrommac. 
Gompatir,  AÆroWac fie 
Compenfer, #aderodaié. 
Compiler, _ fkradać. 
Complain- alió fie 
dre irr, ufkarżać [ie 
Complai- „podobać 
ire irr, fig. 
Compli- Cer emo» 
menter nie ffroić- 
Compliquer; ałączać 
Se Compor- faramo» 
ter, wać fie. 
Compofer [kľadaé, 
Comprendre irr, pozgé, 
Comprimer  scifngé. 


Cópromettre, wzaiemnie 


przyobiecać. 
potrzęć. 
pożyczyć, 
Concerner,  malężyć 
quelqu'un. do kogo, 
Conçerter, zgadzać fie. 
Concevoir począć, 
Goncilier, zgodzić. 
Conclurra ¿rra fkończyć, 
Concous ubiegać. 
rir ¿re fe. 
Condamner, — potepic. 
Condeníer, zagościć, 
Condefeendro pobťazyé, 
Qondoloir mut boleć, 


irf, 
Concaffer, 
Conceder 


CCC. 


Conditionner, 
Mettre des 
Conditions, 

Conduire 

Confede- 
rer, 


żodać 
kendye 
CyGo 
prowadzić, 
fkoufederoe 
WAĆ a 
Conferer, — #nofié fie. 
Gonferer dać Kapľaýs 
un bench- Die Be. 
ce, teficiam, 
Confeffer, wyznać, 
Confier, zwierzyć fie. 
Confiner,  æbiogaé fie. 
Confirmer, potwierdzić, 
Confluer, Bed fie. 
Confondre, ` konfundas 
meler en:wać, miefzač. 
femble, wfiydzić. 
Conformer, prasíťofamač, 
Gonfron= konfrontas 
ter, wać, 
Congedier , pożegnać, 
Congeler, amrozié. 


"Congratuler, minfzomaé 


` quelqu'un, Low, pos 
le feliciter, win/201046, 
Congreger, gromadzić. 
Conjeéturer, domyslaé fie 
Conjouir,m/pué zażywać, 
Conjuguer,  machyłać 
des verbes, Bags, 
Conjurer, -freysige fie. 
Cons 


CCC. 


Conniver, \ pabżażać, 
Connoitre, Zzać. 
Conquerir, #fkaržač 
irf, Pe, 
Conqueter, wabyć, 
Conroyer des, [kory gar= 
peaux, bowaé, 
Confacrer, poswiecié, 
Conítiller, poradzić, 
Confentir, przyzwolźć, 
Gonferver, -Zachomaé. 
Confiderer, uważać. 
Confifter, zawżfnąć. 
la vie de I” Zycie ludz- 
homme con- ke gamis 
filte cn l'uni- fo na 
on du corps. žžedno- 
CZENIU CIA - 
ła z dufzg. 
: Confoler, PociefZzyé. 
Confolider, twardym 
rendre folide, uczynić. 
Confommer, dokeñczyé. 
Confpirer, Zmemici fie. 
Confter, bydž wiadomo, 
Confterner, firwożyć, 
Gonftituer,  pofianowić. 
Conftruire,/77: zbudować, 
Confalter, radzić fie. 
Confumer, firawić, 
Contenir,ir: ogarnąć, 
Conter, nome Zczyé rae 


avec 


Fame, 


brer, chować, 
Contefter, fwarzyć fie 
Continuer, zrwać,” 
Contourner, przemwrociés 
Contracter, zgodzić fig, 
Contacter — zarmač 

la maladie, choroby. 
Gontračter,  Preyuczyó 
uhc mauvai- ffe do zżych 

fe habitude, obyczáiom. 


' Contraindre, p+2ymufé, 


Contrafter, wadzić fige 
Gontrefa- a pržeko. 
ire irr: rę czynić, 
Contrefi- przeciwnie 
gner, odpifaé. 
Contretirer, przepź/ać. — 
Contribuer, Jkčadať. 
Contronver, zvytyslač. 
des excufes, wymowki 
Convenir, — - zgodgźć 
irr: fe. i 
Convenir,  «Armiedzié 
quelque'un. kogo. 
Convier, | zaprojié . 
Convoiter, pragnąć 
defirer paf- — bež po- 
fione- miarkowa. 
ment, mia, 
Convolera . drugi raz 
de fecondes za maž 
noccs fe sé, albo 
rema. 


CCE. 


remarier, ženiť fie. 
Convoquer, zwołać. 
Corder, | famur kreció. 
Cornel la za wojnę 
guerre, irgbic. 
la viande entefo: 
€orne, euchnie, 
Corrompre, zepfomaé 
©otiler 
un pays  kraónio pofta. 
nom il. 
bawętną wy- 
frac. 
przy brzegu 
płynąć. 
„leżeć. 
-fome 


Coton- 
ner, 
Cottojer, 
le rivage: 
fe coucher, 
le feloil,. 
fe conche: 
£oucher, 


zapada, 
mpifaé 


für le livre, m Mżege.. 


Gbuchor;. Game, 
eent écus; 20 talerom,, 
Coucher de grać o-of2- 
fóm refte, tek fivego. 
Couler póugts 
Couper, nábač, 
Couper, 246 

les: bleda,, zboża, 
£ouperz Kofi 

le foim fiano. 
Couper, firooić 

le: chomim: drogi. 


podatek m 


Coupler, m pere złączyć 
Courber, Peraywié 
Courir, biegać. 
Courir to- obiegač mieye 
us les lieux, fta w/zytkie, 
Courir a bri- | emaZem. 

de abbatüe  ¿echaé, 
Conrir aprés ^ ffarać ffe 

un heritage o (ukcef z. 

le bruit court fłychać. 
Courir, ` bydž w niebeín 

rifque,!  pieczeń/iwiee 
Courre,  pocstg 

la pofte ze bag, 
Couvrir, nakryć 
Cacher pluć. 
Craindre obawiać fie. 
Cramponner, Zajúgé. 
Graquer, tnzajkać, 
Crayon- zgrub/za 

ner co. odryfawać, 
Creer, fiworzyć. 
Creper,  skędzzerzawić 
Crever, pués 
Creuser, kopać. 
Gnailler, — £rzyosec. 
Griler, — przefienmač, 
Crier, wołać. 
Grier, wolaé 

à l’aide gwałt. 
Criffery&gnaytaó zebams 
Gritigucr, cenfaromaé“ 

Croa A 


€CE. 


| Crochéter, wytnychem 
un cof. otwierać 
fkrzyniga 
mierzaé. 
rasé, 
fuknig 
la robe ukalač, 
Croupir, zafiedzić fig. 
Cucillir, zbierać- 
Culbuter,za głowę upaść, 
Cultiver  ziemig 
la térre  upzaDić, 
Cuverle vin zburzyć mino 
Conver, wyfzumać fe 


Crorer, 


fon vin, po praepiciu. 


Daguer, pużnatem zabit. 
Daigner, raczyć. 
Dandincr,  błazzamać. 
Danfer, frakac. 
Dander lan- firzaży 
„cer les traits, pafezaé. 
Dater une date na- 
. lettre, pifac. 
Debaler, 0dpakować, 
fe Debander,  odľač, 
Debander, przefłać 

P cfprit — 22ysenia. 
Debar, z okret Wy” 

uer, fiesť. 

Débarraffer, u atm 
Debáter, offodZaé. 


fe Debaue 
cher, fe. 
Dechirer, zożedrzeć. ; 
Debiter, popráedaó. 
Debiter une, rozgżofić 
nouvelle, noming, 
Debiter la, opowiadać 
pasole de fomo 
Dieu Boze. 
Debouder la, gniew 
colere WYWTZCÓ. 
fedebonder rozpłakać fig. 
en larmers zap/akać fig. 
Deboter, wyzuć 3 Euro. 
Debour- 2 błota yta 
ber, wać, 
Debrider wychełzzać 
un cheval koni. 
Debroviller, užarvié. 
Debruta* . grubiana 
lifèr wypolerować, 
Decaches  odpreczgta= 
ter, WAĆ. 
Decamper,z pola znieść, 
Deceder, umrzeć, 
Deccindre odpaść. 
Deceler, odkryta 
Decevoir,  ofšukač, 
Dechai- rozwiązać 
ner z Zancucba, 
Dechalan, Kupca. 
der odivabié, 
Dechar- 


zepľomať 


DDD. |, 
Decharger, ulzyć.  quélqu'un kogo, 
Dechaller, — myghaé. fe defaire fam fe 
Dechifrer, wyiłumaczyć ` foy même zabić, 
unc letro Bf cyfrowy, > Defendre, bronić, 
Dechoir, ^ fać, Deferer à fzasować 


Deciller, . powsekź quelqu'un kogo, ufiga j 


les yeux otworzyć, l'honorer pomať kom, 
Decloirre żre: odorodaié, Defer- odedrzeć Zelga 
Declouer, odkhząć. rer, 


Decoller, odkiżjć, Défier,  wyzmać kogo 
Deconfire zbić nieprzya - quelqu* ma poiedy= 
rre: jaczela. HR, wek, 


Decouler; — ujťyngé, Defigurer, ofzpeció. | 


Deconper  pofiekać. Defisler, ofaome 
fe decoura- ffracié fere une toile,  odplesó, 


ger, ce, — Deflenvrez,£miaz zerwać d 


Decouvrir, odkryć. Deflcuvzir, zwsędaśeć, 
Decrcditer, ffracié kredyt, Defricher, ziemię zale- 
Decrier,  gabronié ia-  nne terre, załą upra. 
' kiego: zrmeyczatm, wząć. 

Décrire irra przepifać. ^ fe Defro- Mnifké Bye 
Dedaigner, Brzydzić fe, ^ quet mot porzucić, 
Dedirę irr: mie dotrzy- Dega- mykupié z zafla- 

unami. mać Puma, ger, Wi. 
fe Dedire przyznać fie. Degaigner, dobyć fiable 
Dedomma,  zadgrodzić ^ epee, Z gochem., 

ger, Szkody. Degitcr, 2burgyó 
Dedorer, fosfote 2dige, un pays, krainę, 
Dęduire zrr: dowieść. Degobiller, womitować, 
Defaitę žr#: zepfować. fe Desom,  pofrzeć 

f defaire de żyć fie diz, Je 


tj. OB H ti U 


20 | 
Decoeffer, kfew zdigé. Defeviller,otrzasé scie, | 
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DD 


Degraiffer, mycbędożyć, 
Degreer, fracić ozdobę, 
| Dejettery zrzucić. 
Dejeuner, — sniadač, 
| Dejoindre  zozłączyć. 
|| Dejucher praka Z grag» 
| unoïfgau, dy firącić, 
Delabrer, zZepfovač. 
| Delaiffer, opuścić. 
"Delarder, — o£rsefac. 
Delafer,  pokrzepić. 
Delaver, rozpuścić. 
un vifagce tmarž 
delavé bez erg, 
Delicater, w delicyach. 
fon corps,ci470 trzymać 
Delier, rozwiązać. 
myzwolić. 
przenieść #4 


Delivrer, 
Delo- 
ger, infze miey[če. 


Deluter,  odłutować. 
Deloger, przenieść. 
Demailloter rozwič 
un cnfant, dziecie. 
Deman- rgkam 
cher, urwać, 
Demander.  Pytaé fig o 
le prix, ceng. 
Dema- +ozmiesé mała 
11e, żeńfiwo. 
Demar. znak 
quera Set Ze. 


D. 
fe Demat, mafzkarke z 
quer,  febie zdigé. 
“.Demeler, rozeznać. 
Démencr, rzucać fie 
fe Dôbacre,przemracať. 
Demeri- zle Be zafła= 
ter, Żyć. 
Demettre un #5mi#7Č 
os de fa place ir: kosta 
Demeurer, bamiće 
Demon. g konia zma- , 
ter, lié. 
Demordre, — sffgpié pras 
de fon droit, wá [516802 
fe Denia, Jtaé fig offre- 
ifer, zuieyfym. 
Deni- z gniazda | 
cher, arzucié. 
Demer, — niepozmwalač, 
Denombrer, wyliczyć. 
Denoncer, eg Zofié s 
Denoüer, — wywikłać. 
Deniier, obnašyč. 
Departir, podzielić, 
Departir P or odebrać] 
d'avecl ar. 2700 0% 
gent, frebra. 
fe Departirs odłączyć fe, 
fe Depay- puścić fig w 
fer, cudze kraie. 
Depecer, pokrażać. 
- Depeindrcz údmalosvač.. 
Depen- 


DDD. 


Dependre,  zámwifigé od Defavonor, 


reveler d? autruy, kogo, 
Depenfer, zakładać. 
Depefcher,. pofiefzać, 
Depiter, dafać fe — 
fe depiter gniewać fe, 
Depla- zegrać fpe» 
cer, dzić. 
Deplaire, miepodobać fe. 
Deplan- wyrwać 2 
ter, korzeniem, 
Deplier, 702016, 
Deplorer, opľakimač. 
Depofer,. zľožyč. 


Depraver, zepfomać, 
Deprimer, oziiyé, 
Deprifer;. 


mzgardzié, 
Deranger, pomiefzaés, 
Derider, czoło 
le front  mycząznąć. 
Deriver, pochodzić. 
Derober, rasé. 
Derocher,z/każy ztrgció, 
Doroüil-  wypolero- 
ler, wać. 
fe Defabufer,obaczyć fe. 
Defacoupler, #yprzg6. 
Defagréer, née lukić. 
Defarmer,oreže odebrać, 
Defatieler, konie 
les chevaux, xozpr2g6, 
Delavoner, zabrzeć fie. 


Syaz mye 
fon fils, dziedziczyć. 
Defcengler, Popregí kos. 
un che: | #03 od. 

val, Pied 
Defambaler, odpakowąć; 
Defemparer, o#fapié. 
quitter la  porzncść 
pofiefion, co (eg, 
Defen- puchline zem. | 
fer, grab, 
Defenfeigner, odiczyé. 
Delenfevelir, wygrzebać: 
un corps, nmarde- 
mort, | £0, 
Defentraver, othętać. 
Défcnyvrer, my/fzumaós, 
Defeiter, : fBrflofzyé. 
Defervir, gle fie zaa: 

S Jiuzyé. 
Desharnacher,  ofiodźać 
un cheval konia. 
Deshono- żelżyć,, 
TET, gniemažyć. 
Defrer, 2adaé.. 
Defifter, poprzefłać. 
Defobeir, zie fichaés. 
Defopiiler, oderkać, 
Defordôa- pomie- 

ner, f&aé. 
Defofer,. kosci wybrać, 
Defourdir,  zozpleść, 
Def 


DDD. 


De aie frait 
| fin, Solsttg, 
Defa- wytoczyć 
ler, z foli, 
Defsangler, odpafać 


oter la fangle, .foprág. 


Defsether, fchudząć. 
Defséc- pieczęć 
ler, odedr ze. 
Deffeler Sdigé 
une monture, “/20d%o, 
Detferrer, pofolgować. 
Definer, zaznaczyć. 
Defñbller odkrié 
un cheval, koža. 
Defouder, rozluromaé, 
Deftiner, naznaczyó. 


Deftituer, zaniedbaća 
'Defunir, rozłączyć» 
Detacher, oderwać. 
Detcindre, zblakować. 
Detenir, zatrzymać. 
Deterrer,z ziemie dobyé. 


Detordre 
le bras, mingé. 
Detorquer, odkręcić. 
S| Detourner, odivroció. 
"| Detremper, Zmazať. 
Detroufier, vozbiac. 
Detruire,  zepľovať 
Devancer;poprzedzać. 
Developer, wywikfać. 


rękę mya 


Devenir ży: Bai fe. 
Devetix ir: fukmie zdiač. 
Devider,zmiiać 1a motek 
Deviner, wrożyć. 
Defvoller, : od/Tonié. 
Devoir, muficée 
Devoyer- 3 dzogź 
s'egarer Ars. 
Digeter, firamié 
la viande, poirawy. 
Digerrer en uväžať! 
fon efpritjZ7ugo. 
Digerer, gniew utrzye 
la colere, — somaé. 
Dilayer, odkładać. 
Diner, obiadować, 
Difeourir ż7: biegać. 
Difgracier Zafke firacźć, 
le Roy la dif- Krol fe 
gracie, na niego tos 
zgniemať. 
il eft difgra- ef ż Żafki 
cie, WYTZUCONY a 
Dillo- wywinąć. 
quer map: zogę, Tekes 
Difoudre zr: roprofzyć. 
Dober, firofować. 
Douter, wątpić. 
Draper, — [ukno robić 
Drapeler, fubzem obié. 
Dreffer.  proffawac. 
Drefler un droge taa 
che 


chemin,pramiaó, 
Dreffer flot zalta- 

la table, wiać, 
Dreffer u[2y nde 

les oreilles, florcayé. 
Dupler odewic 


quelqu'un, £ogo, 
E 


Ebarber,oltrzpdé brode, 
€ Ebatre pren- ueieche 
dre fes chats, _ fobie 
frawic. 
zaćmić 
oczy, 
oślepić, 
Zepľamač, 
z gałęzi 
okrzefać, 
firzasé. 


Ebloüir, 
les yeux, 
Eborgner, 
Ebouler, 
Ebran- 
cher, 
Ebranler, 
Bbrecher, | offabió. 
Ecaler, mwyłufzczać ~ 
les noix orzechy. ` 
Echalaffer, pale ffamiac. 
Echanger, zamieniać, 
s’Echaper, wymikřać fie. 
Echauder, od/ecié 
s; Echane — žapalič [že 
fer, w gniewie, 
Echel-. po drabinie 
ler, tonisé. 
Echoir, ... przytzafić fie. 
Echevcler wżofj rospuséié 


EEE. 


Eclater, smiat fe 
de rir, $70fuo. 
Eclerre otworzyć. 
Eclorte for- mwykluć Ge 
tir de“ la Coque, z 72/2, 
Econduire, przeczyć. 
Economer, go/podaromad, 
Ecorcer le- fkore z drzea 
ver Vecorce, sva odrzeć, 
Ecorcher, g bydlecia 
Ecorner, rop: firgció, 
Ecoüer, ogon ucigó, 
Ecouler. wodę wypuścić, 
Ecoulerun flaw /pue 
cang, Zei, 
Ecouter, ffuchaé, 
Efcrafer robake 
un ver,rožoniesé ` 
Beier, zawołać, 
Ecrire žrr: pifal. 
Ecrouler, fitue. 
Ecumer, ` slinié fie od 
de rage,  zażadźości 
Ecumer, rozbiiat, 
la mer, : ma morgH, 
Ecurer, — cbedozyé. 
Edentrer — zeby my. 
óterlesdents, rywac. 
Edifier, budowaća 
Effacer, zmazać. 
Effarer, Uczynić d sitit, 
Effectuer, wykonać, 


EEE. 


ffiler, 


rofplesć. 
z kwiatu 
ogolociós 
nabierać 
faire effort, fe. 
frayer, — przefirafzyć. 
poromnaču 
zgubić, 
firzelaé 
oczami. 
y uciefByé. 
Egorger, adufié. 
| grener,ziarka wybierac 
kamień o ka 
mie? trzeć e 
: drobié, 
VElancer, natrzeć Z im- 
quelqu” | peter na 
nn; kogo. 


lever, podnieść. 
lider, wygładzić, 
Elire ¿ers wybrakować. 
Elour. uczynić kogo 
i dudą 
(uchronić fie. 
Embaraffer, zatrudnić, 
, Embellir, przyozdobié. 
mblaver, myk/ztał(ować 
mboucher, oche/znaé 
un cheval, konid. 
Embouder, spigós 


Embrafer, 
Embro- na rožen 
cher, mdziać, 
Emerveil- do zadzimies 
ler, nia praywiesc. 
Emier du chleb 
pain, krufzyć. 
Emman- rekoiesť 
cher, przyprawić. 
Emman- w plafacz 
teler, ^— przyodziać. 
Emmener, odpromadzié. 
Emeter, bronić role. 
Emou-. muchy Dës 
cher, wyganiaća 
Emoaffer, zarepié 
Pefpritemo-, «yf? Ze: 
uffe par loi-  preñe, 
fivcté, przez prožno. 
manie. 
Emouvoir irr: ru]zaé, 
Empaler, za pal mic. 
Emparer, zamoiomaéc. 
Empaumer, daé komu 
la joñe à w Zeie Mya 
quelqu'uncigó policzek, 
Empecher, prze/2kod!zié. 
Empefter ^ pomietrzem 
-= - Sarazié. 
Empirer,  pogorfsyé. 
Emplir, napełnić. 
Empoifonner, ornés 
Em: 


zapalić, 


EEE. 


Empotter, zabrać z fobg 
Empreindre žrr: #yryfo= 
Emprifonner, 
Emprunter, 
Encager, 


uiezic. 
pożyczyć. 
do klatki 
wfadzić, 
Eucaver,% lochu febowat 
Enceindre ¿rr: / opaf/żć, 
Encenfer,  makadzić, 
Encerner,  ocerklomaé, 
Enchae Žancuchém 
iner, związać, 
Enchar- dać komu 
ger, fuakcyą. 
luy enchar: przez 
geant fur fa fumnienie 
confcien- go obo- 
cc Imigzuigc. 
Encbaí-' m pafštet co 
fer, dać, 
Encherir, zdrożyć 
Encirer,  wofkować, 
Enclaver,  żamknąća 
Encloitir, # zamie fkryć. 
Enclover zagozdzić 
un cheval,  fonia. 
S'Enclouer,  zak/uć fie 
= e goździem, 
do fkraynie 
febomaá, 


e = 


Encofe 
frez 


wat. 


Encourager, fésca dodać, 


Encourir, w paść m nie.) 


quelque dan-  bespies 
ger, czeńfiwo. 

Encourtiner  pamwiloneng 
un lit, ZoZko obryé | 
Eu culaf- mérecié (ribel 


fer, > w [irzelbe. | 
s" Eudetter w dingi wdąć 
fie. 
Endiable, — opetamy. 
s Endurei, garWardiieél 
Enerver, offabié. 
Enfiteler, bindg kapelu [zy 
un chapeau, sczągnąć, 
Enfiler une | zawlec 
aiguille - ipte: 
s Enfer, zabrzmieć. | 
s Enfoncer,  uropić fig. 
Enfouit, w ziemi zaka* 
pat. 
w piec Wrzn= 
cić, 
uciekać, 
uwędzić 
zajtawić, 
dać fiowo, 
połknąć. 


Enfour- 
ner, 
Enfuir 217: 
Eufumet, 
Engager, 
(a foy 
Engloutir, 
Engorger, 
s'Engorger, ndamić fie. 
Engralfer,  stuczyós 


Engra- 


w gardło lać 


Engravers wydłubać. 
s Engrofir: zprubieč., 
Enhardir, ośmselića 
Enjoler, ofukać. 
Enfoliver. ubrać: 
Entvrer, wpeic. 
Enlaidir, — vffpecit. 
Enlaffer, fmnuronac. 
Enlever, wydrzeć. 


s! Enorgueillir, bardziet. 
Enraget 


[redze fig roz- 
. 0 griewać. 
zatamońać. 
w regefr 
mpifacs 
ubozació. 
ocbrapics 


Enraver, 
Enreg 
ftrer, 
Enrichir, 
s? Enzouet, 


EEE: 


Ensożiiler, pdzewieć, 
Enfemencer, fiac. 
Ealevelir, pogrzebać. 
Entagher, zarazić, 
Enrailler, makroïce 
Enta- piermfzy raz 
mer, CR zaczyńałe 
Entaller, zgroma 246. 
Entendre, rozumitcé. 
Enter, ficzepić. 
Entéter, wbić m głowę. 
Ertortiller, zawikłać, 
Entourer, czoczyć » 
Entruiner, odermać- 
Entraver, na tramg konia 
uncheval. fpet^é» 


Notuy tu že wfzyfikie flowa fkładane z 


prepozycyi 


entre polozone Z prooominem 


fe, znaczą wzaiemnie czynić to, co f. wo 


niefkfadane znaczy, 


będąc bez tey, prepo- 


zycyi entre napzatmer miłować s enme-amer 


wzaiemnie fig milowad, 


takowych How 


znaczenia fatwo fig domyślic,wiedziawizy 


co ich profte znaczą. 


Entre-lacer . baficwać 
Enare lar ffoning 
der, fpikomads 
Entre meler, «misa» 
Entre ozir,  2afyfeó: 
-Entre-prendre podigé fie 
u 


entrer, mnifée 
Envabir, naiet bac. 
Enveloppet, obmijať« 
Enveni- Ze dent na 
m6r, puścić. 
Envier; nienamitzieć. 
Envi- 


EEE. 


zefłarzeć fie 
envi w twarz 
fager patrzyć. 
Envoyer, poffac 
Epandre, rozlać, 
Epeton- 
ner, 


Epicer, 


Euviellir, 


offrogami 

spiąć. 
korzeniami 
- Zabramic, 
s Epouvan- zlekngč 
ter, fe. 
Epraindre ize: myci/nąć, 
Eprendre, | ożoczyć. 
Eprouver, probować. 
Epuifer —myczerpace 
Epurer, WYCZYŚCIĆ» 
Equar- ` m kwadrat 
rér, uformować. 


naładowaćae, 


Efcala- 
der, 


po drabinie 
synisc. 
Effourder, ogłufyć. 
Efluyer, peu, 
Ellrapaller, zmordować. 
Eftropier,  okaliczyć. 
Etabler, na fiayni kos 
un cheval, nia pojžasvič. 
Etamer, mw cyngopramice 
Etancher, zafłanowić. 
Etanconner,  podepezeó, 
Bternuery kichac. 
Etinceller,  ifkrzyć. 
, S'Esonner, zdzimit fie. 
Etoufer, udusie. 


' 
Evaluer, . 9 


Etrecir, ITA 
Etre- . dźć albo wziąć 
ner, kolędę. 
Etuver, | w wańnie 
fe kąpać. 
acomac. 
obudzić, 
ufiłowaće 


pofłarać fie. 


- = 


Eveiller, 
s’Evertuer, 
Expier, 


Expofer, myloèpe. 
FFF. 


zbudowaće 
rozgniewać. 
Jpoľob pos 
kazać. A 
Faillir zz»: bľadziče 
fe Faner, — zwiedniec. 
Farder le twarz 
vifage. malować» 
Faucher, kofć, 
Faucher, nagle co 
une betogne, robić, 
fe Fendre, rofpaíé fig. 
Fermer, zamknąć. 
Fefler,  rezgami biće 
Picher,  mbién 
Fier, ufać. 
Filer, frzęść. 
Fixer, uftanowić. 
Flairer, wąchać, 
Flater, podeblebiać. 
Flechir, co- — nachylač, 
urber plier,  zginač. 
Fleurir, kwitnąć. 


Fabriquer, 

Facher, 

Facon- 
net, 


les 


FFE. 


Fleuter, 
Foifonnet; 
fe fondre; 
For ban- 
Bir. 
Forcer, 


ná flecie grata 
obfitewać. 
rozfłąpić figs 
na mygńanie 
polľača 
jrxymufüó. 
Foret,  przcdziuramic. 
Forger, kuć, ukuc. 
Forbü- pomyslimika 102* 
et, bic. 
Forjú- krzywo 
ger, ofadziča 
Forjuret, odprzj/iedz figa 
Forli- drogi sda 
gner,  fapić, prama. 
Forma- ufkarsaé 
lifer, fe. 
Fofloy6t kopať, 
Fouger, kożzońki żeśća 
Fożiller, fperad. 
Fouler, deptać. 
Fournir, dodawać. 
Fourrer, młożyć. 
Fran- przeľko» 
chir, czyć. 
Franger fałdy zrobić. 
Fraper, bic. 
Frauder, zdradzić. 
Frayer droge na* 
le chemin, pramiač. 
. Fremir, ięczeć. 
Eretil- od radoścć 
ler de foye,  fkakać. 
Friper fon firació 


i bien; dobra: 
Frifonnet;drząćżke Miele 
Froncer, xmarffczyés 
fe Frotter drapacfie. 
Fufer fkrapiač. 
Bufet wapno ' 


la chiauz ii  Bafiés 


GGG. 

Gager, poifé o zakład. 
Gagner,  mygrać. 
Gagner, — žytič fig [wo 
fa vie; ig prace. 
Gambadet, żodfkakować. 
Gatañ- nie dopusció 

tir, krzynidy . 
Garder, frécdes 
Gatnir, opatrzyć. 
Garroter  Żowigzać: 
Gafcher, oblepic. 
Gafpil.  rozruénie 

ler, wyfiafować: 
Gäter,  [pañofiyó, 
Gauchiz, #chrenic figs 
Gaufler,  wyimiac. 
Geler mrofié 
Gerfer; frzydźe 
Gironner, okrgżyć. 
fe Glacer zlodomacieés 
Glaner,  kfofy zbieraca 
Ghffer, flizgać fig. 
Genfer, nadgó. 
Goûter,  Kofftowac. 
Gouvernets rządzić: 
Grater #rapac 


GGG. 


fe former | wziarno fie 

En graine, zawiązować. 
Griffer zarwać. 
Griller, na kracie bieg, 
Grincer, Zebami 
les dente, ^ zgrzytac. 
Griper, sozermac, 
Grommeler, mruczec, 
Groflir, zgrubicé. 
Gueter,  fpiegomac. 
Gueizfer,xebrac. 
Guider; : prowadzic, 
Guinder, - podniesc. 

HHH. 
Habiller, / odziewaća 
Habiter, miefxkać. 
Habituer „przyzwyczajać, 
Habler, aie do rzeczy ga-' 
- dac; 
rgbac, 


Hacher, 
Hair- rr: nienawidziec. 


Helener, oddychać. 
- Haper, opanować. 
Heran- ` kakanie 
guer,” powiadać. 
Haraffer. zmordemac, 
Hater, ~ pofpieffac. 
s’Hebeter, żępieć 
Hennir, rzeć, 
Heriter, dziedziczyće 
Hiverner,  zimiować. 
Honnir obelżyć. 
Hoqueter /zczkać. 
Hucher, wołać. 


Huiler, -oležem /marować, 
Humedéter, namoczyć: 
Hurler, myé. 
111. 

wytry[kaé 


baiač, 


Iaillir, 
Iafer, 
Taunir, pożofćić, 
Identifier,  &icdnocxyc. 
letter, rzucić- 
letter en bas obalic. 
dedans — #ržacic, 
defous “porzucic nadoł, 
' dehors ` eyrzucic. 

en haut, gorę rzucie 
lettrer par o ziemię 
terre, uderzyć. 
Impofer — obciažač. 
Imprei- napuścić . 

gner 
Impro- 
uver, 


Czym. 
odrzucić. 
poniechać. 
Ingerer, narazić 
Inonder, zalać 
Inovi, part: nieffychany. 
s’Interefler, wmiefać fige? 
Intimider, zajtra[zyč. 
Intriguer,, zamikfac. 
loindre irr; ` faczyc. 
lover, ciefsye figs 
Din part:  zdrožny. 
luger, fadzič. 
lüner, pościć. 
luftifier, afprawiedliwić. 
- Labo- 


LLL. 


Labourer:  spramiac: 
la terre). ziemię. 
Laifer, zaniechać». 
Lambriffer,,  fklepić. 
Lancer, koniem 
fon cheval,  natrzec. 
Larder avec fpade. 
Eper, przebica. 
Larguer odbic od 
ou filer brzegu. 
Lafcher, sfolgomaco. 
Laffer,, zmordować. 
Later, Zončami, 
= i przybić. 
Laver, myć. 
Leckher, lizac.. 
XLoguer,, Iegowaća 
Lefer abrazic. 
Lever, podnofica. 
Lever des zaciągać 
troupes, ludzi, 
Lever la 
douleur 
Leurter, 
Lier, 
Liquider, 
Lireirre 
Lifer, 
Livrer, 
Loger, 
Louer. 
. Luiter, 
Enter, 


Wciagnat.. 
ZG Ca. 
obiaśnićć. 
czytąće 
gładziće 
wydać: 
miefikać. 
chwalic. 
awiczyć figo 


polepscs. 


MMM. | 
Macerer, maderomac. 
Macher, ZAĆ» 


“Machurer, pocrérniée 


Maigrir, febudzica 
Maitrifer, rofkazowad. 
commender; panować. 
Mal-mener, znitważaćo 
Malther, pelepié. 
Mander, fof fac, 
Manger; 2646. 
Manguer, zb/4zic. 
Manquer, ` a£ flami (ig 
de parol;. W [ROWIE a 
Manquer zawieść Pe 
fon conp, te trafic. 
Marchander, | zargomac. 
Marcher, iíé. 
Mafquer, w maftare 
- ufíroiC v. 
zamordować. 
zmemašňať. 
przeklinać, 
nie poznało 
zapomnieć 


Mafläter, 
Matiner, 
Maudire ir: 
Meconno- 
itre,. 
Meconter, zle rachomaé 


obmantąć. 
miefjaća.. 

ZFORIC a 

ochraniać. 


Medire, 
Melanguer, 
Menacer, 
Ménager, 
Mendier, zebrać. 
Menere- promadzie. 
Nie prendre: /rr:b'sdzic. 
Mepriler,. gerdric, 
; fe. 


A A W II € 


MMM. 


fe Merveil- 


ler, 


dziwić 
mac fie. 
: Mettre, położyć. 
6 Mettreá udać fig na 
bien faire, dobry uczynek. 
Meurir rzec. 
Ja foleil ‘fonce fpra- 
les raifins ` air, aby 
grona doyrzaly. 
Mignatder,  prescic. 
Mipar: .. na po? 
tir is rozdztelic. 
Miltionner, przymięfać. 
AL zmiekczyc. 
Moifir, pleśnieć. 
Moiffon- znimo oda 
ner, prawiać, 
Montrer  pokazować. 
Moquer fydzie. 
Mordre kafać. 
Moucher, utezyć nos. 
Moudre Ze: mięć 
Masiller, AMOCLIG. 
Mourir im: “umierac, 
Mouvai; ir: sed, 


nu ryczeć 
Muller, zaksyc. 
NNN. 
přwać, 
rodzic Ze, 
mydać. 
ochlénaca 
Zranic. 
śniężyć 


Nagèr, 
Naitre te; 
Nantir 

fe nantir, 
Nayter, 
Neger, 


© Not, 


Nettoyer, 
Neÿer, 
Nicher, 
Nier 
Noircir 
Nombrer, 
Nommer, 
Noter, 


€Xynic. 
topić. 
gnież dzić. 
frzeczycą 
Czernice 
leczyc. 
mianować. 
ZNaCzYCe 
mel czynic. 
karmice 
umbry czynic. 


[kodzića 


Nourrir, 
Nuer, 
Nuire irr: 


Obeit,  bydépofufnyme 
Obliger, obligomaée 
s'Obítiner,  mprzec fige 
Obvier, podkaće 
s'occuper, zabawić fige 
Offüfquer, — xacmie. 
Qindre ire:  fmarować. 
Omettre iw: opuścić. ` 
Ondoyer; oblemac» 
Opter, wybrać. 
Ordonner, ajtamiac. 
Oruer, ubrać. 
Ofer, odważyć fig 
Qter, mydrzeč. 
Oublier, zapomnieć. 
Qurdir, zaczynać. 
Outrager, krzywdzić. 
Qutrepalfer, przebiec. 
Ouvrir jer: otworzyć. 
BYR 

u[pokoice 

Paitre 


Pacifier, 


PPP. 


Paitres pase, 
Paitrir, wbic umiefice 
Palier, zakryć. 
pâlir, blednieć. 
Pamer, zemdlęć. 
Pancher,  machylać fig. 
Panteler, sapat. 
Parangon- porownać kogo 
ner, z kim. 
Pardonner, przekaczyć. 
Parer, firoic. 
Parfonder, fiopić 
Parfumer,  #akadzic. 
Parier, sęczyć. 
Parju- krzywo 
Ter, przyliadz. 
Parler, gadać 
Paroitre, pokazać fig. 
Parpayer wydać oftarek 
- pieniędzy: 
okopac fige ` 


zafiać. 


Parquet 
Parfemer, 
Partager, rozdpielic. 
Partici- kommuni- 
per, Romac. 
Partir» udzielic, 
JParveni,, frr: deyic. 
Paler, przesé. 
fe Paffer, deier, 
Patir, eierpic. 
Paver, bruk. 
> dawać. 
PÍacico 


grzefyć. 


Payer, 
Pecher, 


"Poivret, 


Pefcher, 
Peigner, 
Peindre, 
Peler, 
fe Peler, 
Pendre, 
Penetrer, 
Percer, 
Perdre, 
Perfifter, 
Pefer, 
Pefer, 
moins; 
Petuner, 
Picoter, 


ryby tomie. 
. czefać 
malesvač. 
garbomace 
#fteč. 
wifiećo 
przenikać. 
przebie. 
firacic. 
|. 8rmaée 
ważyć. 
nić do- 
WAZAĆO 
žutiun kurzyé. 
ffomams 
- = przerażać. 
Pihfer, piec 
Piquer, zakfać. 
Placer, ufławice 
Plaire, podobać fie. 
Plier, mie, 
Plier fa udać fre m 
route fwoię droge. 
Pliffer, marffezyé. 
pieprzyćo 
Polir, ghdzic. 
Porter, na[ic. 
fe Porter, mité fire 
Porter wydać 
fentence Zdanie, 
Poudrer, puprofye. 
Pourchaf- chcimie 
fer, żądać 
Pourrir, gne. 
Po: 


Seng ZI z AE 


a a. a. 


przejľa- 
dować. 
opatrzyć. 
pobnąć. 


Pourfu- 
ivre, 
Pourvoir, 
Pouffer, 
Pouvoir, zdołać. 
Prendre zr: wziąć. 
Prendre, few zapalić fig. 
fe caille, mleko [ie 
C - zjada, 
Prevenir 
Propoler, 
fe Prefenter, 


przeżyć. 
obecnym 
być. 
przeczuć 
nalgas, 
pożyczać. 
podać 
rekę. 
przy- 
Lac 
prolic. 
fatowaće 
sirzeć., 
pożytkewaće 
prowadzic. 
obiecać. 
ogłofić. 
mwymuwie, 
pofczęścice 
>obalic: 
bronić. 
probomac. 
émierdzien.. 
Gerber 


Preffentir zer: 
Pretfer, 
Preter, 
Preser 

la main; 


Preter, 
ferment; 
Prier, 
Priler, 
Priver, 
Profiter, 
Protnener,. 
Promettre,, 
Proner,, 
Prononcer), 
Profperer;, 
Proltesner.. 
Proteger 
Prouver, 
Puis, 
Pnifery 


pobrzedzic., 


, Ramander, 


Panir, Jara; 
Putrefier, ZE rec, 
aaa 
Quadrer, przyfać. 
Querir, Jukat. 
Quitter, ufizbie, 
Queter; Zebra če 


RR. 
Rabaiffer, Zniiyc. 
Rabatre, odbic. 
Kiboter, ` - byblomac. 
Rocheter odkupic. 
Kacler, 


fkrobaće 
Raconter — powiadać 
Racourcir, Jeracic. 
Radoter, falec. 
Radouber, opramic. 
Rafraichir, ochfidsice 
Raicunir, odmfodnieć. 
Railler de 


Žaržotvače 
bonne gra- — fprzyfłoya 
ce, 


f nie. 
Raifonner, | rozumnie: 
-muric. 
zwolnie. 
popramice 
przepolero- 
de l'or, mac zie. 
Ramafer, zgromadzice 
R'amfener,. napromadzito 
Ramera  $o wodzie: 
waat Peau phnece 
Ramer , pod mode 
sontremost, pinze 
Ram" 


Ralentir, 
Ramander, 


| Rammonner Remin 
un chominée, wycierać: 
| Ramper, czołgać figs 
fe Rancir  płeśnieća 
| Ranger,  [porzgdzice 
Rapporter, odnieść. 
| fe Rapprocher, zbliżyć 
S fe. 
golico 
na[ycsé 
grabać 


A Rafer, 
Raflafier, 
Rateler 


s Ravir, 
,Ravit 


de foin, fans. 
Rarifier, fpożwieedźie. 
Ratifler . my/krobać. 
Ravager, pustofyós 
Ravaller, zniżaca 
Ravigo- | Sable: 
urer, odzymice 
porwać: 
bardzo 
cieftyć. 
odžytvice 


de joyes 
Rayitailler, 


Ta partykuła re znaczy políkie £wemu, 
zaczym každe flowo z niey fkładane, toż 
znaczy co y profle, przydaiac iednak te. 
partykułę znowu Nap, batiler krzcic rebati- 


fer znowu krzcic. 


Rebátir, znowa budować. 
Rebattre, znowu kuć. 
Rebequer, fprzecać fig. 
Rebondir, 
Roboucher, 
Rebroutler 
chemin; 
Rebuter 

fe Receler, 
Recevoir, 
Rechatler, 


zarępic. 
urodzic fig 
do drogi. 
odpędzic 
ukrywać fig 
odebrać. 
Znovu pole. 
mac. 
edgrzac. 
anemia fu 
kaé 


Rechauffer, 
Recher= 
chers 


odbiiac fig 


Rechi- 
gner, 
Reciter, 
Recommencer, 
- |= zacząć. 
Reconcilier, pogodzic. 
Recenduire śr: odproma- 
dzic. 
uczefyć . 
przywarzać. 
uftepomač. 
micprayigós 
270,2 MOVIE» 
eddaromać. 


gniew fo fobie 
pekazomac. 
menic sa pa“ 
mięć a 
NOD 


Recréer, 
Recuire; 
Reculer, 
Recufer, 
Redire, 
Redonnere 


RER. 


Redoubler, 
Redouter, 

Reficher, zażkać pary, 
Reflechir, údbic. 
fe Reffechir, obaczyć fig. 
Reficutir, znovu kwiżnąć 


Pôtutoszy č. 
lekač frg. 


Réfroidir, ^ ochľodzie, 
'Refrogner, fmarz, 
Refrogner tharz 
le vifage, zmarjiczyć. 
Refufer, przeczyć, 
Regagner,  odzyfkać, 
Regarder,zapażrować fie. 
Regimber,  mierzad. 
Regler . | miarkować 
la riziere | szęka 
déborde, wylewa. 
Rechauller, podnieść, 
Rejaillit, fnac. 
Rejetter, odrzucać, 
Reinfer, wymyć, 
Relafcher, uflapic 
de fon fivego. 
droit, prawa, 
Releguer, eddąć. 
Relever, podnieść. 
Relier, | znowu wziąć, 
Rema- ZNIWAZAS 
rer, maž wydać. 
Remarquer, znaczyć, 
Remboiter kosé my: 
ún os du- Aire mfia 
loqué, j 
Remener, 


mika 
odprowadzić. 


Rendre, 

la bride, 
Refler, 
Rerga- 

ger, 
Renier, 
Renter, 
Reverfer 
Renvoyer, 
Repandrer, 
Reproaver, 
Reküer, 
Refonner, 
Retailler, 
Retancher, 
Retirer, 
fe Retirer, 
Retom- 

ber, 
Rotrouver 
Levaller, 
Reveiller, 
Reveler, 
Revenir, 


intraty nadač| 
obalic. 
adeftać. 
nalate 
Božgpic u 
dać odpor. 
brzmieć. . 
odciąć, 
zafłanowśc. 
odciągać. 
odeyść. 
nazad | 
wpadać | 
wynieść 
(hy mieć. 
obudzic. 
odkryć. 
powrocic figs 
Revenir, sreflektomać, 
a foy, obaczyć fige 
fa maniere, śego phoe 
d’agir me ceder mie 
revient fort — fig podoba 
tontrevient — nffyštkau 
au meme, .2o #edno, 
Revoir, znowu midzieć. 
Reúfir, - 
Ribler, 
Rioter, 


napafiomaé, 
teadzic fie. 
Roidir 


SSS. 


| Roidir 
Rompre, 
¿| Ronfler, 
^ || Ronger, 
Reter, 
Rougir, 
Rouiller, 
| Roufir, 


zaiwardzic. 
zerwać 
chrapač 
Zryšé. 
rzygaćo 
czermienieć, 
zdziewieć. 
żoftnięća 


| Roiffeler, płynąć: 
SSS. ^" 


Sacager,  [pustofizó. 
Saigner, krem pufcząć. 
il faigne z nofa mú 
du nez, krem płynie. 
Saifir, opanon ace 
Salir, ofśpecię a 
Salúer, mitac. 
Sauler, nafycic. 
¿| fa Saoulerer,  wpic figa 
Savoir ire; &miec. 
Sauter, fkończyc. 


M cośel, 
un eheval 
qui fecoñe, 
apofer 
le feau, 
Seller un konia 
cheval, fiodfać. 
Sembler, zdamać fie. ; 
Semer, fac. 
Semon- ná wefele 
dre, Zaprafiač 


„kon ktory 
trzgfe. 
Prayeifngé 


Pieczęć. 


Suivre, 


Sentit bon, pachnąć: 
Seoit irr; fiedzieć. 
3 seifagé, 

Tver, odfaczyć. 
fe Signaler, manie figs 
Situer, poftamica 
Sonder, doświadczać 
Songer, fen mieć 
Sonner, 


dzwon 
une cloche; "ic. 
Sonner wiednę fironę 
en tintant, dzwon bica 
Sonner na irwogę 
Falarme irabié. 
Sonnerla do bitwy 
charge žrabic. 
Sonner wfiadanega 
boute-felle  ?rgbice 
Sortirirr: wychodzic. 
Soucier, frafować ie. 
fe Souder, zgeic figs 
Sóndre, fOGIUIZZAC. 
Souffrir irr: znofic 
Seller, pokalac. 
Soulager, pecie[tyc. 
Soxlever, podnieść. 
Souper, wieczerzać» 
Soudre irr: — pocbodzic. 
Soürire ir: uśmiechać fige 
Soütenir,  użzymować. 
Speculer, uważać. 
Stipuler 
Sucer, 
Suer, pocic frg. 
nasladomač. 


Tau 


zę € 


AS BE cp ES ge 


oda konni? 


TTT. 


Tacher 
jour du 
tambot?;, 

Taillader, 

Tailler, rzbać, 

Taire ire:  zamilczec. 

Tapiller kobiercam: obic. 

Tarder, opožniač, 

Tarir, Tufyćo. 

Teindre, farbować. 

Tenir, żrzymać,. 

Terter, pierf fac. 

Tinter, brząkać. 

Tirer, DE 

Tomber, w paść, 
malade, w, chorobę, 

Tonner, &rzmiuc, 

Torcher, feserad. 

Tordre, krecicu. 

fe tordre,  mywinąć 
le pied fobie nogę. 

Toucher, dotknac.. 

Tourner, _ obrocic. 

Tournoyer, edchodxic. 

Toufier, kaślać, 

Trafiquer, kupezyč, > 

Trainer, czggnąć» 
fe Trainer, czofrać figs 

Traucher; kraiać, 


pokalać. 
w kotły 
bic, 
obcinać, 


' Trompeter, 


* Vaguer, 


Vouter,. 


Tranfpercer, 
Traverfer, 
Trembler, 
Trempet, 
Trier, 


9222520 
przeb 
fivachać 
zmoczyć! 
obierać) 


rabi 
znólęść 
zabi 


Tromper, ofukac. q 
a 


Trouver, 
Tuer,. 
vvv. 
chrusec fios 
błąkać fig. | 
Vaincreinr: Zmycięź 
Vanter, chwalic. 
Vaquer,, prožnoní 
Veiller,. nie 
Vendre,. praed. 
Verdir, ziele 
Verfer,. "lac 
Vetir, przycdzą, 
Wiellir,  fkarzyć JĄ 
Vivre;, Zug 
Voiler, zaflonie 
Voir irr: 
Voler, 
Vouloir ire: 


Vaciller, 


latać, 2 
chcieć, k 

felepi 
Voyager, Być fee 
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